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GT 845 - GT 850

@
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1 Mittelgriff
2 Teleskopstiel
3 Einstellung Senkrechtschnitt
4 Fadenmesser
5 Pflanzenschutzbiigel (GT 850)
6 Ein -/Ausschalter
7 Obergriff mit
Kabelzugentlastung
8 Einstellung Stielneigung
9 Fahrgestell
10 Fadenkassette

1 Impugnatura centrale

2 Manico telescopico

3 Regolazioni bordi

4 Misuratore del filo

5 Staffa protezione piante (GT 850)

6 Interrutore per avviare

7 Impugnatura superiore con
eliminazione trazione cavo

8 Regolazione inclinazione manico

9 Autotelaio

10 Cassetta filo

N

1 Middle grip
2 Telescoping handle
3 Edge adjustment
4 Cord cutter
5 Plant hoop guard (GT 850)
6 On-/Off-switch
7 Upper grip with cable holder
8 Handle angle adjustment
9 Chassis
10 Cord spool

1 Middelste handgreep

2 Telescoopsteel

3 Instelling edgen

4 Draadmes

5 Veiligheidsbeugel ter bescherming
van de planten (GT 850)

6 In- en uitschakelaar

7 Bovenste handgreep met
kabeltrekontlasting

8 Instelling stand van de steel

9 Onderstel

10 Draadspoel

G,

10

1 Poignée centrale

2 Manche télescopique

3 Réglage taille-bordures
4 Couteau

5 Arceau de protection (GT 850)
6 Interrupteur

7 Poignée supérieure avec fixe-cable
8 Réglage inclinaison du manche
9 Chassis

10 Bobine de fil

1 Midtergreb

2 Teleskopskaft

3 Indstilling kantning

4 Tradkniv

5 Plantebeskyttelsesbgijle (GT 850)

6 Strombrytare start-stop

7 Overgreb med
kabeltraekaflastning

8 Indstilling skaftheeldning

9 Kerestel

10 Tradkassette

WOLF uGarten



GT 845 - GT 850
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1 Keskikahva

2 Teleskooppivarsi

3 Reunanleikkuuasento

4 Lanka

5 Suojakaari (GT 850)

6 Virtakytkin

7 Ylakahva ja vedonpoistin
8 Varren kallistuksensaato
9 Alusta
10 Lankakasetti

1 stfedni drzadlo
2 teleskopicka nasada
3 nastaveni okrajl
4 strunovy n(iz
5 ochranny tfmen na rostliny
(GT 850)
6 Spinac
7 horni drzadlo s odleh&enim
tahu kabelu
8 nastaveni sklonu nasady
9 Sasi
10 kazeta s vlascem

1 Srednja rucka

2 Teleskopsko drzalo

3 Podesavanje secenje ivica
4 Noz niti

5 Zengija za zastitu bilja (GT 850)
6 Sklopka ukljuci/iskljuci

7 Gornja ru¢ka sa zastitom

kabela od vucenja

8 PodeSavanje nagiba drzala
9 Stajni trap
10 Kazeta niti

1 cpepHa pbkoxsaTka
2 TEeneckonuyHo yab/ikaBalll ce NpbT
3 perynupaHe BepTUKaiHO psidaHe
4 HOX 3a HULWIKaTa
5 npeana3sHa ckoba 3a
pacteHuaTa (GT 850)
6 BknouyBaTtes/ npekbcBay
7 ropHa pbkoxBaTka ¢ 06Terady 3a
kabena
8 perynvpaHe Hak/IoHsBaHe Ha
npbTa
9 xopoBa 4YacT
10 kaceTa 3a HMLWwKaTa

1 Orta sap
2 Teleskop kol
3 Dikey kesme ayari
4 Kesici misina
5 Bitki koruma masasi (GT 850)
6 A¢cma/Kapama dugmesi
7 Kablo ¢gekme kuvveti azalticisiyla
birlikte Ust tutma kolu
8 Kol egimi ayari
9 Yuriyen aksam
10 Misina kaseti

CD

K

1 Midthandtak

2 Teleskopstang

3 Kantinnstilling

4 Tradkniv

5 Bgyle for beskyttelse av planter
(GT 850)

6 Bryter

7 Qverste handtak med
kabelstrekkavlastning

8 Innstilling av stanghelning

9 Chassis

10 Tradkassett

1 kdzéps6 fogantyu

2 teleszkopos nyél

3 a szélezés beadllitasa

4 késél

5 noévényveédd keret (GT 850)
6 be- / kikapcsolo

7 fols6 fogantyu, kabelkihtizas

gatloval

8 nyélmeredekség allitd

9 alvaz
10 szalkazetta

1 Stredny drziak

2 Teleskopicka nasada

3 Nastavenie Edgen

4 Strunovy n6z

5 Chranic rastlin (GT 850)

6 Vypina¢ ZAP / VYP

7 Horna rukovat s odfah&enim
tahu kabla

8 Nastavenie sklonu nasady

9 Podvozok

10 Strunova kazeta

CpepHsas pykosiTka
Teneckonu4yeckas cTonka
Perynatop BepTrKanbHOro cpesa
Pexyinin kopg,

Ckoba o 3amThl pacTeHuni
(GT 850)

BknioyaTens / BeiknovyaTtenb
BepxHsas pykosiTka ¢
YCTPOWCTBOM 191 CHATUSA
HaTsxeHus kabens

8 Perynsatop HakloHa CTOMKM

9 LWaccu

10 Katywuka ¢ kopaom

OhwON =
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1 Meoaia Aapn

2 TnAeokoTTikdG Bpayiovag
3 P0Buion KABeTNG KOTTAG
4 Mayxaip vipaTtog

€D

5 lMpooTateuTiki AaBr utwy (GT 850)

6 AlakOTITNG evepyoTroinong /
aTrevEPYOTIoinaNg

7 Mavw AaBn) pe amoeopTion kaAwdiou

8 PuUBuion kAiong Bpayiova
9 MAaiocio
10 Kaoéta vipatog

1 Mitthandtag

2 Teleskopskaft

3 Instalining for kantklippning

4 Tradkniv

5 Plantskyddsbygell (GT 850)

6 Strombrytare

7 Ovre handtag med
kabeldragavlastning

8 Installning av skaftlutning

9 Underrede (med hjul

10 Tradkassett

1 Uchwyt posredni

2 Trzonek teleskopowy

3 Ustawienie Edgen

4 N6z zytkowy

5 Ochrona roslin przed
uszkodzeniem (GT 850)

6 Wiacznik / wytacznik

7 Uchwyt gorny z odcigzeniem
ciagu kabla

8 Regulacja nachylenia trzonka

9 Podwozie

10 Szpulka z zytkg

1 Sredniji ro¢aj

2 Teleskopski rocaj

3 Nastavitev navpi¢nega rezanja
(Edge)

4 Noz za rezanje nitke

5 Streme za za$cito rastlin (GT 850)

6 Stikalo za vklop/izklop

7 Zgorniji roc¢aj s sponko za
razbremenitev kabla

8 Nastavitev naklona drzaja

9 Podvozje

10 Kaseta za nitko

Méaner median

Tija telescopica

Reglare taiere langa muchii
Fir de taiere

Arc pentru protectia plantelor
(GT 850)

Comutator pornit/oprit

Maner superior cu dispozitiv
pentru descarcarea de
tractiune mecanica a cablului
8 Reglare inclinare tija

9 Sasiu

10 Caseta firului
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig, und machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerates vertraut. Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum.
Beachten Sie die Hinweise, Erlauterungen und Vorschriften.

Achtung! Bei Gebrauch der Maschine sind die Sicherheitshinweise zu beachten!

Bitte lesen Sie zu lhrer Sicherheit und fiir die Sicherheit anderer diese Hinweise, bevor Sie die Maschine benutzen. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fiir spateren Gebrauch sicher auf!

Bedeutung der Symbole

Achtung!

Lesen Sie vor
Inbetriebnahme die
Gebrauchsanweisung!

L v

Dritte aus dem
® || Gefahrenbereich
fernhalten!

Werkzeug lauft nach!
...,

W % a

. Allgemeine Hinweise
Dieser Rasenkantentrimmer ist fir die Pflege von Rasenkanten sowie
kleineren Gras- und Rasenflachen im privaten Bereich vorgesehen.
Dieser Trimmer sollte nicht in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten, an
Stralen usw. sowie in der Land- und Forstwirtschaft eingesetzt werden.
Wegen korperlicher Gefahrdung des Benutzers darf der
Rasentrimmer nicht gebraucht werden:
- zum Trimmen von Bischen, Hecken und Strauchern;
- zum Schneiden von Blumen;
- zum Zerkleinern im Sinne der Kompostierung.
Aus Sicherheitsgriinden dirfen Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die mit der Handhabung nicht vertraut sind, diesen
Rasentrimmer nicht benutzen.
Das Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden, wenn sich
Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere in unmittelbarer Nahe
befinden; Sie sind fiir die Schaden verantwortlich.
Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn Personen,
vor allem Kinder oder Haustiere in der Nahe sind.
Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder guter kinstlicher
Beleuchtung.
Den Trimmer nur bei trockenem Wetter benutzen und nicht im
Regen liegenlassen.
Montieren Sie nie metallische Schneidelemente.

2. Vor dem Einsatz .

Séaubern Sie den Rasen von Fremdkérpern wie Aste, Steine, Draht
usw. Achten Sie auch wahrend des Trimmens auf Fremdkorper.

Das auBen am Gerat installierte Anschlusskabel und das
Verlangerungskabel missen regelmafig auf Beschadigung und
Alterung (Brichigkeit) untersucht werden. Nur in einwandfreiem
Zustand benutzen!

Benutzen Sie niemals ein Gerdt mit beschadigten Schutz-
einrichtungen oder Abdeckungen.

Aus Sicherheitsgriinden sind nur Originalersatzteile oder vom
Hersteller freigegebene Teile zu verwenden. Beim Austausch
Einbauhinweise beachten!

Vor dem Einstellen oder Saubern des Gerates oder vor dem
Prifen, ob die Anschlussleitung verschlungen oder verletzt ist, das
Geréat ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach irgendwelchem
Aufprall, prifen Sie die Anschlussleitung auf Anzeichen von
Verschleil oder Beschadigung, und lassen Sie notwendige
Reparaturen durchfiihren.

3. Kabel

« Bitte arbeiten Sie mit Sicherheitskabeln. Als Anschlussleitung
dirfen nur Leitungen verwendet werden, die nicht leichter sind
als Gummischlauchleitungen HO 7 RN-F mit einem Mindest-
Querschnitt von 3x1,5 mm?2.

« Sie missen spritzwassergeschiitzt sein.

» Benutzen Sie eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA.

Augenschutz tragen!

Nicht dem Regen
aussetzen!

Bei Senkrechtschnitt:

Schutzschirm in Gehrichtung
nach unten halten.

Schutzschirm nicht nach oben
halten.

X

» Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an Kanten,

spitzen oder scharfen Gegenstanden scheuern lassen. Kabel nicht
durch Turritze oder Fensterspalten quetschen. Schalteinrichtungen
dirfen nicht entfernt oder Uberbriickt werden (z. B. Anbinden des
Schalthebels am Fihrungsholm)

. Beim Arbeiten:

Halten Sie immer Hande und FiRe von der Schneideinrichtung
entfernt vor allem, wenn Sie den Motor einschalten.

Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an jede Einrichtung, die
zum Abschneiden der Fadenlange dient. Nach dem Herausziehen
eines neuen Fadens halten Sie die Maschine immer in ihrer normale
Arbeitsposition, bevor sie eingeschaltet wird.

Den Rasentrimmer beim Einschalten parallel zum Rasen halten, da
sonst Verletzungsgefahr gegeben ist.

Auch beim Arbeiten Sicherheitsabstand zum rotierenden Faden
einnehmen. Nicht in den rotierenden Faden greifen.

Tragen Sie immer geeignete Arbeitskleidung; keine weite Kleidung etc. die
vom Schneidwerkzeug erfasst werden kann. Festes Schuhwerk! Schitzen
Sie auch lhre Beine (z. B. durch lange Hosen).

Augenschutz tragen!

Beim Transport zu den einzelnen Arbeitsstellen, ist der Motor abzustellen.
Uben Sie besondere Vorsicht beim Ruickwartsgehen. Stolpergefahr!
Halten Sie die Anschlussleitungen von den Schneidwerkzeugen fern.
Wenn die Anschlussleitung wahrend des Gebrauchs beschadigt
wird, muss sie sofort vom Netz getrennt werden. Leitung nicht
berlihren bevor sie vom Netz getrennt ist.

Bei Arbeitsunterbrechungen lassen Sie den Trimmer
unbeaufsichtigt liegen. Bitte an einem sicheren Ort aufbewahren.
Die am Gerét installierten Schalteinrichtungen diirfen nicht entfernt oder
Uberbriickt werden (z. B. durch Anbinden des Tastschalters am Griff).
Die Fadenbox nicht auf den Boden stoRen und nicht an Mauerkanten
anschlagen. Hat die Fadenbox einmal einen starken StoR erlitten, ist
auf eine verstarkte Vibration am Griff zu achten. Wenn dies der Fall ist,
muss das Gerat von einer Kundendienstwerkstatt tberprift werden.

nie

. Nach dem Arbeiten

Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und Uberpriifen
Sie die Maschine auf Beschadigung.

Beim Abstellen: Achtung, Gefahr! Schneidwerkzeug lauft nach!
Immer den Stillstand des Schneidwerkzeuges abwarten.

Wartungs- und Reinigungsarbeiten am Gerat, sowie das Abnehmen
der Schutzeinrichtungen oder der Austausch der Fadenkassette, diirfen
nur bei stillgesetztem Motor und abgeschaltetem Schneidwerkzeug und
nur, wenn der Netzstecker abgezogen ist, vorgenommen werden. Nur
Original-WOLF-Fadenkassetten verwenden, Einbauhinweise beachten!
Der Fadenschneider darf nicht mit flieRendem Wasser, insbesondere
nicht unter Hochdruck gereinigt werden.

Reparaturen am Gerat durfen nur von WOLF-Service-Stationen
und autorisierten Werkstatten vorgenommen werden.

Achten Sie darauf, dass Luftéffnungen frei von Verschmutzungen sind.

Lagern Sie die Maschine nicht in Reichweite von Kindern.



Betriebszeiten
Bitte regionale Vorschriften beachten.

Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer ortlichen
Ordnungsbehdorde.
Einstellungen

Der Rasentrimmer verfligt Uber einen 4-fach verstellbaren
Arbeitswinkel. Dadurch kénnen Sie problematische und
schwer zugangliche Stellen im Garten bequem erreichen.

Um die optimale Arbeitsposition einzustellen, sollten Sie bitte
die folgenden Hinweise beachten.

Achtung! Wahrend des Arbeitens sollte der Schneidkopf leicht
nach vorne geneigt sein.

Arbeitswinkel und Réader

* Freischneiden
Arbeitswinkel 1 (Abb. a)
Das Freischneiden eignet sich besonders gut, um groe, hoch-
bewachsene Flachen zu Trimmen. Beim Freischneiden sollte man
den Rasentrimmer halbkreisférmig vor dem Kérper schwingen.
1. Arbeitswinkel einstellen (Abb. A).
2.Rader entfernen (Abb.D).

* GleichméaRiges Schneiden
Arbeitswinkel 2 (Abb. b)
Um einen gleichmaRig hohen und sauberen Schnitt zu
erzielen, sollte man die Rader verwenden.
1. Arbeitswinkel einstellen (Abb. A).
2.Rader positionieren (Abb. C).

* Schneiden unter Strauchern / an Abhdngen
Arbeitswinkel 3 (Abb. c)

1. Arbeitswinkel einstellen (Abb. A).
2.Rader entfernen (Abb. D).

» Edge-Funktion (Senkrechtschnitt)
Arbeitswinkel 4 (Abb. d)
Die Edge-Funktion erméglicht es, ein prazises und bequemes
Trimmen entlang der Rasenkante.
1. Schneidkopf um 90° drehen (Abb. B).
2. Stielneigung einstellen (Abb. A).
3.Rader positionieren (Abb. C).

Teleskopstiel und Handgriff

Mittels Teleskopstiel und Mittelgriff, wird das Gerat auf
Korpergrofie angepasst (Abb. E / F).

Pflanzenschutzbiigel

Der Pflanzenschutzbiigel schitzt Straucher,
Beetpflanzen (Abb. G, 1).

Beim Edgen muss der Pflanzenschutzbligel umgesteckt
bleiben (Abb. G, 2).

Baume und

Kabel in die Zugentlastung fiihren

Die Zugentlastung im Fihrungsgriff verhindert ein unbeab-
sichtigtes Losen des Verlangerungskabels (Abb. H, 1).

Ein -l Ausschalten (Abb. H, 2)

Tipps zum Trimmen

» Hoheres Gras langsam und stufenweise schneiden.

» Wird durch Verschleill der Schneidfaden zu kurz, das Gerat einfach
ausschalten. Der Faden stellt sich dann automatisch nach.

* Bei jedem Ein- und Ausschalten stellt sich der Faden
automatisch 6-8 mm nach. Haufiges An- und Abschalten
ohne Grund flihrt daher zu erhéhtem Fadenverschleil3.

¢ Sie erhohen die Lebensdauer lhres Trimmers, wenn Sie vor
oder nach jedem Trimmen, die Luftungsschlitze reinigen und
die Unterseite des Gerates von Grasresten saubern.

Achtung! Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen!

Fadenkassette austauschen

Achtung! Schneidwerkzeug lauft nach! Vor allen Arbeiten am
Gerat Netzstecker ziehen!

1.Spulendeckel an beiden Verschnappungen gleichzeitig
zusammendricken und abziehen (Abb. J)

2. Fadenspule entnehmen

3. Eventuelle Verschmutzungen entfernen

4.Um ein unbeabsichtigtes Abspulen zu vermeiden, Faden-

enden der neuen Fadenkassette vor dem Einlegen nicht
aus den Halteschlitzen nehmen (Abb. K)

5.Fadenspule ins Gehause einlegen (Abb. L)
Achtung! Die Noppen der Fadenspule missen zum Deckel
zeigen!

6.Spulendeckel so auf die Fadenspulen-Aufnahme aufsetzen,
dass die beiden Verschnappungen spurbar einrasten.

Vor dem Einschalten: Rasentrimmer parallel zum Boden
halten, da sonst Verletzungsgefahr besteht.

Beseitigung von Storungen

Problem Ursache

Abhilfe

» Spule leer

Fadenkassette GT-F8 (7136 085) austauschen.

verschmutzt.

* Verzahnung zwischen rotem Knopf und Fadenspule

Teile mit Birste vom Schmutz saubern.

Automatische
Fadennachstellung

funktioniert nicht eingezogen.

» Schneidfaden ist abgerissen und in die Fadenbox

» Schneidfaden hat sich auf der Spule verklemmt.

Fadenspule entnehmen, ggf. Faden mit leichtem Zug
neu aufwickeln und Spule einlegen.

» Schneidfaden ist auf der Spule verschweif3t.

Verschweillten Fadenteil entfernen, ggf. Faden mit
leichtem Zug neu aufwickeln und Spule einlegen.

Im Zweifelsfall immer eine WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.
Achtung, Trimmer vor jeder Priifung, Reinigung oder Arbeiten an der Spule abstellen und Netzstecker ziehen.




Technische Daten

Anderungen aus technischen Griinden vorbehalten

1)Larmmessung am Ohr der Bedienungsperson erfolgte in Anlehnung an EN 786.
2) Schwingungen gemessen am Fuhrungsholm, mit Bedienperson nach EN 1033 und EN 786. Die bewertete Beschleunigung betragt

typischerweise:

1) 2) Nennleistung Schneidkreis Fadenstarke Fadenlange Gewicht
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg
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Lieferung uiber lhren Héandler

Garantiebedingungen

Die vom Verkaufer ausgefiillte Garantiekarte bzw. den Kaufbeleg
bitte sorgfaltig aufbewahren.

Fir die Dauer von 24 Monaten vom Kaufdatum an leistet die Firma
WOLF-Garten eine dem jeweiligen Stand der Technik und dem
Verwendungszweck/Anwendungsgebiet entsprechende Garantie.
Die gesetzlichen Rechte des Endverbrauchers werden durch die
nachstehenden Garantierichtlinien nicht beeintrachtigt.
Voraussetzungen fiir den 24monatigen Garantieanspruch:

- Einsatz des Gerates fiir den ausschlieBlichen privaten Gebrauch.

Im gewerblichen Bereich oder Verleihgeschift reduziert sich die

Garantie auf 12 Monate.

- SachgemaRe Behandlung und Beachtung aller Hinweise in der Ge-
brauchsanweisung, die Bestandteil unserer Garantiebedingungen ist.

- Beachtung der vorgeschriebenen Wartungsintervalle.

Die Garantieleistungen werden erfiillt durch unsere autori-
sierten Kundendienstwerkstatten oder bei:

WOLF-Garten Austria Ges.m.b.H

@ WOLF-Gerate Vertriebs AG

- Keine eigenmachtige Anderung der Konstruktion.

- Einbau von Original WOLF Ersatzteilen/Zubehor.

- Vorlage der ausgefiillten Garantiekarte und/oder des Kaufnachweises.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf den normalen Verschleill
von Messern, Messerbefestigungsteilen wie Reibscheiben,
Keil-/Zahnriemen, Laufrader/Reifen, Luftfilter, Zindkerzen und
Zundkerzenstecker. Bei eigenmachtiger Reparatur erlischt automatisch
sofort jeglicher Garantieanspruch. Auftretende Fehler und Mangel,
deren Ursachen auf Material- oder Fertigungsfehler zurlickzufiihren
sind, werden ausschliellich durch unsere Vertragswerkstatten (der
Verkaufer hat das Recht zur Nachbesserung) in lhrer Nahe oder, falls
er naher liegt, durch den Hersteller beseitigt. Uber die Garantieleistung
hinausgehende Anspriiche sind ausgeschlossen. Ein Anspruch auf
Ersatzlieferung besteht nicht. Etwaige Transportschaden sind nicht
uns, sondern dem zustandigen Transporttrager zu melden, da sonst
die Ersatzanspriiche an diese Unternehmen verloren gehen.

@ WOLF-Garten GmbH & Co KG

Businesspark Wien Siid, Campus 21 Nordringstralte 16 Industriestral’e 83-85

Liebermannstrale F02-402 4702 Oensingen 57518 Betzdorf

2345 Brunn am Gebirge Tel.: ++ 41 (62) - 3 88 04 50 Tel.: ++ 49 (27 41) - 28 15 00

Tel.: ++ 43 (1) - 8 66 70 - 2 25 30 Fax: ++ 41 (62) - 3 88 04 60 Fax: ++ 49 (27 41) - 28 12 99

Fax: ++ 43 (1) -8 66 70 - 2 25 40 E-mail: info@de.WOLF-Garten.com
E-mail: info@at.WOLF-Garten.com

'WOLE u Garten
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Safety instructions

Warning! Always observe the safety instructions when operating the machine.

For your own safety and the safety of others, please read these instructions before using the machine. Please keep the in-
structions in a safe place for future reference.

It is important that you read, fully understand and observe the following safety precautions and warnings. Careless or improper
use of the machine may cause serious or fatal injury. The user is responsible for any accidents involving other people or other
people‘s property.

Meaning of the symbols

Warning!

Read the operating
instructions before
placing in service!

L ¥

Keep bystanders
e || away!

Tool is coasting!
...

3T

. General

This trimmer is ideal for trimming lawn edges and small lawn
areas in private gardens. The trimmer should not be used
in public gardens, parks, sports grounds, streets etc. and in
farming and forestry.

Because of possible accidents the trimmer must not be used for:
- trimming of bushes and hedges

- cutting of flowers

- cutting garden by-products for composting

For safety reasons, the trimmer is not for use by persons below 16
years of age and persons who are not familiar with its handling.
Make sure that no persons (in particular children) or pets are in the
vicinity of the working area. You are responsible for damages.
Never operate the unit in the presence of individuals (particularly
children) or animals.

Only operate the unit in daylight hours or if adequate artificial
lightning is available.

Use trimmer when the weather is dry and do not leave it outside
when it rains.

Use a residual current device (RCD) rated for a residual current
not greater than 30 mA.

Never install metal cutting elements.

. Before operating

Before starting the trimmer, clear all string, wire etc. away from
the area to be cut. Whilst cutting look out for foreign objects.
All cable must be inspected regularly for signs of damage or
ageing. Use only in perfect condition!

Tool must not be used when the safety device or the covering
is damaged.

For safety reasons only original WOLF spare-parts or parts
appointed by the manufacturer shall be used. Please note the
installation instructions!

Before adjusting or cleaning the tool and before checking for
a caught or damaged connecting cable, switch off the tool and
disconnect the mains plug.

Before starting the unit, and after any impacts, examine the
unit for signs of wear or damage. Have any detected damage
repaired immediately.

3. Cable

Please work with safety cables. For the connection only lines
which are not lighter than rubber hose lines HO7 RN-F with a
minimum diameter of 3 x 1,5 mm? must be used.

They must be waterproofmobile decvices that are used outdoors
must be connected via a residual current circuit breaker.

Use a leakage-protective system (RCD) with a leakage current
of no more than 30 mA.

Wear protective
goggles!

Do not expose to
moisture!

For vertical cutting

Hold guard facing downward
in direction of walking.

NN

X

Do not hold guard facing
upward.

Attach connection cable to traction relief. Make sure that in
does not rub against edges, pointed or sharp objects. Do not
squeeze cable through door or window gaps.

Switching devices must not be removed or bridged (e.g. tying
of switching lever to guide spar).

4. Working

Always keep hands and feet well clear of the cutting mechanism,
particularly when starting the unit.

Avoid injury from each of the components which serve to cut
the line length. After pulling out a new length of line, always
hold the unit in its normal operating position before starting it.
When starting the trimmer hold its base parallel to the lawn area
in order to avoid accidents.

Keep your hands away from the moving cord.

Wear eye protection!

Always wear appropriate working clothes and sound footwear
when using the trimmer.

Before carrying the trimmer to the next lawn area to be cut,
switch it off.

Be careful when you go backwards. You may stumble!

Keep the cable away from the cutting tool.

Should the powercord be damaged during use, immediately
disconnect it from the mains. Do not touch the cable until it has
been disconnected from the mains.

Never leave the trimmer without supervision. Store it in a safe place.
The switches installed shall not be removed or bridged over, e.
g. by binding the switch to the handle.

Do not allow the cord spool to strike the ground or edges of
working area. If the cord spool receives a hard knock, this
will cause a strong vibration on the handle. If this occurs, the
trimmer should be checked by a qualified service centre.

5. After operating

After using the unit, disconnected the power cord from the wall
outlet and inspect the unit for damage.

When switching off the trimmer: Attention: the cutting tool does
not stop immediately!

Always wait for the cutting tool is stop.

Before examining or cleaning the tool or before removing the
safety device or the cord spool, switch off and disconnect the
trimmer from the mains. Only use original WOLF cord spools
and note the installation instructions!

The cutting knife should not be cleaned under running water or
under high-pressure.

Faults shall only be repaired by appointed service centres or by
the manufacturer.

Make sure all air holes are free of dirt.

Do not store the unit within reach of children.




Operating times

Please check noise abatement regulations prevailing in your
country.

Settings

The lawn trimmer is equipped with a four-position adjustable
working angle. This enables you to easily trim hard-to-reach
areas in your garden.

To set the ideal working position, please follow the instructions
below.

Important! The cutting head should be inclined slightly for-
ward while trimming.

Working angle and wheels

* Free trimming
Working angle 1 (Fig. a)
Free trimming is especially suitable for trimming large areas with
high weeds or grass. During free trimming, you should swing the
trimmer in a semi-circular motion in front of your body.
1. Set working angle (Fig. A).
2. Remove wheels (Fig. D)

* Even trimming
Working angle 2 (Fig. b)
In order to achieve an even and clean cut, you should use
the wheels.
1. Set working angle (Fig. A)
2. Position wheels (Fig. C)

e Trimming under bushes / on slopes
Working angle 3 (Fig. c)
1. Set working angle (Fig. A)
2. Remove wheels (Fig. D)

¢ Edge function (horizontal cut)
Working angle 4 (Fig. d)
The edge function enables precise and convenient trimming
along the edge of the lawn.

1. Turn cutting head 90° (Fig. B)
2. Set handle angle (Fig. A)
3. Position wheels (Fig. C)

Telescoping handle and grip

The trimmer is adjusted to your body height by means of the
telescoping handle and the middle grip (Fig. E / F).

Plant hoop guard

The plant hoop guard protects bushes, trees and plants (Fig.
G, 1).

When edging, the plant hoop guard must remain in the posi-
tion illustrated in (Fig. G, 2).

Insert power cable into cable holder

The power cable holder in the guide grip prevents accidental
disconnection of the extension cable (Fig. H, 1).

On | off switch (Fig. H, 2)

Tips on trimming

« Cut high grass slowly, step by step.

« If the cutting cord becomes too short due to normal wear,
simply switch off the trimmer. The cord will then automati-
cally adjust to the correct length.

* Whenever the trimmer is switched off and then on again, the
cord automatically lengthens 6-8 mm. If the trimmer is fre-
quently switched on and off for no reason, this will increase
wear of the cord.

* You can prolong the life of your trimmer by removing grass
from the ventilation slots and the bottom of the trimmer be-
fore or after each use.

Important! Always disconnect from the power supply before
performing any work on the trimmer!

Maintenance

Replacing the cord spool

Important! The trimmer continues to spin after being switched
offl Always disconnect from the power supply before perform-
ing any work on the trimmer!

1. Press both locking tabs of spool cover simultaneously and
remove (Fig. J)

2. Remove cord spool

3. Clean, if necessary

4. In order to prevent accidental unwinding, do not remove the
cord ends of the new cord spool from the slits before insert-
ing the spool (Fig. K)

5. Insert cord spool into housing (Fig. L)

Important! The bumps on the cord spool must face the
cover!

6. Place the spool cover on the cord spool holder so that the
two locking tabs lock into place.

Before switching on: Hold trimmer parallel to the ground; oth-
erwise, there is danger of injury.

Faults and how to remedy

Problem Possible cause

Remedy

Spool is empty.

Fit new spool.

Dirt and debris in spool drive mechanism.

Clean parts with a brush.

Automatic line feed
mechanism is not
working.

Line is torn and stuck inside spool.

Remove spool, check tightness of winding and
replace spool in the usual way.

build-up.

Line is ,welded” to itself or to spool through heat

Remove welded line section, check tightness of
winding and replace spool in the usual way.

When in doubt, always consult a WOLF service workshop.

Important: Switch off the trimmer and disconnect the mains plug before inspecting, cleaning or working on the thread.
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Technical data

We reserve the right of technical changes.

1) Measurement of noise at the operator's ear according to EN 786.

2)Measurement of vibrations at the handlebar held by the operator according to EN 1033, EN 786.

The typical weighted acceleration is:

1) 2) Wattage Cutting dia Cord dia Cord length Weight
_(,;11'3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
e 83 LpdB (A = 6,7 m/s? w 27 1 2 2,3 k
7136 ... pdB(A) | apy =67 mis 500 @ 270 mm ¢ 1,6 mm X 6m 3 kg

Accessories
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Supplied by your dealer

Guarantee terms

Please carefully retain the guarantee card completed by the seller,
or the proof of purchase.

The company WOLF-Garten provides a guarantee for 24 months from the
date of purchase. This guarantee is in accordance with the relevant state of
technology and the utilisation purpose / area of application. The consumer‘s
statutory rights are not affected by the following guarantee guidelines.

Pre-conditions for the 24-month guarantee entitlement:
- Deployment of the device solely for private use.

The guarantee is reduced to 12 months in the commercial sector
or leasing business.

- Proper handling and observance of all information given in the
operating manual, which forms part of our guarantee terms.
- Observance of the prescribed maintenance intervals.

The guarantee services will be performed by our authorized
repair shops or:

GB) WOLFGarden Ltd.
Crown BusinessPark
Tredegar
Gwent, NP22 4EF

Tel.: ++ 44 /14 95 30 66 00

Fax: ++ 44 / 14 95 30 33 44
E-mail: info@uk.WOLF-Garten.com
www.WOLF-Garten.com

- No unauthorised alteration of the design.

- Installation of original WOLF replacement parts / accessories.

- Presentation of the completed guarantee card and/or proof of purchase.
This guarantee does not extend to normal wear-and-tear on blades,
blade mounting components or friction disks, V-belts/toothed
belts, running wheels/tyres, air filters, spark plugs and spark plug
connectors. Any guarantee claim shall be immediately void in the
event of unauthorised repairs. Faults and defects which can be traced
to material or manufacturing faults will be rectified exclusively by our
contracted workshops (the seller has the right to remedy a defect) in
your vicinity, or by the manufacturer if the latter is closer. Any claims
going beyond the provision of a guarantee are ruled out. There is
no entitlement to a replacement. Any transport damage should be
reported not to us but to the shipper in question since, otherwise, any
compensation claims vis-a-vis the shipper would be voided.

8
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Consignes de sécurité

Attention ! Observer les consignes de sécurité lors de I'utilisation de la machine.

Dans l'intérét de votre propre sécurité et de la sécurité des autres personnes, veuillez lire ces consignes avant d’utiliser la
machine. Veuillez bien conserver ces consignes pour I'usage ultérieur.

Lisez soigneusement la notice d‘utilisation et familiarisez-vous avec les commandes et I‘utilisation correcte de la tondeuse.
L‘utilisateur est responsabledes accidents causés aux tiers ou a leur propriété. Observez les indications, explications et
prescriptions.

Signification des symboles

L‘outil marche a

Huts..... vide!

37

1

. En général

L'appareil est idéal pour I'entretien des bords de pelouses et
de petites pelouses privées. Cette tondeuse apparaat uitzetten
en de stekker eruit halen. a fil WOLF n’est pas a utiliser dans
les jardins publics, les parcs, les stades étc. et méme pas dans
I'agriculture et activité forestiere.

A cause d’accidents possibles, I'appareil ne doit pas étre utilisé:
- pour tondre des buissons, haies et des arbrisseaux;

- pour découper des fleurs

- pour couper des résidus jardinieres en morceaux.

Ne laissez pas utiliser cet appareil par des jeunes de moins de
16 ans et par des personnes qui ne se sont pas familiarisés
avec l'opération de cette tondeuse.

Arréter l'appareil, lorsque des personnes, mais surtout des
enfants ou des animaux domestiques, se trouvent a procimité.
Veillez a ce qu'il n'y ait personne (particulierement des enfants) a
proximité immédiate de I'appareil en action. Vous étes responsable.
N’utiliser I'appareil qu'a la lumiére du jour ou a luminosité
artificielle equivalente.

Ne I'utilisez pas quand I'herbe est mouilleé et ne le laissez pas
dehors quand il pleut.

Ne jamais monter d’éléments de coupe métalliques.

. Avant la mise en marche

Enlevez tous les corps étrangers (ficelles, fils de fer étc.) de la
surface a tondre et méme pendant la tonte regardez bien s'il
n’en reste pas.

Vérifiez régulierement le bon état du cable d’alimentation.
Regardez bien s'il n’est pas croqué ou dénudé ou simplement
usé. N'utilisez jamais I'appareil lorsque le cable d’alimentation
n’est pas dans un état impéccable.

N’utilisez jamais I'appareil lorsque I'écran de protection ou le
dispositif de sécurité est endommageé.

Pour des raisons de sécurité n’utilisez que des piéces d’origine
ou agrées par WOLF. Observez les instructions de montage.
Débranchez la fiche avant d’ajuster ou nettoyer I'appareil ou avant
de vérifier si le cable d’alimentation s’est entrelacé ou endommagé.
Avant de mettre I'appareil en marche ou aprés un choc,
contréler son état d'usure et d’emdommagement et faire
effectuer les réparations nécessaires.

3. Cables électriques

Utiliser les cables de sécurité. N'utiliser que des cables
électriques plus lourds que des cables en caoutchouc HO7 RN-F
et de diameétre 3 x 1,5 mm? minimum.

Elles doivent étre protégées contre les projections d‘eau.
Utiliser un disjoncteur (RCD) dont le courant de défaut ne
dépasse pas les 30 mA.

En cas de coupe vertical:

Attention! — || Portez des protections Tenir I'écran de protection
Lisez le mode ("\ pour les yeux! vers le bas dans le sens de la
|I d‘emploi avant la marche.
mise en service! ‘{ ?
Eloignez les Ne pas exposer a la Ne pas tenir I"écran de protec-
® || tiers de la zone pluie! tion vers le haut.
dangereuse!
-
e SN e

Attacher les cables électriques du détendeur. Eviter les
frottements avec des arétes, des corps pointus ou aiguisés.
Ne pas écraser les cables a

des encoignures de portes ou de fenétres.

Il est interdit de supprimer ou de ponter les interrupteurs (par
ex. en attachant le levier de commande au guidon).

4. L’appareil en opération

Ne pas mettre les mains et les pieds a proximité du dispositif de
coupe, surtout pour démarrer le moteur.

Veiller a ne pas se blesser au niveau du dispositif de découpe du fil
coupe-bordures. Apres avoir tiré une nouvelle longueur de fil, tenir
I'appareil dans sa position de travail avant de le mettre en marche.
Gardez I'appareil parallele a la pelouse lors de la mise en marche.
N’approchez pas la main ou le pied du fil en rotation.

Porter des lunettes de protection!

Portez toujours des vétements adéquats et des chaussures
fermées pour tondre.

Pour transporter la tondeuse jusqu’a l'autre pelouse a tondre,
coupez toujours le moteur.

Gardez le cable d’alimentation a I'écart de la tondeuse.

Si l'appareil abime le cable d’alimentation pendant ['utilisation,
débranchez immédiatement la fiche male de la prise de secteur. Ne
touchez jamais le cable tant qu'il n’est pas débranché du secteur.
Toujours surveiller la tondeuse. Gardez I'appareil dans une
bonne place.

Les parties éléctriques installées ne doivent pas étre enlevées.
N’attachez jamais l'interrupteur a la poignée.

Ne frappez pas la cassette de fil contre le sol ou ne la cognez
pas contre un mur. Si malgré toutes vos précautions, la cas-
sette regoit un solide coup et que vous constatez de fortes
vibrations dans la poignée, faites vérifier I'appareil par une des
nombreuses stations service WOLF.

. Aprés l'opération

Apres utilisation, débrancher I'appareil et rechercher toute trace
d’endommagement.

Attention! Le systéme de coupe continue a tourner quelques
instants apres la rupture de courant!

Toujours attendre 'arrét complét du systéme de coupe.

Avant d’éffectuer une réparation, un entretien ou un nettoyage
quelconque de 'appareil et avant d’enlever I'écran de protection
ou de remplacer la cassette de fil, coupez toujours le moteur
et attendez I'arret du systéeme de coupe. Retirez la fiche de la
prise de courant! N'utilisez que des cassettes de fil d’origine
WOLF. Observez les conseil du mode d’emploi.

Ne pas nettoyer le couteau au jet d’eau ou a haute pression.
Les réparations doivent étre éffectuées par une des nombreu-
ses stations service WOLF ou des ateliers agrées.

Les orifices de ventilation doivent rester propres.

Remiser I'appareil hors de portée des enfants.

1
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Tranches horaires
Observez les dispositions spécifiques de la lloi nationale.

Réglages

Le taille-herbe dispose d'un angle de coupe réglable en quatre
différentes positions. Cela vous permet d atteindre aisément
des endroits problématiques et difficiles d"accés dans le jardin.
Pour régler la position de travail optimale, veuillez observer les
consignes suivantes.

Attention! Pendant le travail, la téte de coupe devra étre
Iégérement inclinée vers I'avant.

Angle de travail et roues

* Coupe non guidée
Angle de travail 1 (fig. a)
La coupe non guidée convient tout particulierement pour tailler de
grandes surfaces a herbe haute. Pour la coupe non guidée, décrire
des demi-cercles avec le taille-herbe en le tenant devant le corps.
1. Régler I'angle de travail (fig. A).
2.Enlever les roues (fig. D)
* Coupe réguliére
Angle de travail 2 (fig. b)
Pour obtenir une coupe nette a hauteur réguliére, il faudra
utiliser les roues.
1. Régler I'angle de travail (fig. A)
2.Positionner les roues (fig. C)
* Coupe sous les buissons / en pente
Angle de travail 3 (Abb. c)
1. Régler I'angle de travail (fig. A)
2.Enlever les roues (fig. D)
* Fonction taille-bordures (coupe verticale)
Angle de travail 4 (Abb. d)
La fonction taille-bordures permet une coupe précise et aisée
le long des bordures.

1. Tourner la téte de coupe de 90°(fig. B)
2. Régler I'inclinaison du manche (fig. A)
3. Positionner les roues (fig. C)

Manche télescopique et poignée

Le manche télescopique et le manche central permettent
d adapter I'appareil a la taille de I'utilisateur (fig. E / F).

Arceau de protection

L arceau de protection permet de protéger les buissons, les
arbres et les plantes des parterres et carrés (fig. G, 1).

Lors de la fonction taille-bordures, I'arceau de protection doit
rester dans I'autre position (fig. G, 2).

Pose du cable dans le fixe-cable

Le fixe-cable disposé sur la poignée empéche la déconnexion
accidentelle du cable de rallonge (fig. H, 1).

Mise en marche | Arrét (fig. H, 2)

Conseils pour la coupe

» Couper I'herbe haute lentement et en plusieurs passes.

« Si le fil de coupe devient trop court de par I'usure, arréter
I"appareil. Le fil se régle automatiquement sur la bonne longueur.

» Achaque mise en marche et arrét, le fil avance automatiquement
de 6 a 8 mm. La mise en marche et I'arrét fréquents et sans
raison provoguent donc une usure accrue du fil.

* Vous augmenterez la durée de vie de votre taille-herbe, si
vous nettoyez les fentes d aération avant ou aprés chaque
utilisation et que vous enlevez les débris d herbes de la face
inférieure de I'appareil.

Attention! Débrancher I'appareil avant toute intervention!

Changer la bobine de fil

Attention! Le dispositif de coupe ne s'arréte pas tout de
suite! Débrancher I'appareil avant toute intervention!

1. Presser simultanément les deux crans du couvercle de la
bobine et retirer le couvercle (fig. J)

2. Retirer la bobine de fil.

3. Enlever d'éventuelles impuretés.

4.Ne pas enlever les extrémités de fil de la nouvelle bobine de

leurs fentes de fixation pour éviter tout dévidage accidentel
(fig- K).

5. Mettre la bobine de fil en place dans le carter (fig. L)
Attention! Les boutons de la bobine de fil doivent étre
orientés vers le couvercle!

6. Poser le couvercle sur le logement de la bobine de fil de
sorte que vous sentiez que les deux crans s’enclenchent.

Avant la mise en marche: Tenir le taille-herbe parallélement
au sol sinon risque de blessure.

Comment remédier aux pannes

Dysfonctionnements Causes possible

Réparation

» Bobine de fil vide.

Voir ‘change de la cassette de fil.

bobine de fil sale.

*» Réglage incorrecte avec bouton bloqué et

Nettoyer les pieces sales avec une brosse.

L‘avancement
automatique du fil ne

fonctionne pas boite du fil.

* Le fil tranchant est arraché ou grippé dans la

* Le fil tranchant a collé sur la bobine.

Prendre la bobine de fil. Dérouler a nouveau un
fil en tirant Iégérement et remettre la bobine.

« Le fil tranchant est soudé sur la bobine.

Enlever la partie du fil soudée. Dérouler a nouveau
un fil en tirant légégerement et remettre la bobine.

Attention: pour toutes les autres pannes adressez-vous S. V. Pl. a notre service-client réparation.
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Données techniques

Droit de modifications techniques réservés.

1)Mesurage du bruit au niveau de I'oreille de I'opérateur selon EN 786.
2)Mesurage des vibrations au guidon tenu par un opérateur selon EN 1033, EN 786.

L’accélération pondérée normale est de:

. Largeurde . . . .
1) 2) Puissance coupe Fil section Fil Longueur Poids
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Accessoires
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7136 102

Fourni(e) par le revendeur spécialisé

Conditions de la garantie

La carte de garantie remplie par les vendeurs ou le justificatif
d‘achat doivent étre conservés avec soin.

La société Wolf-Garten fournit une garantie selon I‘état actuel de la
technique et I'objectif d‘utilisation / le domaine d‘application pour une
durée de 24 mois a partir de la date d‘achat. Les droits Iégaux du
consommateur final ne sont pas entravés par les directives suivantes
en matiere de garantie.

Conditions préalables a I‘application de la garantie de 24 mois:
- Utilisation de I‘appareil exclusivement a usage privé.

Dans le secteur professionnel ou pour les sociétés de location, la

garantie est de 12 mois.

- Manipulation réglementaire et respect de toutes les consignes figurant
dans le mode d‘emploi, qui fait partie de nos conditions de garantie.

- Respect de la périodicité prescrite pour la maintenance.

Les prestations de garantie seront exécutées par nos ate-
liers agréés ou chez:

. Graham NV-SA
Zoning Industriel21
1440 Wauthier-Braine
Tel.: ++ 32 (2) - 367 16 11 Tel.:
Fax: ++ 32 (2) - 3 67 16 12
E-mail: com@graham.be

@ WOLF-Gerate Vertriebs AG
Nordringstral’e 16
4702 Oensingen
++ 41 (62) - 3 88 04 50 Tel.:
Fax: ++ 41 (62) - 3 88 04 60

- Pas de modification arbitraire de la construction.

- Montage de piéces détachées / accessoires WOLF originaux.

- Présentation de la carte de garantie remplie et/ou de la preuve d‘achat.
La garantie ne s‘applique pas a l‘'usure normale des dents ni aux
pieces de fixation de ces dents telles que les disques de friction, les
courroies trapézoidales / dentées, les roues/pneus, le(s) filtre(s) a air,
les bougies /cosses d‘allumage. En cas de réparation arbitraire, tout
droit a la garantie est automatiquement supprimé. Les défauts et les
imperfections dont les causes sont attribuées a un défaut de matériau ou
de fabrication sont réparés exclusivement par nos ateliers partenaires
(le vendeur a droit aux améliorations) situés prés de chez vous ou le
fabricant s‘il est plus proche. Les droits dépassant les limites de la
garantie sont exclus. Un droit a une livraison compensatrice n‘existe
pas. Les dommages éventuels survenus pendant le transport ne doivent
pas étre communiqués a notre société mais au transporteur concerné
pour conserver les droits a indemnité envers cette entreprise.

@ Gilberts-a-r-. & Cie
Industriezone, Z.A.R.E.
4385 Ehlerange/Esch

++35/2 401701 -1
Fax: ++35/2 4017 09
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Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Quando si usa la macchina osservare assolutamente le norme di sicurezza.
Per la Vostra sicurezza e quella di altri si prega leggere le presenti istruzioni, prima di utilizzare la macchina. Si prega di con-

servare in un posto sicuro queste istruzioni per un uso futuro.

Leggere attentamente le istruzioni per I‘uso e familiarizzare con gli elementi di comando e con il coretto utilizzo dell‘apparecchio. L‘utente
e responsabile degli incidenti causati ad altre persone o alla loro proprieta. Osservare le idicazioni, le spiegazioni e le prescrizioni.

Legenda simboli

Attenzione!

Leggere attentamente
le istruzioni d'uso prima
della messa in funzione!

N

Tenere lontano i non

2. || addetti ai lavori dalla pioggia!

S |

A I“IHI zona di pericolo!

L‘utensile continua
et a funzionare!
ﬂ ulu,
W Yyt 4

1. Avvertenze generali 4.

2

.

3

.

Questa rotofalce & stata progettata per la manutenzione di bordure,
nonché di superfici erbose e piccoli prati. Questa rotofalce non va
usato per impiante pubblici, parchi, centri sportivi, vicino a strade
ecc. nonché in agricoltura o in silvicoltura.

Per salvaguardare l'incolumita fisica dell’utente, la rotofalce non
deve essere utilizzata:

- per spuntare siepi, cespugli e macchie;

- per tagliare fiori;

- per sminuzzare prodotti destinati alla produzione di compost

Per ragioni di sicurezza, la rotofalce non deve essere utilizzata da
ragazzi di eta inferiore a 16 anni, nonché da persone che non ne
conoscono il funzionamento.

Interrompere la macchina se nelle vicinanze si trovano persone,
soprattutto bambini o animali domestici.

L'apparecchio non pud essere messo in funzione se persone
(in particolare bambini) o animali si trovano nelle sue immediate
vicinanze; sarete responsabili per i danni eventualmente provocati.
Utilizzare la macchina solo durante il giorno oppure se vi € una
buona illuminazione artificiale.

Usare la rotofalce soltanto quando il tempo € asciutto e non
lasciarla esposta.

Non installare mai elementi di taglio in metallo.

. Prima dell "utilizzo

Ripulire I'erba da corpi estranei quali rametti, pietre, pezzi di ferro
ecc. Fare attenzione ai corpi estranei anche durante la tosatura.

Il cavo dell’alimentazione installato sull’'esterno dell’apparecchio e
la prolunga devono essere controllati regolarmente in relazione a
eventuali danni ed allo stato di invecchiamento. Utilizzarli solo se
sono in perfette condizioni.

Non utilizzare mai I'apparecchio se vi sono dispositivi di sicurezza
o coperture danneggiate.

Per ragioni di sicurezza devono essere utilizzati soltanto ricambi
originali o approvati dal produttore. Nella sostituzione, rispettare le
istruzioni per linstallazione!

Spegnere l'attrezzo e staccare la spina prima di regolare o pulire
I'attrezzo o di controllare se il cavo di collegamento sia attorcigliato
o danneggiato.

Prima della messa in funzione e in seguito ad urto, eseguire un
controllo accurato della macchina per verificare I'eventuale presenza
di usura o danni, e fare eseguire i lavori di riparazione necessari.

. Cavo

Lavorare con cavi di sicurezza. Per il collegamento si devono usare
solo cavi non piu leggeri dei cavi flessibili in gomma HO7 RN-F
secondo la norma DIN con un diametro minimo di 3 x 1,5 mm2.
Essi devono essere protetti dagli spruzzi d‘acqua.

Utilizzare un dispostivo di sicurezza per correnti di guasto (RCD)
con una corrente di guasto di non oltre 30 mA.

Fissare il cavo di collegamento allo sgravio di tiraggio. Non far
sfregare oggetti appuntiti o taglienti agli spigoli. Non schiacciare
il cavo attraverso fessure della porta o spalti delle finestre. |
dispositivi di commutazione non devono essere rimossi 0 superati
(ad es. Attaccando la leva di comando al manico di guida).

Proteggere gli occhi!

Non esporre alla

Per il taglio verticale:

Tenere lo schermo di protezio-
ne in basso durante la marcia.

Non tenere lo schermo di
protezione in alto.

Durante I'utilizzo

Tenere sempre mani e piedi a una certa distanza dal dispositivo di
taglio, in modo particolare quando si avvia il motore.

Fare attenzione a evitare lesioni ad ogni dispositivo che serve alla
lunghezza del filo per tagliare. Dopo I'estrazione di un nuovo filo,
mantenere sempre la macchina nella normale posizione di lavoro
prima di metterla in funzione.

La totofalce, quando vienne avviata, deve essere tenuta parallela
al prato, per evitare incidenti.

La distanza di sicurezza dal filo rotante deve essere rispettata
anche durante I'utilizzo. Non mettere le mani nel filo rotante.
Mettere gli occhiali di protezione!

Indossare sempre abiti indicati per il lavoro; non capi molto larghi
ecc., che possono restare impigliati nel meccanismo di taglio.
Calzature resistenti! Proteggere anche le gambe (ad esempio
mediante pantaloni lunghi).

Durante il trasporto fino ai singoli punti di utilizzo, & necessario
spegnere il motore.

Fare particolare attenzione quando si cammina all'indietro: c'e il
pericolo d’'inciampare!

Tenere il cavo di alimentazione lontano dal meccanismo di taglio.
Se il cavo elettrico viene danneggiato durante l'uso, staccare
immediatamente la spina dalla presa di corrente. Non toccare il
cavo primadi aver tolto la spina.

Nelle pause tra i vari utilizzi non lasciare incustodita la rotofalce! Si
raccomanda di tenerla in un luogo sicuro.

| dispositivi di attivazione installati sull’apparecchio non devono
essere rimossi o bypassati, ad esempio legando al manico
l'interruttore con richiamo.

Non sbattere la scatola del filo contro il terreno e non farla picchiare
contro gli spigoli dei muri. Se la scatola ha ricevuto un colpo forte,
si deve fare attenzione ad una piu intensa vibrazione del manico.
Se cosi &, 'apparecchio deve esere fatto controllare da un’officina
autorizzata dal servizio assistenza.

. Dopo l'utilizzo

Dopo I'utilizzo sfilare la spina elettrica e controllare se la macchina
ha subito dei danni.

Al momento di riporlo fare: Attenzione! |l meccanismo di taglio
continua a funzionare per un certo lasso di tempo!

Attendere sempre che il meccanismo di taglio si fermi.

Le operazioni di manutenzione e pulizia dell’apparecchio, nonché
la rimozione dei dispositivi di protezione ed ancora la sostituzione
della cassetta del filo devono essere eseguite soltanto a motore
spento ed a meccanismo di taglio disattivato, nonché a presa
staccata dall’alimentazione di rete. Utilizzare sempre solo cassette
filo originali WOLF, rispettando le istruzioni d’uso.

Il meccanismo di taglio a filo non deve essere pulito sotto I'acqua
corrente ed in particolare non a forte pressione.

Le riparazioni dell'apparecchio devono essere eseguite soltanto dai
centri assistenza WOLF oppure da officine autorizzate.

Verificare che le aperture dell’aria siano perfettamente pulite.

P
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Messa in opera

Tempo d’esercizio
Si prega di osservare le prescrizioni vigenti nei singoli stati.

Regolazioni

Il tagliaerba dispone di un angolo dii lavoro regolabile a 4
posizioni. Si possono cosi raggiungere comodamente nel
giardino i punti problematici e difficilmente accessibili.

Per regolare la posizione di lavoro ottimale, dovreste
osservare le seguenti istruzioni.

Attenzione! Durante il lavoro, il meccanismo di taglio
dovrebbe essere inclinato leggermente in avanti.

Angolo di lavoro e ruote

* Taglio libero
Angolo di lavoro 1 (fig. a)
Il taglio libero & particolarmente adatto a tagliare grandi superfici
ricoperte da erba fitta. Durante il taglio libero, il tagliaerba
dovrebbe oscillare in modo semicircolare davanti al corpo.
1. Regolare I'angolo di lavoro (fig. A).
2. Togliere le ruote (fig. D)

* Taglio uniforme
Angolo di lavoro 2 (fig. b)
Per ottenere un taglio preciso e con altezza uniforme, si
dovrebbero impiegare le ruote.
1. Regolare I'angolo di lavoro (fig. A)
2. Posizionare le ruote (fig. C)

* Taglio sotto arbusti / su pendii
Angolo di lavoro 3 (fig. c)

1. Regolare I'angolo di lavoro (fig. A)
2. Togliere le ruote (fig. D)

* Funzione bordi (taglio verticale)
Angolo di lavoro 4 (fig. d)
La funzione bordi rende possibile un taglio preciso e comodo
lungo il bordo del prato.

1. Ruotare il meccanismo di taglio a 90° (fig. B)
2. Regolare l'inclinazione del manico (fig. A)
3. Posizionare le ruote (fig. C)

Manico telescopico e impugnatura

Mediante manico telescopico e impugnatura centrale si
adatta I'apparecchio alla grandezza del corpo (fig. E / F).

Staffa protezione piante

La staffa protezione piante protegge arbusti, alberi e piante
di aiuole (fig. G, 1).

Durante la bordatura si deve inserire la staffa di protezione
delle piante (fig. G, 2).

Guidare il cavo nello scarico della trazione

Lo scarico della trazione nella impugnatura di guida impedisce
un allentamento involontario del cavo della prolunga (fig. H, 1).

InserimentolDisinserimento (fig. H, 2)

Consigli per tagliare

* Tagliare lentamente e gradualmente I'erba piu alta.

+ Se a causa dell'usuraiil filo di taglio si accorcia, disinserire sempli-
cemente I'apparecchio. Il filo si regola poi automaticamente.

* Durante linserimento e il disinserimento il filo si regola auto-
maticamente a 6-8 mm. Un inserimento e disinserimento frequente
senza motivazioni comporta una maggiore usura del filo.

» Aumentate la durata del Vostro tagliaerba, quando — prima o
dopo ogni taglio — pulite le fessure di ventilazione e eliminate
dal lato inferiore dell’apparecchio I'erba residua.

Attenzione! Prima di intraprendere qualsiasi lavoro staccare
la spina della rete sull’apparecchio!

Manutenzione

Sostituire la cassetta del filo

Attenzione! L'utensile di taglio continua a funzionare! Prima
di tutti i lavori estrarre la spina della rete sull’apparecchio!

1. Premere contemporaneamente i coperchi delle bobine sulle
due serrature a scatto ed estrarre (fig. J)

2. Togliere la bobina del filo

3. Eliminare eventuali insudiciamenti

4. Per evitare uno svolgimento involontario della bobina,

non estrarre dalle fessure le estremita del filo della nuova
cassetta prima dell'introduzione (fig. K)

5. Introdurre la bobina del filo nella scatola (fig. L)
Attenzione! | nodi della bobina del filo devono essere in
direzione del coperchio!

6. Collocare i coperchi delle bobine sull'attacco delle bobine
del filo, in modo da sentire le due serrature a scatto.

Prima dell'inserimento: mantenere il tagliaerba parallelo al
terreno, dato che altrimenti esiste il pericolo di ferirsi.

Interventi di riparazione

Problema Possibile causa

Rimedio

» Rocchetto vuto.

Vedi sostituzione cassetta filo di taglio.

Non funziona il sistema di avvolgimento sporchi.

* Sporcizia negli ingranaggi di regolazione
oppure bottone di scatto e rocchetto di

Ripulire la sporcizia con spazzola.

rispunta del filo da taglio.
* Filo inceppato sulla bobina.

* Filo di taglio strappato e cassetta rientrata.

Togliere la bobina, tira re eventualmente il filo
leggermente avvolgendolo e rientrare la bobina.

* Filo attaccato saldamente sulla bobina.

Staccare il filo eventualmente avvolgendolo tirato
leggermente e rientrare la bobina.

Preghiami di far eliminare tutti gli altri disturbi dal servizio assistenza.
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Dati tecnici

Ci riserviamo pertanto even-tuali modifiche tecnici dovute all'ulteriore sviluppo dei nostri prodotti.

1)Mesurage du bruit au niveau de l'oreille de I'opérateur selon EN 786.
2)Mesurage des vibrations au guidon tenu par un opérateur selon EN 1033, EN 786.

L’accélération pondérée normale est de:

1) 2) Potenza Largiggﬁcz)a di Filo Diametro Filo lungo Peso
.(,;:3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
17 Lp dB (A = 6,7 mis? w 27 1 2 2,3k
7136 ... 83 Lp dB (A) | apy =6,7 m/s 500 2 270 mm 2 1,6 mm x 6m ,3 kg

Accessori

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Fornitura attraverso il Vostro Rivenditore

Condizioni di garanzia

Custodite con cura il certificato di garanzia compilato dal
venditore oppure il documento d‘acquisto.

Per la durata di 24 mesi a partire dalla data d‘acquisto, la Ditta Wolf-
Garten presta garanzia in conformita al rispettivo stato della tecnica e
allo scopo/campo d‘applicazione. | diritti legali del consumatore finale
non vengono compromessi mediante i criteri di garanzia di seguito
elencati.

Premesse per il diritto alla garanzia di 24 mesi:

- Impiego dell‘apparecchio esclusivamente per uso privato.

Nel campo industriale oppure negli esercizi di noleggio, la

garanzia viene ridotta a 12 mesi.

- Uso conforme allo scopo e rispetto di tutte le avvertenze delle
istruzioni sull'uso che formano parte integrante delle nostre
condizioni di garanzia.

- Rispetto degli intervalli di manutenzione prescritti.

- Nessuna variazione della costruzione su propria iniziativa.

Le prestazioni in garanzia vengono rese dalle nostre officine
autorizzata contrattualmente o nel caso di:

® WOLF ltalia S.r.l.
Via G. Galilei 5
20060 Ornago (Mi)
Tel.: ++ 39 (0 39) - 62 86 41
Fax: ++ 39 (0 39) - 6 01 02 57
E-mail: info@it. WOLF-Garten.com

NordringstraBe 16
4702 Oensingen

- Montaggio delle parti di ricambio originali/accessori della WOLF.
- Presentazione del documento di garanzia compilato e/o del certificato
d‘acquisto.

La garanzia non si estende alla normale usura delle lame, alle parti
di fissaggio delle lame come ruote di frizione, cinghie trapezoidali
e cinghie dentate, ruote portanti/pneumatici, filtri dell‘aria, candele
d‘accensione e cappucci per candele. In caso di riparazioni effettuate in
proprio, si estingue automaticamente ogni diritto di garanzia. | difetti e
le carenze che si dovessero presentare le cui cause sono riconducibili
a difetti di materiale o di produzione, vengono rimossi esclusivamente
dalle nostre officine autorizzate (il venditore ha il diritto alla riparazione)
oppure dal produttore stesso, se egli fosse piu vicino alla Vostra sede.
Sono escluse rivendicazioni non rientranti nella prestazione di garanzia.
Non & ammessa una rivendicazione per la fornitura di parti di ricambio.
Eventuali danni dovuti al trasporto non devono essere segnalati a noi,
ma alla ditta competente per il trasporto, poiche in caso contrario i diritti
all'indennizzo da parte di queste imprese decadono.

@ WOLF-Gerate Vertriebs AG

Tel.: ++ 41 (62) - 3 88 04 50
Fax: ++ 41 (62) - 3 88 04 60
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Veiligheidsvoorschriften

Attentie! Bij het gebruik van de machine moeten de veiligheidsvoorschriften in acht genomen worden.

Lees a.u.b. om wille van uw eigen veiligheid en de veiligheid van anderen deze voorschriften zorgvuldig. voordat u de machine
gaat gebruiken. Bewaar de voorschriften op een veilige plek om ze later te kunnen gebruiken.

Lees het instructieboekje aandachtig door en stelt u zich op de hoogte van de bedieningsorganen en het correcte gebruik van
het apparaat. De gebruiker is aannsprakelijk voor ongevallen met andere personen en voor schade aan hun eigendommen. Neem
de aanwijzingen, voorschriften en de verklarende teksten in acht.

Betekenis van de symbolen

Attentie!

A.u.b. voor het
eerste gebruik de
gebruiksaanwijzing
lezen!

L )

Derden uit de

Oogbescherming
dragen!

Niet aan regen

Bij loodrecht snijden:

Veiligheidsscherm in looprich-
ting naar beneden richten.

R A

Veiligheidsscherm niet naar

e || gevarenzone weren! blootstellen! boven richten.
1T
_—— e NN
Werktuig reageert
s Vertraagd!

3T

. Algemene aanbevelingen

Algemene aanbevelingen voor graskanten, zoals kleinere
graskanten en gazons uit de partikuliere sektor. De draadmaaier
is niet bestemd voor gebruik in parken, sportvelden en in de
landbouw.

Om verwondingen te voorkomen mag de draadmaaier niet worden
gebruikt:

- voor het maaien van struiken en hagen

- voor het maaien van bloemen

- voor het verkruimelen van kompost.

Om veiligheidsredenen mogen kinderen onder de 16 jaar en
personen die niet met het apparaat bekend zijn, de draadmaaier
niet gebruiken.

Onderbreek het werken met de machine, wanneer personen,
vooral kinderen of huisdieren in de buurt zijn.

Er mag niet met het apparaat gewerkt worden als er andere
mensen (vooral kinderen) of dieren in de buurt zijn. U bent voor
eventuele verwondingen verantwoordelijk.

Gebruik de machine alleen bij daglicht of bij een goede kunstmatige
verlichting.

De draadmaaier alleen bij droog weer gebruiken en niet in de
regen laten liggen.

Monteer nooit metalen snij-elementen.

2. Voor gebruik

Verwijder takken en andere objekten uit het gazon. Let tijdens het
gebruik op onregelmatigheden.

De verlengkabel dient regelmatig op beschadigingen en slijtage
gekontroleerd te worden. Alleen dan gebruiken als de verlengkabel
voor 100 % in orde is.

Het apparaat niet gebruiken als de beschermkap of andere
onderdelen zwaar beschadigd zijn.

Om veiligheidsredenen mogen alleen originele onderdelen van de
fabrikant gebruikt worden. Let bij het vervangen van de onderdelen
op de aanwijzingen.

Voor het instellen of schoonmaken van het apparaat of voor
controleren of de aansluitkabel kapot is, het apparaat uitzetten en
de stekker eruit halen.

Voor het inschakelen van de machine en na botsingen, controleert
u de machine op zichtbare slijtage of beschadigingen en laat u
noodzakelijke reparaties uitvoeren.

3. Kabels

» Werk met veiligheidskabels. Voor de aansluiting mogen alleen kabels
worden gebruikt die niet lichter zijn dan de rubberkabels HO7 RN-F
meteen minimum diameter van 3x1,5 mm2,

* Ze moeten beveiligd zijn tegen opspattend water.

» Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) met een lekstroom van
maximaal 30 mA.

4.

Bevestig de aansluitkabel aan de kabelontlasting. Laat de kabel
niet tegen randen, puntige of scherpe voorwerpen aan schuren.
Klem de kabel niet tussen deuropeningen of raamkieren.
Schakelvoorzieningen mogen niet worden verwijderd of overbrugd
(bijv. schakelhefboom verbinden met de duwstang).

Bij gebruik.

Houdt altijd uw handen en voeten van de snijvoorziening weg,
vooral wanneer u de motor inschakelt.

Vermijd enig letsel aan elke voorziening, die dient voor het
afsnijden van de draadlengte. Na het uittrekken van een nieuwe
draad houdt u de machine altijd in de normale werkpositie, voordat
deze wordt ingeschakeld.

De draadmaaier bij gebruik parallel aan het gazon houden om
verwondingsgevaar te voorkomen.

Altijd een veilige afstand van de draaiende draad innemen.

Ogen beschermen!

Draag geschikte kleding; geen kleding die gemakkelijk beschadigd
kan worden. Draag stevige schoenen en bescherm uw benen door
het dragen van een lange broek.

Bij het lopen van de ene naar de andere werkplek dient de motor
uitgeschakeld te zijn.

Wees vooral voorzichtig bij achteruitlopen.

Houdt de verlengkabel uit de buurt van de maaikop.

Als de aansluitkabel gedurende het gebruik wordt beschadigd,
moet deze onmiddellijk van het net worden gescheiden. Kabel niet
aanraken voordat deze van het gescheiden is.

Het apparaat bij rustpauzes niet onbeheerd laten liggen. Berg het
veilig op.

De in het apparaat geinstalleerde schakelaars mogen niet
verwijderd worden of door middel van omleidingen uitgeschakeld
worden.

De draadcassette niet tegen de bodem of de muur laten stoten.
Als de draadcassette eenmaal is beschadigd, dan voelt u dit aan
vibratie in de handgreep. Wanneer dit het geval is, dan dient de
draadmaaier gekontroleerd te worden.

Na het gebruik.

Verwijder na het gebruik de voedingsstekker en controleer de
machine op beschadigingen.

Let op bij het uitschakelen, want de motor loopt nog even door.
Wachten tot de motor stilstaat.

Het onderhoud en het reinigen van het apparaat mag alleen met
een stilstaande motor gebeuren en indien het apparaat niet meer
op de elektriciteit is geschakeld. Let op, alleen originele WOLF
draadcassettes gebruiken. Montage-aanwijzigingen opvolgen.

De draadmaaier mag niet met stromend water en vooral niet onder
hoge druk gereinigd worden.

Reparaties mogen alleen door de WOLF officiele werkplaatsen
worden uitgevoerd.

Let erop, dat luchtopeningen niet zijn verstopt.

Berg de machine niet op binnen handbereik van kinderen.
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Gebruikstijden
Gelieve de specifieke nationale verordeningen in acht te nemen.

Instellingen

De gazontrimmer beschikt over een viervoudig verstelbare
werkhoek. Daardoor kunt problematische en moeilijk
toegankelijke plaatsen in de tuin gemakkelijk bereiken.

Om de optimale werkpositie in te stellen, moet u a.u.b. de
volgende aanwijzingen in acht nemen.

Attentie! Tijdens de werkzaamheden moet de snijkop licht
naar voren zijn gebogen.

Werkhoek en wielen

* Vrij snijden
Werkhoek 1 (afb. a)
Het vrije snijden is vooral geschikt om grote hoog begroeide
oppervlakken te trimmen. Bij het vrije snijden moet men de
gazontrimmer in een halve kring voor het lichaam heen en
weer bewegen.
1. Werkhoek instellen (afb. A).
2. Wielen verwijderen (afb. D)

¢ Gelijkmatig snijden
Werkhoek 2 (afb. b)
Om een gelijkmatig hoge en correcte snijhoogte te verkrijgen
moet u gebruik maken van de wielen.
1. Werkhoek instellen (afb. A)
2. Wielen positioneren (afb. C)

* Snijden onder struiken / bij hellende viakken
Werkhoek 3 (afb. c)
1. Werkhoek instellen (afb. A)
2. Wielen verwijderen (afb. D)

* Edge-functie (loodrecht snijden)
Werkhoek 4 (afb. d)
De edge-functie maakt het mogelijk om de randen van het
gazon exact en gemakkelijk te trimmen.

1. Snijkop 90°draaien (afb. B)
2. Stand van de steel instellen (afb. A)
3. Wielen positioneren (afb. C)

Telescoopsteel en handgreep

Door middel van een telescoopsteel en de middelste
handgreep kunt u het toestel aan uw eigen lichaamsgrootte
aanpassen (afb. E / F).

Beugel ter bescherming van de planten

De veiligheidsbeugel beschermt struiken, bomen en perkplanten
(afb. G, 1).

Bij het edgen moet de veiligheidsbeugel om het toestel blijven
zitten (afb. G, 2).

Kabel naar de trekontlasting leiden

De trekontlasting in de geleidingsgreep voorkomt dat de
verlengingskabel los raakt (afb. H, 1).

In -I uitschakelen (afb. H, 2)

Tips voor het trimmen

» Hoog gras langzaam en trapsgewijs snijden.

* Als de snijdraad door slijtage te kort wordt, het toestel
gewoon uitschakelen. De draad verstelt zich dan automatisch
op de juiste lengte bij.

« Bij elk in- en uitschakelen stelt de draad zich automatisch 6-
8 mm bij. Veelvuldig in- en uitschakelen zonder reden heeft
daardoor een verhoogde slijtage van de draad tot gevolg.

* U kunt de levensduur van uw trimmer verlengen door voor
of na elk trimmen de ventilatiesleuven te reinigen en de
grasresten aan de onderkant van het toestel te verwijderen.
Attentie! Voor alle werkzaamheden aan het toestel de
stekker uittrekken!

Draadspoel vervangen

Attentie! Snijgereedschap staat niet meteen stil! Voor alle
werkzaamheden aan het toestel de stekker uittrekken!

1. Spoeldeksel aan beide kliksloten tegelijkertijd indrukken en
verwijderen (afb. J)

2. Draadspoel verwijderen

3. Eventuele vuilresten verwijderen

4.0m te vermijden, dat de spoeldraad per ongeluk afspoelt,

de draadeinden van de nieuwe spoel - voor het inleggen
niet uit de bevestigingssleuven nemen (afb. K)

5. Draadspoel in de behuizing leggen (afb. L)
Attentie! De noppen van de draadspoel moeten naar de
deksel wijzen!

6. Spoeldeksel zodanig op de draadopname-inrichting
plaatsen, dat beide kliksloten voelbaar vast klikken.

Voor het inschakelen: Gazontrimmer parallel met de bodem
houden, omdat anders gevaar voor lichamelijk letsel bestaat.

Opheffen van storingen

draadverlenging teruggetrokken.

functioneert niet.

Probleem Mogelijke oorzaak Opheffen door

* Spoel leeg. Zie verwisselen van de draadcassette

* Verstelmechanisme en doorvoerknop is verstopt. | Delen met de borstel van vuil reinigen.
Automatische + Draad is afgebroken en in de cassette Draadcassette verwijderen en vervolgens de

* Draad heeft zichzelf om de spoel vastgeklemd.

draad geleidelijk opwinden en vervolgens
cassette weer monteren.

» Draad is om de spoel gesmolten.

Gesmolten draad verwijderen en vervolgens de
draad weer geleidelijk opwinden en de cassette
weer monteren.

Opgelet! Bij alle overige storingen dient het apparaat bij een WOLF werkplaats aangeboden te worden.
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Technische gegevens

Veranderingen an technische aanpassingen voorbehouden.

1) Lawaaimeting aan het oor van de bedienende persoon wird uitgevoerd overeenkomstig EN 786.
2) Trillingen gemeten aan de duwstang, met bedienende persoon, conform EN 1033, EN 786.

De gemiddelde gewogen versnelling is:

-~ Draad .
1) 2) Vermogen Maaicirkel Doorsnede Draad Lengte Gewicht
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Toebehoren

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Levering via uw dealer

Garantievoorwaarden

Gelieve de door de verkoper ingevulde garantiekaart en het
aankoopbewijs zorgvuldig te bewaren.

Gedurende een periode van 24 maanden, te rekenen vanaf de
aankoopdatum, verstrekt de firma WOLF-Garten een garantie, die met
de respectievelijke stand van de techniek en met het gebruiksdoeleinde/
toepassingsgebied overeenstemt. Aan de wettelijke rechten van de
eindverbruiker doen de hierna volgende garantierichtlijnen geen afbreuk.

Vereiste voorwaarden voor de garantieclaim gedurende 24 maanden:
- Gebruik van het toestel uitsluitend voor privé-doeleinden.

Voor industrieel gebruik of verhuur wordt de garantie tot 12

maanden beperkt.

- Deskundige behandeling en inachtneming van alle instructies in
de gebruiksaanwijzing, die een bestanddeel van onze garantie-
voorwaarden vormt.

- Inachtneming van de voorgeschreven tussentijden voor het onderhoud.

Werkzaamheden die onder de garantie vallen, worden uitge-
voerd door onze geautoriseerde werkplaatsen of bij:

NL) WOLF-Garten Nederland
Graafsebaan 109
5248 JT Rosmalen

Tel.: ++ 31 (73) 5 23 58 50 Tel.:
Fax: ++ 31 (73) 521 76 14
E-mail: info@nl.WOLF-Garten.com

O Graham NV-SA
Zoning Industriel21
1440 Wauthier-Braine
++32(2)-367 16 11 Tel.:
Fax: ++ 32 (2)
E-mail: com@graham.be

- Geen eigenmachtige wijziging van de constructie.

- Inbouw van originele WOLF reserveonderdelen/toebehoren.

- Voorlegging van de ingevulde garantiekaart en/of van het aankoopbewijs.
De garantie is niet van toepassing voor de normale slijtage van messen,
mesbevestigende onderdelen zoals frictieschijven, V-riemen, tandriemen,
loopwielen/banden, luchtfilters, ontstekingskaarsen en bougiestekkers.
In geval van een eigenmachtige herstelling komt iedere garantieclaim
automatisch te vervallen. Fouten en gebreken, die zich voordoen en
waarvan de oorzaken aan materiaal- of fabricagefouten te wijten zijn,
worden uitsluitend door onze contractueel gebonden ateliers (de verkoper
heeft het recht op retouche) in uw buurt of, indien deze dichterbij gesitueerd
is, door de fabrikant verholpen. Buiten de verstrekte garantie ressorterende
claims zijn uitgesloten. Een aanspraak op levering van reserveonderdelen
bestaat niet. Eventueel door het transport veroorzaakte beschadigingen
dienen niet aan onze firma, doch aan de bevoegde, met het transport
belaste firma te worden gerapporteerd. In het andere geval gaan de
schadeclaims ten opzichte van dergelijke bedrijven immers verloren.

O Gilberts-a-r-l. & Cie
Industriezone, Z.A.R.E.
4385 Ehlerange/Esch

++35/2 4017 01 -1

-367 1612 Fax: ++35/2 4017 09
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Giv agt! Overhold sikkerhedshenvisningerne, nar maskinen bruges.

Sikkerhedshenvisninger

Laes for din egen og for andres sikkerheds skyld disse henvisninger, inden du bruger maskinen. Opbevar henvisningerne
sikkert til senere brug.

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt og ger dig fortrolig med redskabets betjeningselementer og den rigtige brug. Brugeren
er ansvarlig, hvis der sker uheld med andre personer eller deres ejendom. Vaer opmarksom pa betjeningsvejledningens
henvisninger, forklaringer og forskrifter.

Symbolernes betydning

Ved lodret snit:

Advarsel! T || Beer sikkerhedsbriller! Hold sikkerhedsskeserm nedad
Lees C \ i garetning.
II brugsanvisningen,
L_I inden du tager ‘{ ?"‘
maskinen i brug! |
Hold andre Ma ikke udseettes for Sikkerhedsskeermen ma ikke
® || personer vaek fra regn! holdes opad.
adet!
A I “IHI fareomradet!
e e R
Veerktojet har
Hidtnnsessse.... eﬂerl@b!
ﬂ .|l|,
W Yyt 4
1. Almindelige henvisninger 4. Under arbejdet

Denne greestrimmer bgr kun bruges til pleje af graeskanter
samt mindre graes- og pleenearealer i private husstande. Denne
greestrimmer ber ikke anvendes i offentlige anlaeg, parker,
sportsanlaeg, i vejrabatter osv. samt i land- og skovbrug.

Pa grund af fare for legemsbeskadigelse bgr greestrimmeren ikke
bruges pa fglgende steder:

- trimming af buske, haekke og stakitter,

- afskaering af blomster,

- fin-deling til brug ved kompost

Af sikkerhedsgrunde ma unge under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med trimmeren, ikke bruge denne greestrimmer.

Afbryd brugen af maskinen, hvis personer, frem for alt bgrn og
husdyr, er i nerheden.

Trimmeren ma ikke tages i brug, hvis der er personer (iseer barn)
eller dyr i umiddelbar naerhed; brugeren er ansvarlig for eventuel
tilskadekomst.

Brug kun greestrimmeren i tgrt vejr og lad den ikke ligge ude i
regnvejr.

Brug kun maskinen ved dagslys eller ved god kunstig belysning.
Monter aldrig metalliske skaereelementer.

. For ibrugtagning

Plaenen skal renggres for fremmedlegemer som f. eks. grene, sten,
trad osv. Veer ogsad opmaerksom pa eventuelle fremmedlegemer,
mens graestrimmeren er i brug.

Det udvendige tilslutningskabel og forleengerkablet skal
regelmaessigt efterses for eventuel beskadigelse og aelde
(kabelbrud). Sgrg altid for, at kablerne er i orden.

Brug aldrig trimmeren med beskadigede beskyttelsesdele og
afdaekninger.

Af sikkerhedsgrunde ma der kun bruges originale reservedele. Ved
eventuelle udskiftninger af reservedele skal monteringsvejledningen
folges ngje.

For justering eller rengering af redskabet, eller fgr undersgggelse
af, om tilslutningskablet er krgllet eller beskadiget, skal klipperen
afbrydes og netstikket fiernes.

Inden maskinen tages i brug og efter en kollision, begr De
kontrollere maskinen for tegn pa slitage eller beskadigelse og lade
de ngdvendige reparationer udfere.

. Kabels

Brug altid kun sikkerhedskabler. Som tilslutningskabel ma der
kun bruges kabler, som ikke er lettere end gummikabler HO 7
RN-F iht. DIN/VDE 0282, og som har et mindste tveersnit pa
3 x 1,5 mm?2. Den maksimale laengde ma ikke overstige 25 m.
Stik og koblinger skal veere beskyttet mod vandspraijt.

Brug et fejlstramsrelae (RCD) med en fejlstram pa ikke over 30 mA.
Fastger tilslutningskablet til treekaflastningen. Kablet ma ikke
skure mod kanter, spidse eller skarpe genstande. Kablet ma
ikke sidde i klemme i darspraekker eller vinduessprosser.
Afbryderanordninger ma ikke fiernes eller kortsluttes (fx ved
at binde afbryderarmen pa handtaget).

Hold altid haender og fedder veek fra skeereanordningen, frem for
alt nar De kobler motoren til.

Veer forsigtig ved enhver anordning, der anvendes til afskeering af
tradleengde — fare for kvaestelse. Nar den nye trad er trukket ud,
skal maskinen altid holdes i en normal arbejdsposition, inden den
kobles til.

Graestrimmeren holdes parallelt med pleenen nar den startes, da
eventuel overskudssnegre skeeres af i startgjeblikket med fare for
legemsbeskadigelse.

Under arbejdet skal man holde en sikkerhedsafstand til den
roterende sngre. Tag ikke om den roterende sngre.
Beskyttelsesbriller pabudt!

Hav altid egnet arbejdstgj pa; brug ikke ,flagrende” tgj, som snaren
kan fa fat i. Brug gode sko. Beskyt ogsa benene (f. eks. ved at
have lange bukser pa).

Motoren skal afbrydes ved eventuel transport fra arbejdssted fil
arbejdssted.

Veer saerlig opmaerksom, nar De beveeger Dem baglaens — fare for
at falde over et eller andet.

Hold tilslutningskablerne langt veek fra snaren.

Hvis tilslutningsledningen beskadiges under brugen, skal den
straks afbrydes fra stremnettet. Bergr ikke ledningen, for den er
afbrudt fra stremnettet.

Ved afbrydelse af arbejdet méa greestrimmeren aldrig ligge, sa bern
kan fa fat i den! Opbevar den pa et sikkert sted.

De péa greestrimmeren installerede kontakter ma aldrig fiernes eller
bygges videre p3, f. eks. ved at binde startkontakten fast.
Tradrullen ma aldrig stede pa jorden eller mod murkanter. Hvis
traddrullen én gang harfaet et hardt sted, kan der forekomme
forsteerkede vibrationer i grebet. Hvis dette er tilfeeldet, skal
greestrimmeren afpreves pa et service-vaerksted.

. Efter arbejdet

Traek efter brug netstikket ud, og kontrollér maskinen for
beskadigelse.

Hvis trimmeren laegges i haven: Bemark! Fare! Sngren Igber stadig
rundt kort tid efter.

Vent altid til sngren er standset.

Eftersyn og rengering af graestrimmeren samt afmontering af
beskyttelsesskaermen eller udskiftning af tradkassetten ma kun
foretages, nar motoren ikke er i gang og kun, nar stikket er trukket
ud af stikkontakten. Anvend kun originale WOLF tradkassetter og
felg monteringsanvisningerne.

Graestrimmeren ma ikke renggres med rindende vand og isaer ikke
med en hgjtryksrenser.

Reparationer pa greestrimmeren ma kun foretages af Bosch Central
Veerksted eller af et WOLF servicevaerksted.

Luftabningerne skal vaere fri for snavs.

Opbevar ikke maskinen inden for barns reekkevidde.
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Driftstider
Overhold de regionale forskrifter.

Indstillinger

Greestrimmeren har en 4-dobbelt indstillelig arbejdsvinkel. Det
betyder, at selv de mest problematiske og sveert tilgaengelige
steder i haven kan nas pa bekvem vis.
For at indstille pa den optimale arbejdsposition skal du vaere
opmeerksom pa felgende henvisninger.

GIV AGT! Under arbejdet skal klippehovedet heelde let fremad.

Arbejdsvinkel og hjul

* Friklipning
Arbejdsvinkel 1 (Fig. a)
Friklipningen egner sig iseer til trimming af store, hgijt bevoksede
flader. Under friklipning skal man svinge greestrimmeren i
halvcirkler foran kroppen.
1. Indstil arbejdsvinkel (Fig. A).
2.Fjern hjul (Fig. D)
* Jaevn klipning
Arbejdsvinkel 2 (Fig. b)
For at fa et rent snit, som er ensartet i hgjden, skal man bruge
hjulene.
1. Indstil arbejdsvinkel (Fig. A)
2.Saet hjulene pa (Fig. C)
¢ Klipning under blomster / pa skraenter
Arbejdsvinkel 3 (Fig. c)
1. Indstil arbejdsvinkel (Fig. A)
2.Fjern hjulene (Fig. D)
* Kantfunktion (lodret snit)
Arbejdsvinkel 4 (Fig. d)
Med kantfunktionen bliver det muligt at trimme preecist og
bekvemt langs graeskanten.

1. Drej klippehovedet 90° (Fig. B)
2. Indstil skaftets heeldning (Fig. A)
3. Seet hjulene pa (Fig. C)

Teleskopskaft og handgreb

Apparatet tilpasses kroppens stgrrelse vha. teleskopskaftet
og handgrebet (Fig. E / F).

Plantebeskyttelsesbgjle

Plantebeskyttelsesbgjlen beskytter blomster, traeer og planter
i bede (Fig. G, 1).

Ved kantning skal plantebeskyttelsesbgjlen forblive flyttet (Fig.
G, 2).

For kabel ind i traekaflastningen

Treekaflastningen i feregrebet forhindrer, at forlaeengerkablet
skal lgsne sig utilsigtet (Fig. H, 1).

Teend | Sluk (Fig. H, 2)

Tips til trimmingen

« Klip langsomt og trinvist i hgjt grees.

* Hvis klippetraden bliver slidt for kort, skal apparatet kun
afbrydes. Traden regulerer sig selv automatisk.

* Ved hver teend og sluk justerer traden sig automatisk 6-8
mm. Hyppig teend og sluk uden grund fgrer derfor til foraget
slid pa traden.

* Du forgger trimmerens levetid, hvis du ggr ventilations-
slidserne rene og renser apparatets underside for graesrester
for og efter hver trim.

GIV AGT! Treek netstikket inden enhver form for arbejde pa
apparatet!

Vedligeholdelse

Udskift tradkassette

GIV AGT! Klippevaerktgjet har efterlgb! Treek netstikket pa
apparatet inden enhver form for arbejde pa apparatet!

1. Tryk spoledeekslet sammen pa de to snipper samtidig og
treek det af (Fig. J)

2.Tag tradspolen ud

3. Fjern eventuelle urenheder

4. For at undga en utilsigtet afspoling, ma tradender pa

den nye tradkassette ikke tages ud af holdeslidsen inden
ilegningen (Fig. K)
5.Leeg tradspolen i huset (Fig. L)
GIV AGT! Knopperne pa tradspolen skal vende mod laget!
6. Seet spoledaekslet pa tradspoleholderen, sé& de to snipper
gar i hak.
Inden du teender for apparatet: Hold greestrimmeren parallelt
med jorden, da der ellers er fare for at komme til skade.

Afhjzelpning af fejl

Problem Mulige arsager

Afhjaelpning

* Spolen er tom.

Se udskiftning af tradspole.

tradspole er snavset til.

* Indstillingsfortandingen mellem rasteknap og

Rens delene for snavs med en bgrste.

Den automatiske
tradfremfering fungerer

iicke. tradkassetten.

« Traden er revet over og er rullet tilbage i

« Traden har klemt sig fast i kassetten.

Tag tradspolen af. Trdden Igsnes med lette treek,
og tradspolen seettes i igen.

* Traden er ,svejset” fast pa spolen.

Fjern den trad, der er ,svejset” fast pa spolen.
Traden lgsnes med lette traek, og tradspolen
seettes i igen.

Bemaerk: Alle gvrige reparationer ma kun foretages pa WOLF servicevaerksted.
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Tekniske Data

Retten til 2endringer af tekniske grunde forbeholdt.

1) Stgjmaling ved brugerens gre skete iht. EN 786.

2) Svingninger malt ved styrestangen, med bruger iht. EN 1033 og EN 786.

Den vurderede forhgjelse andrager typisk:

Sngrens .
1) 2) Effekt Skeerekreds tykkelse Trad Leengde Veegt
.(,;:3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
e Lp dB (A = 6,7 mis? w 27 1 2 2,3 k
7136.. | S3LPdB(A) |anw =67 mis 500 8 270 mm @ 1,6 mm X 6m 3 kg

Tilbehor

@ )

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Levering via din forhandler

Garantibetingelser

Garantibeviset, som er udstedt af selgeren, resp. kebsnota skal
opbevares omhyggeligt.

Firma WOLF-Garten yder garanti svarende til det aktuelle tekniske
stade og anvendelsesformalet / anvendelsesomradet i en periode pa
24 maneder fra kgbsdatoen. Slutbrugerens lovmaessige rettigheder
pavirkes ikke af de efterfalgende garantiretningslinjer.
Forudsatninger for de 24 maneders krav i henhold til garantien:

Redskabet bruges udelukkende til privat brug.

Ved erhvervsmassig brug eller ved udlejning nedsaettes

garantiperioden til 12 maneder.

» Korrekt behandling og iagttagelse af alle henvisninger i brugs-
anvisningen, som er en del af vore garantibetingelser

« De foreskrevne vedligeholdelsesintervaller overholdes

Garantiydelserne opfyldes af vores autoriserede vaerksteder
eller ved:

DK) WOLF-Garten APS
Kokholm 10
6000 Kolding

Tel: ++45/76 3328 18
Fax: ++ 45/76 33 28 83
E-mail: info@dk.wolf-garten.com

* Ingen egenmaegtig aendring af konstruktionen

» Montering af originale WOLF reservedele/tilbehgr

* Fremvisning af det udfyldte garantibevis og/eller kabsnota
Garantien gaelder ikke normalt slid pa knive, knivfastgerelsesdele
som friktionsskiver, kile/tandremme, hjul/deek, luftfilter, taendrer
og teendrersstik. Ved egenmaegtig reparation bortfalder ethvert
garantikrav automatisk og omgaende. Eventuelle fejl og mangler,
som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, afhjeelpes
udelukkende gennem vore autoriserede vaerksteder (saelgeren har
retten til mindre reparationer) i Deres naerhed eller, hvis det er
naermere, af producenten. Krav ud over garantiydelsen er udelukket.
Krav om omlevering honoreres ikke. Eventuelle transportskader
skal ikke meldes til os, men til den ansvarlige transporter, da
erstatningskravene mod dette foretagende ellers bortfalder.

&
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Huomio! Konetta kaytettdaessd on huomioitava turvallisuusohjeet.

Turvallisuusohjeet

Huolehdi omasta ja toisten turvallisuudesta — lue ohjeet ennen koneen kayttamista.. Sdilyta ohjeet vastaisen varalle.

Lue kayttoohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttdja vastaa ulkopuolisille aiheutuvista
tapaturmista ja omaisuusvaurioista. Huomioi ohjeet, selitykset ja maaraykset.

Symbolien merkitys

Varoitus!
Lue kayttéohjeet
ennen kayttdonottoal!

()

L 9

Pida sivulliset
® || poissa vaaralliselta
alueelta!

Tyokalu ei kay!

w4

. Yleista

Trimmeri solvetuu ertyisen hyvin nurmikon reunojen ja pienten
nurmikkoalueiden leikkaamiseen kotipuutarhoissa. Trimmeria
ei saisi kayttda yleisissa puutarhoissa, urheilukentilla, kaduilla
tms. eikd maa- jaa metsataloudessa.

Onnettomuusvaaran vuoksi trimmeria ei saa kayttaa

- pensaiden ja pensasaitojen leikkaamiseen,;

- kukkien leikkaamiseen;

- puutarhajatteiden paloitteluun komostointia varten.
Turvallisuussyista trimmeria eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
eivatka kayttoon perehtymattomat henkilot.

Keskeyta koneen kayttd. jos ihmisia (erityisesti lapsia) tai
kotielamia tulee sen Iahistolle.

Varmista, ettei tyoskentelyalueen valittdmassa laheisyydessa
ole ihmisia (varsinkaan lapsia) eika elaimia. Olet vastuussa
vahingoista.

Kayta tyokalua ainoastaan silloin kun nakyvyys on hyva.

Kayta konetta vain paivanvalossa tai hyvassa keinovalaistuksessa.
Kayta maadoitettua virtalahdetta.

Ala asenna milloinkaan metallisis leikkuuelementteja.

. Ennen kayttoa

Ennen kein kaynnistat trimmerin, poista leikattavalta alueelta
marut, rautalanka jne. Varo leikatessasi nurmikolla olevia
vieraita esineita.

Kaikki johdot on tarkistettava vaurioiden ja kulumisen varalta.
Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia johtoja.

Laitetta ei saa kayttaa, jos turvalaite tai suojus on vaurioitunut.
Turvallisuussyisté laitteessa saa kayttaa vain alkuperdisia tai
valmistajan hyvaksymia varaosia. Muista noudattaa asennusohjeita!
Katkaise laitteesta virta ja irrota kone paavirtalahteestd ennen
kuin sadadat tai puhdistat sitéd tai tarkistat, onko liitantajohto
sotkeutunut tai vaurioitunut.

Tarkasta ennen koneen kayttdonottoa tai mahdollisen iskun
jalkeen sen mahdolliset kulumat tai vauriot ja anna suorittaa
tarvittavat korjaukset.

3. Kaapeli
«Kayta turvakaapeleita. Liitantajohtona saa kayttaa vain DIN

kumikaapelia HO7 RN-F, jonka vahimmaispoikkipinta on 3x1,5 mm2,
Niiden on oltava roiskevesisuojattuja.

«Kayta vikavirtasuojakytkintd (RCD), jonka vikavirta on enintaan

30 mA.

«Kiinnita litantakaapeli vedonpoistimeen. Esta hankautuminen

reunoja tai teravia kulmia vasten. Kaapeli ei saada jaada
puristuksiin oven tai ikkunan valiin. Kytkimia ei saa poistaa tai
ohittaa (esim. kytkinvipua ei saa sitoa kiinni aisaan).

Kayta suojalaseja!

Suojaa laite sateelta!

Pystyreunan leikkaaminen:

Pida suojus kulkusuunnassa
alaspain.

R —

X

Al pid4 suojusta yléspain.

4. Tyoskentely

Pida kadet ja jalkaterat etdalla leikkausterista etenkin silloin,
kun kytket moottorin toimintaan.

Varo loukkaamasta itseasi siiman pituuden saatavaan
leikkausvarustukseen. Kun olet vetanyt uuden siman ulos, pida
konetta aina normaalissa tydskentelyasennossa, ennen kuin
kytekt sen paalle.

Kun trimmeri kaynnistetdan, on sen pohja turvallisuussyista
asetettava nurmikkoa vasten.

Ala pista kasiasi pyorivan siiman lahelle.

Kayta silmasuojuksia!

Kéayta trimmerilla kayttaessasi aina tydhon soveltuvia vaatteita
ja tukevia jalkineita.

Katkaise virta trimmeristd ennen kuin kannat sen seuraavaan
tydskentelypisteeseen.

Kun kuljet taaksepain, varo kompastumista!

Pida jatkojohto poissa leikkurin lahelta.

Jos virtajohto vaurioituu kayton aikana, irrota johto paavirtalahteesta.
Ala koske johtoon ennen kuin se on irrotettu paavirtaléahteesta.
Ala jata trimmeria ilman valvontaa. Sailyta sita turvallisesti.
Laitteeseen asennettuja katkaisimia ei saa irrottaa eika ohittaa
esim. teippaamalla katkaisin kahyaan.

Ald anna siimakelan osua maahan tai reunamiin. Jos
siimakelaan osuu voimakas isku, kahva alkaa térista. Jos nain
kay, trimmeri on vietava korjaamoon tarkistettavaksi.

. Kayton jalkeen

Veda verkkopistoke irti kayton jalkeen ja tarkasta kone
vaurioiden varalta.

Huomio: Katkaistuasi virran trimmerista leikkuri ei pysahdy heti.
Odota aina, etta leikkuri pysahtyy.

Katkaise virta ja irrota laite paavirtalahteesta ennen kuin
tarkstat tai puhdistat laitetta tai irrotat siitd turvalaitetta tai
siimakelan. Kaytd vain alkuperaisia WOLF-siimakeloja ja
noudata asennusohjeita.
Leikkuuteréda ei saisi
painepesurilla.

Viallista laitetta saa korjata vain valtuutettu korjaamo tai valmistaja.
Huolehdi siita, ettei iima-aukoissa ole epapuhtauksia.

Ala sailyta konetta milloinkaan lasten ulottuvilla.

puhdistaa juoksevalla vedelld eika
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Kayttd

Kaéyttoajat
Noudata mahdollisia paikallisia rajoituksia.

Saédtaminen
Trimmerin voi sdataa helposti neljaan eri kulmaan. Puutarhan
ongelmalliset ja vaikeapaasyisetkin paikat saa leikattu
helposti.
Tybasento on optimaalinen, kun huomiot seuraavat seikat

Huomaa! Leikkuupdan on oltava tydskenneltdessa hieman
kallellaan eteenpain.

Ty6kulma ja pyériét

* Vapaa leikkaaminen
Tyokulma 1 (kuva a)
Vapaa leikkaaminen soveltuu erityisen hyvin suurten,
korkeakasvuisten alojen trimmaamisen. Liikuta trimmeria talléin
puolikaaressa edessasi.
1. Saada tydkulma (kuva A).
2. Poista pyorat (kuva D).

* Tasainen leikkaamien
Tyokulma 2 (kuva b)
Pydria kayttamalla saa tasaisen leikkuujaljen.
1. Saada tyokulma (kuva A).
2.Saada pyorat (kuva C).

* Leikkaaminen pensaiden alta / rinteissa
Tyokulma 3 (kuva c)

1. Saada tyokulma (kuva A).
2. Poista pyorat (kuva D).

* Reunojen leikkaaminen (edge-toiminto)
Tyokulma 4 (kuva d)
Tama toiminto mahdollistaa nurmikoiden reunojen tarkan ja
mukavan leikkaamisen.
1. Kéanna leikkuupaata 90°(kuva B).
2. Saada varren kaltevuus (kuva A).
3.Saada pyorat (kuva C).

Teleskooppivarsi ja keskikahva
Laitteen voi sovitta teleskooppivartta ja keskikahvaa
saatamalla kayttajan pituuden mukaan (kuva E / F).
Suojakaari
Suojakaari suojaa pensaita, puita ja sipulikasveja (kuva G, 1).
Reunoja leikattaessa suojakaari on siirrettéava (kuva G, 2).
Vedi virtajohto vedonpoistimeen

Kadensijan vedonpoistin estaa
vahingossa (kuva H, 1).

jatkojohdon irtoamisen

Kéynnistaminenlpyséyttidminen (kuva H, 2)

Kéyttovihjeitd

« Leikkaa pitka ruoho hitaasti ja useassa vaiheessa.

* Jos lanka kuluu liian lyhyeksi, katkaise virta. Lanka saatyy
automaattisesti.

* Lankaa syottyy automaattisesti 6-8 mm joka kerran,
kun laitteen kaynnistda ja pysayttaa. Toistuva tarpeeton
kaynnistaminen ja pysayttaminen kuluttaa lankaa.

» Trimmeri kestdd pitkdan, kun poistaa ruohonjaanteen
tuuletusaukoista ja laitteen alta ennen kayttoa.

Huomaa! Irrota aina virtajohto ensin pistorasiasta!l

Lankakasetin vaihtaminen

Huomio! Leikkuulaite jatkaa pydrimista virran katkettua! Irrota
aina virtajohto ensin pistorasiasta!

1. Paina kumpaakin lukkokielekettd samanaikaisesti ja poista
kansi (kuva J)

2. Poista lankakela.

3. Poista mahdollinen lika.

4. Jotta lanka ei paaisi purkautumaan vahingossa, ala poista
uuden kasetin lankojen paita pitourista ennen kuin asetat
kasetin paikalleen (kuva K).

5. Aseta lankakela paikalleen (kuva L).

Huomaa! Lankakelan kohoumien on oltava kanteen pain!
6.Aseta kansi paikalleen niin, etta lukkokielekkeet napsahtavat
selvasti paikalleen.

Ennen virran kytkemista: pida
suuntaisena -- tapaturman vaara.

trimmeri maan pinnan

Hairididen poistaminen

Ongelma Mahdollinen syyt

Korjaus

Kela on tyhja.

Asenna uusi kela.

Kelan kayttokoneistossa on likaa.

Puhdista osat harjalla.

Siimansaatokatkaisin ei

toimi. Siima on juuttunut kelan sisélle.

Irrota kela, tarkista siiman kireys ja aseta kela
normaalisti paikoilleen.

kuumuudesta.

Siima on sulanut ja tarttunut kelan seinamaan

Poista sulanut siiman osa, tarkista siiman kireys
ja aseta kela normaalisti paikoilleen.

Huom: Kaikissa muissa ongelmissa on kdannyttiva valtuutetun korjaajan puoleen.
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Tekniset tiedot

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

1)Melu mitattu kayttdjan korvan kohdalta normin EN 786 mukaisesti.
2)Tarinat mitattu varresta laitetta kaytettdessa normien EN 1033 ja EN 786 mukaisesti.

Mitattu kiihtyvyys on tyypillisesti:

1) 2) Teho Leikkuuala Siima halk. Siima Pituus Paino
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Lisavarusteet

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Tilaukset koneen myyneesta liikkeesta

Takuuehdot

Sailyta huolellisesti myyjan tayttama takuukortti tai ostokuitti.
WOLF-Garten myontaa ostopaivamaarasta 24 kuukauden takuun, joka
vastaa kulloistakin teknista tasoa ja kayttotarkoitusta/sovellutusaluetta.
Seuraavat takuumaaraykset eivat rajoita loppukayttajan laillisia
oikeuksia.

24 kuukauden takuun edellytykset:

Laite on yksinomaan yksityisessa kaytossa.

Ammattikdytossa ja leasingtoiminnassa takuu on 12 kuukautta.

- Laitetta kaytetdan asiallisesti ja noudatetaan kayttdohjeita, jotka ovat
osa takuuehtoja

- Laitetta huolletaan maarayksen mukaisin valein

- Rakennetta ei muuteta omin luvin

- Laitteessa kaytetdan WOLFIN alkuperaisia varaosia/lisdlaitteita
- Taytetty takuukortti tai kuitti esitetaan.

Takuutyo6t tehdaan valtuutetuissa huoltoliikkeissa tai:

@ Intrade Partners Oy
Fleminginkatu 34
P.O. Box 173
005511 Helsinki

Tel.: ++ 3 58 (9) 1 88 80 00
Fax: ++ 3 58 (9) 1 88 46 54
E-mail: teuvo.liflander@sok.fi

Takuu ei koske terien, terien kiinnitysosien kuten kitkakiekkojen,
kiila-/hammashihnojen, juoksupydrien/renkaiden, ilmasuodattimien,
sytytystulppien ja sytytystulpan pistokkeiden kulumista. Mikali laitetta
korjataan omin luvin, takuuoikeus raukeaa automaattisesti heti.
Laitteessa ilmenevat viat ja puutteet, jotka johtuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, korjataan ainoastaan WOLFIN sopimushuoltamoilla
(myyjalla on oikeus parantaa laitetta jalkeenpain) tai valmistajan
tiloissa, mikali ne ovat lahempana asiakasta. Takuuoikeuden
ylittdvid vaatimuksia ei hyvaksyta. Asiakkaalla ei ole oikeutta vaatia
varaosien toimitusta. Mahdollisista kuljetusvahingoista tulee ilmoittaa
kuljetusliikkeelle, silla muussa tapauksessa oikeus vaatia korvausta
kyseiselta liikkeeltd menetetaan.
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Sikkerhetsmerknader

OBS! Var oppmerksom pa sikkerhetshenvisningene mens maskinen er i bruk.

For Deres egen og andres sikkerhet vennligst les disse henvisningene for De bruker maskinen. Vennligst oppbevar henvisnin-

gene pa et sikkert sted for senere bruk.

Lue kadyttoohjeet huolellisesti, perehdy hallintalaitteisiin ja koneen oikeaan kayttoon. Kayttaja vastaa ulkopuolisille aiheutuvista
tapaturmista ja omaisuusvaurioista. Huomioi ohjeet, selitykset ja maaraykset.

Symbolien merkitys

Advarsel!

For apparatet
tas i bruk ma
bruksanvisningen
leses!

()

L &/

Hold andre personer

@ || unna fareomradet!
1T
Verktoyet fortsetter
“"“"'"l-l-l---- & Kkjare litt etter at
Y. motoren ble slatt av!
v Y% ®
1. Generelle henvisninger

» Denne plentrimmeren er forutsett til vedlikehold av plenkanter og
mindre gress og plenflater pa privat omrade. Denne trimmeren
skal ikke brukes i offentlige anlegg, parker, sportsanlegg, pa
veier osv. og heller ikke i jord- og skogbruk.

Pa grunn av legemsfare for forbrukeren ma plentrimmeren ikke
brukes:

- til trimming av smaskog, hekker og busker;

- til skjeering av blomster;

- til oppkutting med tanke pa kompostering.

Av sikkerhetsgrunner ma denne plentrimmeren ikke brukes av
ungdom under 14 &r og heller ikke av personer som ikke er
fortrolig med handteringen.

Avbryt bruken av maskinen nar det er personer, spesielt barn,
eller husdyr i neerheten.

Apparatet ma ikke settes i gang nar personer (seerlig barn) eller
dyr er i neerheten; du er ansvarlig for skadene!

Bruk trimmeren bare i tort veer og la den ikke ligge ute i regnet.
Bruk maskinen bare ved dagslys eller god, kunstig belysning.
Du ma aldri montere metalliske skjaereelementer.

2. For innsats

* Fremmedlegemer som Kkvister, steiner, staltrad osv. ma fjernes fra
plenen. Veer observant p4 fremmedlegemer ogsé under trimmingen.

« Tilslutningskabelen som er innstallert utenpa apparetet og

forlengelseskabelen ma regelmessig kontrolleres for a se om det

er oppstatt skader eller brudd. Ma bare brukes i feilfri tilstand!

Bruk aldri et apparat som har skader pa beskyttelsesinnretninger

eller kledninger.

* Av sikkerhetsgrunner ma det bare brukes original

reservedeler eller deler som anbefales av produsenten. Folg

monteringshenvisningene ved utskifting!

Far innstilling eller rengjaring av saksen, trekk ut stikkontakten.

Fer maskinen tas i bruk, og etter pakjgrsel eller annet uhell,

uansett uhellets art: Kontroller maskinen for tegn pa slitasje

eller skade og fa utfert de reparasjoner som matte vaere

ngdvendige.

3. Kabel

» Vennligst bruk sikkerhetskabel. Som tilkoplingsledning
far kun ledninger brukes som ikke er lettere enn
gummislangeledningene HO7 RN-F i henhold til DIN med et
minstetverrsnitt pa 3 x 1,5 mmz2

* De ma ogsa veere sprutsikker.

* Bruk en jordfeilstreminnretning (RCD) med en jordfeilstrem pa
maks. 30 mA.

« Tilkoplingskabelen ma festes pa strekkavlastningen. Ma
ikke skure pa kanter, spisse eller skarpe gjenstander.
Kabelen ma ikke tvinges gjennom der- eller vindussprekker.
Koplingsinnretninger ma ikke fiernes eller kortsluttes (for
eksempel ved & binde girspaken til fgringsskaftene).

Bruk gyevern!

Ma ikke utsettes for
regn!

4.

Ved loddrett kutting:

Hold beskyttelsesskjermen
nedover i garetningen.

DY A—

X

Ikke hold beskyttelsesskjer-
men oppover.

Ved arbeid:

Hold alltid hendene og fettene borte fra skjeereinnretningen, veer
spesielt oppmerksom pa dette nar du starter motoren.

Veer forsiktig slik at du unngar a skade deg ved alle innretninger
som tjener til & kutte av tradlengden. Nar du har trukket ut en ny
trad, skal du alltid holde maskinen i normal arbeidsstilling fer du
starter den.

Ved innkobling holdes plentrimmeren paralelt til plenen, da det
ellers kan veere fare for skader.

Hold sikkerhetsavstand fra den rotérende traden under arbeidet.
Grip aldri i den rotérende traden.

Bruk gyebeskyttelse!

Bruk alltid arbeidsklaer som egner seg; ikke vide kleer etc. som
kan komme inn i skjeereverktgyet. Bruk sikre sko! Beskytt ogsa
bena (f. eks. med langbukser).

Sla av motoren nar apparatet skal transporteres til forskjellige
arbeidssteder.

Veer seerlig forsiktig hvis du gar bakover. Snublefare!

Hold tilslutningsledningene unna skjeereverktgyene.

Hvis det skulle opptre skader pa tilkoblingsledningen under
bruken, ma nettforbindelsen kuttes gyeblikkelig. Ledningen ma
ikke bergres for den er koblet fra nettet.

La aldri plentrimmeren ligge uten tilsyn nar du avbryter arbeidet!
Oppbevar den pa et sikkert sted.

Koblingsinnretningene som er innstallert pa apparatet ma ikke fiernes
eller kortsluttes, f. eks. ved a binde strembryteren il skaftet.
Tradboksen ma ikke stgte mot bakken og ikke sla mot murkanter.
Hvis tradboksen har fatt et kraftig stet en gang, s& ma man gi
akt pa en forsterket vibrasjon ved handtaket. Er dette tilfelle ma
apparatet kontrolleres pa et serviceverksted.

5. Etter arbeidet:

Etter bruk skal stikkontakten tas ut og maskinen kontrolleres for
skade.

Ved utkobling: Merk!
bevegelse!

Vent alltid til skjeereverktoyet stopper.

Vedlikeholds- og rengjeringsarbeid pa apparatet, samt fjerning
av beskyttelsesinnretninger eller utskifting av tradkassett, ma
bare foretas nar motoren er slatt av og skjaereverktoyet er
utkoblet, og bare nar kontakten er trukket ut. Bruk bare original-
WOLF-tradkassetter, merk monteringshenvisningene!
Tradskjeereren ma ikke rengegres med rennende vann, seerlig
ikke under haytrykk.

Reparasjoner pa apparatet ma bare foretas av WOLF-service-
stasjoner og autoriserte verksteder.

Pass pa at lufteapningene er fri for urenheter.

Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

Fare! Skjeereverktgyet er enda i

D
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Driftstider
Ta hensyn til regionale forskrifter.

Innstillinger

Gresstrimmeren har mulighet for & innstille arbeidsvinkelen
i fire posisjoner. P4 denne maten kan De bekvemt rekke
problematiske & vanskelige steder i hagen.

For a innstille den optimale arbeidsposisjonen bes De vennligst
legge merke til fglgende henvisninger.

Obs! Under arbeidet skal klippehodet helle litt forover.

Arbeidsvinkel og hjul

* Friklipping
Arbeidsvinkel 1 (fig. a)
Friklipping egner seg spesielt godt til & trimme store, hgyt
besvokste flater. Ved friklipping skal man svinge gresstrimmeren
i en halvsirkel foran kroppen.
1. Innstilling av arbeidsvinkelen (fig. A).
2.Fjerne hjulene (fig. D)
¢ Klippe jevnt
Arbeidsvinkel 2 (fig. b)
For & oppna et jevnt og rent kutt bgr man bruke hjul.

1. Innstilling av arbeidsvinkelen (fig. A).
2. Hjulene innstille (fig. C)

* Klipping under busker / i skraninger
Arbeidsvinkel 3 (fig. c)

1. Innstilling av arbeidsvinkel (fig. A)
2.Fjern hjulene (fig. D)
* Kant-funksjon (loddrett klipping)
Arbeidsvinkel 4 (fig. d)
Kant-funksjonen gjgr det mulig & trimme gresskantene presist
og bekvemt.
1. Drei klippehodet 90°(fig. B)

2. Innstill handtakshellningen (fig. A)
3. Still inn hjulposisjonene (fig. C)

Teleskophandtak og handtak

Med teleskophandtak og handtak tilpasses apparatet til
kroppssterrelsen (fig. E / F).

Bayle for beskyttelse av planter

Boylen for beskyttelse av planter beskytter busker, traer og
bedplanter (fig. G, 1).

Ved kanting méa bgylen for beskyttelse av planter vaere ubenyttet
(fig. G, 2).

Fare kabelen gjennom strekkavlastningen

Strekkavlastningen i fgringshandtaket forhindrer at forlen-
gelseskabelen utilsiktet trekkes ut (fig. H, 1).

Sla pa | av (fig. H, 2)

Tips for a trimme

« Klipp hgyt gress langsomt og i flere trinn.

» Apparatet slas ganske enkelt av nar klippetraden blir for
kort pga slitasje. Traden stiller seg automatisk inn igjen til riktig
lengde.

* Hver gang man slar apparatet av og pa forlenges traden
automatisk med 6-8 mm. Ofte av- og paslag uten grunn farer
derfor til gket tradforbruk.

+ De forlenger trimmerens levetid ved & fjerne gressrester fra
luftespalten og undersiden av apparatet for eller etter hver
trimming.

Obs! Fgr alt arbeid pa apparatet ma nettpluggen trekkes ut!

Vedlikehold

Bytte tradkassett

Obs! Klippeverktgyet fortsetter & ga rundt! Fgr alt arbeid pa
apparatet ma nettpluggen trekkes ut!

1.Trykk samtidig inn begge smekklasknappene pa spole-
dekselet og trekk det av (fig. J)

2.Ta ut tradspolen

3. Fjern eventuelt smuss

4.Ikke ta ut trddenden fra holdeslissen i den nye kassetten for
den er lagt inn, for & unnga en ugnsket avspoling (fig. K).

5.Legg tradspolen inn huset (fig. L)
Obs! Nuppene pa tradspolen ma peke mot dekselet!

6. Sett spoledekselet pa tradspole-opptaket slik at begge
smekklasene tydelig gar i las.

Far De slar pa: Hold gresstrimmeren parallelt med bakken da
det er fare for skade.

Feilretting

Problem Mulig arsak

Tiltak

* Tradspolen er tom.

Se tradkasettbytte.

tilsmusset.

» Reguleringstenene, knappen og tradspolen er

Gjer delene rene med en bearste.

Automatisk tradframfering

fungerer ikke. kasetten.

« Traden er revet av og er blitt dratt inn i

* Traden har klemt seg fast i spolen.

Ta ut tradkasetten, og vikl pa traden med et lett
drag og sett pa plass kasetten.

* Traden er klebet fast pa spolen.

Fjern den gdelagte traden og vikl pa traden med
et lett drag og sett pa plass kasetten.

Advarsel! Alle andre feil skal utbedres av forhandlerverkstedet!

28

D



Tekniske Data

Retten til forandringer av tekniske arsaker forbeholdes.

1) Stgymaling ved @ret til brukeren ble foretatt i henhold til EN 786.

2) Svingningene ble malt ved styrestangen, med bruker i henhold til EN 1033 og EN 786.

Den vurderte akselerering er normalt pa:

1) 2) Spenning Klipp-diameter | Trad Tykkelse Trad langde Vekt
.(,;:3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
17 Lp dB (A = 6,7 mis? w 27 1 2 2,3k
7136.. | S3LPdB(A) |anw =67 mis 500 8 270 mm @ 1,6 mm X 6m 3 kg

Tilbehor

@ )

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Leveres av forhandleren din

Garantibetingelser

Vennligst ta godt vare pa garantikortet hhv. kvitteringen som ble
utstedet av selgeren.

Firma WOLF-Garten yter en garanti pa 24 maneder fra kjgpsdato, i
henhold til den aktuelle teknikk-standarden og bruksomradet.

De lovfestede rettighetene til sluttbrukeren innskrenkes ikke av de
nedenforstaende garantiretningslinjene.

Forutsetninger for kravet pa 24 maneders garanti:

Apparatet settes kun inn i privat bruk.

Nar apparatet brukes til forretningsvirksomhet eller leies ut,
reduseres garantikravet til 12 maneder.

- Det er enforutsetning for garantikravet at apparatet behandles sakkyndig
og at det tas hensyn til alle opplysningene i garantibetingelsene

Garantiarbeider utferes av vare autoriserte verksteder eller hos:

Q Helge Soevde A/S
PO Box163
1583 Rygge

Tel.: ++ 47 (69) - 26 47 50
Fax: ++ 47 (69) - 26 01 47
E-mail: inffo@sovde.no

- De foreskrevne vedlikeholdsintervallene méa overholdes

- Forandringer av konstruksjonen far ikke foretas pa egen hand

- Det far kun bygges inn originale reservedeler/tilbehgr av firma WOLF
- Det utfylte garantikortet og/eller kjgpekvitteringen ma legges frem.
Garantien gjelder ikke for normal slitasje av kniver, knivfestedeler som
friksjonsskiver, kilerem/tannrem, lgpehjul/hjul, luftfilter, tennplugger og
tennpluggforbindere. Dersom det foretas reparasjoner pa egen hand
bortfaller alle garantikravene automatisk og umiddelbart. Feil og mangler
som opptrer pa grunn av material- eller produksjonsfeil, rettes kun av
vare kontraktsverksteder (selgeren er berettiget til utbedring) i neerheten
din, eller produsenten dersom dette er naermere. Krav som gar ut over
garantiytelsen er utelukket. Det bestar ingen krav pa erstatningslevering.
Eventuelle transportskader meddeles ikke oss, men transportgren;
ellers vil erstatningskravene til disse bedriftene falle bort.

e
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Sakerhetsanvisningar

OBS! Vid anvdndning av denna maskin maste sdkerhetsforeskrifterna féljas.

Bade for din egen och andra personers sékerhet ber vi dig ldsa igenom dessa anvisningar, innan du anviander maskinen. For-
vara dessa anvisningar val dven for senare bruk.

Las noggrant igenom bruksanvisningen, och gor dig fortrogen med manodverinstrumenten och redskapets anvandning.
Anvandaren ar ansvarig, om andra personer eller deras egendom rakar ut for skador. laktta hanvisningar, forklaringar och
foreskrifter.

Symbolernas betydelse

Verktyget har

i efterslépning!
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. Allmanna anvisningar

Denna trimmer ar avsedd for klippning av graskanter och
mindre grasytor. Denna trimmer ar inte lamplig for offentliga
anlaggningar, sasom parker, bollplaner och dyl, eller i jord och
skogsbruket.

For att undvika olyckshandelser, kroppsskada etc. far trimmern
inte anvandas vid

- klippning av buskar, hackar och buskartade vaxter

- beskarning av blommor

- finférdelning av t. ex. kompost

Av sdkerhetsskal bor ungdomar under 16 ar och personer som
inte vet hur trimmern skall hanteras, inte heller anvanda den.
Avbryt arbetet med maskinen om andra personer, framfor allt
barn, eller husdijur finns i narheten.

Trimmern far inte anvandas da personer (i synnerhet barn) eller
djur befinner sig i dess omedelbara narhet: for skador som i sa
fall uppkommer ansvarar trimmeragaren sjalv.

Anvand inte trimmern da nagon skaderisk foreligger.

Trimmern skall endast anvandas i torrt vader och far inte ligga
ute i regnet.

Fore klippning: Plocka bort grenar, stenar och andra hindrande
foremal fran det omrade som skall klippas.

Trimmerns sladd och den férlangningssladd som anvands
maste regelbundet kontrolleras sa att inga skador eller
aldersforandringar (skorhet) uppstatt. Endast fullgoda sladdar far
anvandas!

Anvand aldrig en trimmer med skador pa skyddsanordningarna
eller sjalva trimmerkroppen.

Anvand maskinen bara i dagsljus eller mycket god belysning.
Av sakerhetsskal skall endast orginal reservdelar anvandas. Vi
byte av delar skall monteringsanvisningen beaktas!

Montera aldrig klippelement av metall.

. Sladden

Anvand endast sladd godkand for utomhusbruk.

Se till att sladden inte I6per mot vassa ytor eller vasskantiga
foremal, eller att den kldms i dorr-eller fonsterdppningar.

En trasig sladd far inte repareras av annan an en fackman.
Innan graskantsaxen rengdrs, stills pa plats, eller innan
anslutningskablarna kollas for eventuella skador, sla av motorn
och dra ut stickkontakten.

Kontrollera maskinen for tecken pa slitage eller skador innan
maskinen tas i bruk och efter eventuella kollisioner med harda
féremal och lat genomféra nédvandiga reparationer.

. Kabel

Vi ber dig anvanda en sakerhetskabel. Som anslutnings-ledning

far endast kablar, som &r ej far vara lattare an gummis-
langledningar HO7 RN-F i enlighet med DIN och maste ha ett
minsta tvarsnitt pa 3 x 1,5 mm?, komma till anvandning.

De ska vara stankvattenskyddade.

*Anvand en felstromsskyddsanordning (RCD) med ett felstrom ej

overstigande 30 mA.

Vid vertikalskarning:

Varning! [ || Anvand 6gonskydd! Hall skyddet nedfallt i gan-
L&s igenom bruks- (’\ griktning.

|I anvisningen, innan

l__l du satter i gang ‘{ ?
redskapet!
Hall andra Utsatt inte saxen for Skygdet far inte hallas vant

= || personer borta fran regnvader! uppat.
A I “IHI riskomradet!
_—— e MNNN

« Satt fast anslutningskabeln pa dragavlastningen. Se till, att

kabeln inte skaver mot kanter, spetsiga eller vassa féremal.
Pressa inte kabeln igenom dorrspringor eller fonsterspalter. Inga
kopplingsanordningar far tas bort eller dverbryggas (t ex genom
fastbindning av kopplingsspaken pa styrstangen).

4. Arbetsgang

Hall alltid hander och fétter borta fran klippriktningen, sarskilt vid
start av motorn.

Var forsiktig mot skador vid anordningar som klipper av
tradlangden. Efter att en ny trad dragits ut haller du alltid
maskinen i sitt normala arbetslage innan den kopplas till.

Vid start halls trimmern parallellt med graset, sa att risken for
personskador elimineras.

Under arbetet haller man sakerhetsavstand till den roterande
traden. Ror inte den roterande traden!

Bar 6gonskydd!

Ha alltid lampliga klader — inga vida plagg som kan fastna i de
roterande delarna. Stadiga skor! Skydda ocksa benen genom att
anvanda langbyxor.

Da man forflyttar sig mellan olika platser som skall klippas, skall
motorn vara avstangd.

Var sarskilt forsiktig da du gar baklanges, sa att du inte
snubblar!

Se till att sladden inte kommer i narheten av klippdelarna.

Om anslutningskabeln skadas under anvéndning méste den
omedelbart separeras fran el-natet. Ror inte vid kabeln forran
den har separerats fran el-natet.

Vid pauser i arbetet far inte trimmern ligga utan uppsikt och skall
forvaras pa saker plats da den inte anvands!

Kontakter och sékringar som finns pa trimmern far inte tas bort eller
forbikopplas, t. ex. genom att lasa strombrytaren pa handtaget.
Spolhuset far inte stdtas i marken, mot vagg eller murar. Om
spolhuset nagon gang fatt en ordentlig torn, bér man ge akt
pa eventuell forstarkt vibration i handtaget. Kanner man nagot
sadant maste man lata en serviceverkstad gora en Sversyn.

. Efter anvandning

Dra ur elkontakten efter anvandning och kontrollera maskinen for
skador.

Da man sténger av: Varning! Klippdelarna fortsatter att réra sig
en stund efter det att strommen brutits.

Invanta alltid att klippdelarna stannat.

Underhall och rengéring av trimmern samt avmontering av
tradskydd eller tradspole far endast ske da man dragit ur
kontakten och da motor och klippdelar stannat. Anvand WOLFs
original tradspole och Ias anvisningarna for byte!

Tradkniven far inte rengéras med vatten i synnerhet inte med
hogtryck.
Reparation av
serviceverkstad.
Kontrollera att ventilationsGppningarna ar fria fran smuts.
Lagra inte maskinen dar barn kan komma at den.

trimmern skall utféras av auktoriserad
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Drifttider
Var god iaktta regionala foreskrifter.

Instéllningar

Grastrimmern kan stéllas in pa 4 olika arbetsvinklar. Pa sa
satt kan man bekvamt komma at att klippa pa besvarliga och
svartillgangliga stéllen i tradgarden.

For installning av den basta arbetsstallningen bor foljande
instruktioner beaktas.

OBS! Under klippningsarbetet bor skarhuvudet luta nagot framat.

Arbetsvinklar och hjul

« Klippning pa 6ppen yta
Arbetsvinkel 1 (bild a)
Denna klippningsfunktion ar sarskilt 1amplig for trimning av stora
ytor med hogre vaxter. Vid klippning pa 6ppen yta bor grastrimmern
féras fram och tillbaka i en halvcirkel framfér kroppen.
1. Stall in arbetsvinkeln (bild A).
2.Ta bort hjulen (bild D).
e Jamn klippning
Arbetsvinkel 2 (bild b)
For att fa ett snyggt klippningsresultat med jamn héjd bér man
anvanda hjulen.
1. Stall in arbetsvinkeln (bild A).
2. Sétt fast hjulen (bild C).

« Klippning under buskar / i sluttningar
Arbetsvinkel 3 (bild c)
1. Stall in arbetsvinkeln (bild A).
2.Ta bort hjulen (bild D).
» Kantklippningsfunktionen (vertikalklippning)
Arbetsvinkel 4 (bild d)
Kantklippningsfunktionen gér det mogjligt att bekvamt och

noggrant trimma grasmattans kanter.
1. Vrid skarhuvudet i 90° (bild B).

2. Stall in skaftlutningen (bild A).

3. Séatt fast hjulen (bild C).

Teleskopskaft och handtag

Med hjalp av teleskopskaftet och mitthandtaget anpassas
redskapet till anvandarens kroppslangd (bild E / F).

Plantskyddsbygel

Plantskyddsbygeln skyddar buskar, trad och vaxter i rabatter
(bild G, 1).

Vid klippning pa svaratkomliga stallen maste plantskyddsbygeln
forbli kvar (bild G, 2).

Fastséttning av kabeln i dragavlastningen

Dragavlastningen i styrhandtaget forhindrar, att forlangnings-
kabeln lossnar av misstag (bild H, 1).

In- | urkoppling (bild H, 2)

Tips fér trimning

» HOgre gras bor klippas langsamt och stegvis.

» Stang helt enkelt av redskapet, om klipptraden pa grund av
forslitning har blivit for kort. Da justeras traden automatiskt till ratt
langd.

* Vid varje in- och urkoppling matas traden automatiskt ut 6 - 8
mm. Tata in- och urkopplingar utan anledning medfér darfor
Okad atgang av klipptrad.

* Du okar livslangden pa din grastrimmer, om du fore eller
efter varje trimning rensar Iuftslitsarna och redskapets
undersida fran grasrester.

OBS! Fore alla arbeten pa redskapet maste natkontakten dras ur!

Underhall

Byte av tradkassetten

OBS! Skarverktyget stannar med fordrojningseffekt! Fore alla
arbeten pa redskapet maste natkontakten dras ur!

1. Tryck ihop spolboxlocket samtidigt vid bada snapplas, och
dra bort det fran spolboxen (bild J).

2. Plocka ut tradspolen.

3.ta bort eventuella féroreningar.

4. For att undvika att traden lindas av fran spolen far
tradandarna pa den nya tradkassetten inte tas ur
styrslitsarna, forran spolen har satts pa plats (bild K).

5. Sétt in tradspolen i boxen (bild L).

OBS! Nopporna pa tradspolen ska vara vanda mot locket!

6. Satt pa spollocket pa spolfastet sa, att de bada snapplasen
rastar in tydligt.

Fore inkopplingen: Hall grastrimmern parallellt med marken, i
annat fall foreligger risk fér personskador.

Atgarder vid storning

Problem Mojlig orsak

Atgard

* Spolen tom.

Byt tradkasett.

» Smuts i spolhusets delar.

Rengdr delarna med borste.

Den automatiska
tradframmatningen
fungerar e;j.

+ Skartraden har gatt av och
dragits in i spolhuset.
+ Skartraden ar fastklamd i spolen.

Tag ur tradspolen, med latt drag dras traden
fram. Séatt tillbaka tradspolen.

+ Skartraden har svetsats fast pa spolen.

Tag bort den fastsvetsade traden. Drag fram
traden och satt tillbaka spolhuset.

Observa! Alla andra problem boér atgardas pa en serviceverkstad.
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Tekniska Data

Vi forbehaller oss rétten att foreta andringar av tekniska skal.

1)Matning av ljudniva i operatérens 6ronhdjd har utforts i enlighet med EN 786.
2)Matning av svangningar pa styrarmen tillsammans med operator har utforts i enlighet med EN 1033 och EN 786. Den utvarderade

accelerationen ar i allmanhet:

1) 2) Spanning Klippkrets Trad Grovlek Langd Vikt
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Tillbehor

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Leverans via narmaste aterférsaljare

Garantivillkor

Spara omsorgsfullt det av saljaren ifylida garantikortet resp
képebeviset.

Firma WOLF-Garten lamnar en garanti for 24 manader, raknat
fran inkdpsdatum och motsvarande vid tillfallet gangse teknik och
anvandningsandamal / anvandningsomrade.

Konsumentens lagliga rattigheter paverkas ej av efterféljande
garantiriktlinjer.

Forutsattningar for garantiansprak under 24 manader:
- Utrustningen far uteslutande anvandas for privat bruk.

For yrkesmdssig anvandning eller uthyrningsforetag reduceras

garantitiden till 12 manader.

-Foreskriven hantering av utrustningen och iakttagande av samtliga
anvisningar i bruksanvisningen, som utgér bestandsdel av vara
garantivillkor - lakttagande av féreskrivna underhallsintervaller

Garantiataganden fullgérs pa vara genom avtal auktorisera-
de verkstader eller hos:

O Garden agency AB
Antontammsvag 3
19426 UpplandsVasby
Tel.: ++ 46 (8) - 59 07 14 10
Fax: ++ 46 (8) - 59 07 14 11
E-mail: tobias.minde@gardensales.se

- Inga egenmaktiga andringar i konstruktionen far férekomma
- Inbyggda reservdelar / tillbehor far endast vara av original-fabrikat WOLF
- Ifylit garantikort och / eller kdpebevis maste visas upp Garantin

galler ej for normal forslitning av knivar, knivhallare samt
friktionsskivor, kil- / kuggremmar, I6phjul / dack, luftfilter, tandstift
och tandstiftskontakter. Vid egenmaktigt utférda reparationer forlorar
alla garantiansprak automatiskt sin giltighet. Uppkomna fel och
brister, vars orsak kan harledas fran material- eller tillverkningsfel,
far atgardas uteslutande av vara auktoriserade verkstader (Séljaren
har ratt att utféra forbattringar) inom naromradet eller av tillverkaren,
om denne finns pa narmare hall. Alla krav utdver garantiansprak ar
uteslutna. Ansprak pa ersattningsleverans foreligger ej. Eventuella
transportskador ska ej anmalas till oss utan till respektive
transportforetag, eftersom i annat fall ersattningskrav mot detta
foretag gar forlorade.
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Bezpecnostni pokyny

Pozor! Pri pouzivani stroje je nutné respektovat bezpecnostni pokyny.

Pro Vasi bezpecnost i bezpe¢nost dalSich osob si pfed pouzitim stroje nejprve prectéte tyto pokyny. Uschovejte si prosim
bezpecné tyto pokyny pro pozdéjsi pouziti.

Proctéte si navod k obsluze a seznamte se podrobné s prvky obsluhy a obsluhou stroje. Uzivatel je pfimo zodpovédny za uUrazy
druhych osob nebo za Skody na jejich majetku. Dodrzujte odkazy, predpisy a vysvétlivky.

Vysvétleni symbolu

Upozornéni! Pred
uvedenim do provozu
si pfectéte navod

k obsluze!

()

¥

Zamezte pfistupu

o || tfetich osob.

Nastroj dobiha!
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. VSeobecné odkazy

vyzina¢ travy je ur€en k udrzbé ukoncéeni travnikl, stejné jako
k udrzbé malych travnich ploch v soukromém sektoru. Vyzina¢
nesmi byt pouzivan ve vefejném sektoru, k udrzbé park(,
sportovist, komunalnich ploch a v oblasti lesnictvi a zemédélstvi.
u divodu mozného poranéni uzivatele nesmi byt vyzina€ pouzivan:
- K seceni kef, zivych plotd a strom0

- Kdrceni vétvi a podobné

z bezpecénostnich divodu nesmi pouzivat vyzina¢ osoby mladsi
16 ti let stejné jako osoby neseznamené s navodem k obsluze
vyzina¢ nesmi byt uveden do provozu pokud se v blizkosti
nachazeji jiné osoby (zvlasté pak déti) a zvifata. Uzivatel je
pfimo zodpovédny za Skody zplsobené na zdravi i na majetku
pferuste praci s vyzinacem, pokud se v blizkosti nachazeji
jiné osoby (zvlasté pak déti) a zvifata. Uzivatel je pfimo
zodpovédny za Skody zplsobené na zdravi i na majetku
vyzina€ pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za
odpovidajiciho umélého osvétleni

vyzina€ pouzivejte pouze za sucha — nenechte vyzinac lezet
za mokra venku

nikdy nepouzivejte kovové zaci prvky (struny, draty apod.

. Pfed provozem

z travniku odstrante veSkeré cizi pfedméty jako jsou kameny,
vétve, draty, Zeleza, kusy dreva, kosti apod. Pfi praci dbejte
pozornosti na tyto cizi télesa

pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel musi byt pravidelné
kontrolovany na poSkozeni a nasledky starnuti (zlomeni).
Pouzivejte pouze kabely v bezvadném stavu.

stroj nikdy nepouzivejte bez ochrannych zafizeni a krytl

z bezpecnostnich divodu pouzivejte pouze originalni nahradni
dily — pfi vyméné dodrzujte pokyny k montazi

pfed Cisténim a udrzbou stroje vypnéte motor a vytahnéte
kabel ze zasuvky

pfed uvedenim stroje do provozu po prudkém narazu
zkontrolujte dily a pfivodni kabel na poskozeni a opotfebeni ,
popfipadé nechte v odborné dilné provést nezbytné opravy

3. Kabel
*prosime pouzivejte bezpe¢nostni prodluzovaci kabely. Jako

privodni kabely sméji byt pouzivany pouze ty kabel, které
nejsou lehéi nez gumové kabely HO 7 RN-F dle DIN

s minimalnim prarezem 3x 1,5 mm?2.

Musi byt chranény proti stfikajici vodé.

* pouzivejte proudovy chrani¢ (RCD) 30 mA

Nosit ochranné bryle!

Nevystavovat desti!

Pfi svislém stfihu:
Ochranny kryt drzte smérem
dold ve sméru chuze.

DY A—

X

Nedrzte ochranny kryt smérem
nahoru.

*pfivodni kabel upevnéte do omezovace tahu kabelu. Kabel
netahejte pfes ostré hrany a jiné ostré pfedméty. Dbejte
na to, aby nebyl kabel zmacknut do ramu dvefi nebo ramu
oken. Na stroji instalované spinace a vypinace nesméji
byt demontovany nebo blokovany (pevné spojeni spinace
s rukojeti)

4. Pii praci

motor zapnéte pouze tehdy, pokud jsou vaSe ruce a nohy
v dostate¢né vzdalenosti od rotujicich dild

dbejte zvySené ostrahy pfi odfezavani struny o zafizeni na
stroji. Po povytazeni zaci struny drzte stroj v normalni poloze
dfive nez jej zapnete

vyzina¢ pfi uvadéni do provozu drzte paralelné k travniku jinak
hrozi nebezpeci poranéni

pfi praci drzte dostate€¢ny odstup od Zaciho zafizeni stroje a
nikdy se nedotykejte rotujicich dilt

noste vzdy vhodné ochranné obleceni: dlouhé kalhoty, pevné boty,
chrante svij zrak ochrannymi brylemi

pfi transportu vypnéte motor

dbejte zvySené opatrnosti pfi chlzi zpét — nebezpeci zakopnuti
pFivodni kabely drzte v bezpe¢né vzdalenosti od zaciho zafizeni
pokud poskodite pfivodni kabel pfi praci, ihned jej vypnéte ze
zasuvky. Nedotykejte se kabelu dokud jste jej nevypnuli ze zasuvky
pfi pferuSeni prace nenechte vyzinaC lezet bez dozoru. Ulozte
jej na bezpecné misto

na stroji instalované spinace a vypinace nesméji byt demontovany
nebo blokovany (pevné spojeni spinace s rukojeti)

télesem civky nenarazejte na pevny podklad a na zdi domu.
Silny naraz mize zpusobit vibrace a stroj musi byt opraven
v odborné dilné.

5. Po praci

po praci vytahnéte pfivodni kabel ze zasuvky a zkontrolujte
stroj na poskozeni

po vypnuti motoru — pozor zaci zafizeni jeSté dobiha!
vyCkejte, az se zaci zafizeni Uplné zastavi

Cisténi, kontrolu a Udrzbu stroje provadéjte pouze pfi vypnutém
motoru, stojicim Zzacim zafizeni a vytahnutém kabelu ze
zasuvky.Pouzivejte pouze originalni kazety WOLF-Garten a
dodrzujte navod k montazi

stroj nikdy necistéte vodou, zvlasté ne vysokotlakou myckou
opravy nechte provést odbornou dilnou WOLF nebo smluvni dilnou
stroj skladujte v dostatec¢né vzdalenosti od déti

€2

33



Provoz

Provozni doby
Respektujte prosim regionalni predpisy.

Nastaveni

Strunovy vyzinaé disponuje nastavenim pracovniho thlu ve 4

polohach. Muzete tak pohodini dosahnout na problematicka a

obtizni pgistupna mista v zahradi.

Pro nastaveni optimalni pracovni pozice byste mili respektovat

nasledujici pokyny.

Pozor! Bihem prace by mila byt gezaci hlava lehce sklonina
smirem dopgedu.

Pracovni uhel a kola

¢ Vyzinani ve volném prostoru
Pracovni uhel 1 (obr. a)
Poloha vyZinani ve volném prostoru je zvlasti vhodna pro velké,
vysoko zarostlé plochy. Pgi vyZinani ve volném prostoru by se
strunovym vyzinaéem milo pulkruhoviti pohybovat pged tilem.
1. Nastavte pracovni Uhel (obr. A)
2. Sundeijte kola (obr. D)

* Rovhomirné seéeni
Pracovni uhel 2 (obr. b)
Pro dosazeni rovnomirni vysokého a eéistého stgihu by se
mila pouzit kola.
1. Nastavte pracovni uhel (obr. A)
2. Umistite kola (obr. C)

* Seéeni pod kegi / ve svazich
Pracovni uhel 3 (obr. c)
1. Nastavte pracovni uhel (obr. A)
2. Sundejte kola (obr. D)

* Funkce pro okraje (svisly steih)
Pracovni thel 4 (obr. d)

Funkce okraju umozouje precizni a pohodiné vyzinani podél
hrany travniku.

1. Otoéte gezaci hlavu o 90° (obr. B)

2. Nastavte sklon nasady (obr. A)

3. Umistite kola (obr. C)

Teleskopicka nasada a drZadlo

Pomoci teleskopické nasady a stgedniho drzadla se pwaistroj
pweizpusobi tilesné velikosti (obr. E / F).

Ochranny temen na rostliny

Ochranny temen na rostliny chrani kege, stromy a rostliny
v zahonu (obr. G, 1).
Pgi vyzinani okraju musi ochranny temen na rostliny zustat
nasazen (obr. G, 2).

Protahnite kabel zagizenim pro odlehéeni jeho tahu

Zagizeni pro odlehéeni kabelu ve vodicim drzadle zabraoduje
neumysinému uvolnini prodluzovaciho kabelu (obr. H, 1).

Zapnuti | vypnuti (obr. H, 2)

Tipy pro vyZinani

» Vys$8i travu vyzZinejte pomalu a postupni.

» Pokud se opotgebenim pgili§ zkrati délka struny, jednoduse
paistroj vypnite. Struna se pak automaticky nastavi sama.

* Pgi kazdém zapnuti a vypnuti se struna automaticky vysune
0 6-8 mm. Easté bezduvodné zapinani a vypinani proto
vede ke zvySenému opotgebeni struny.

« Zivotnost Va$eho vyzinaée zvysite, kdy? pged nebo po
kazdém jeho pouZziti vyéistite vitraci Stirbinu a spodni stranu
poistroje od zbytku travy.

Pozor! Pfed kazdou praci na sekacce odpojte pfivod el.

proudu.

Vymina kazety se strunou

Pozor! @ezaci nastroj dobiha! Pred kazdou praci na sekacce

odpojte pfivod el. proudu.

1. Stisknite kryt civky u obou zapadek soueasni a vytahnite jej
(obr. J)

2. Vyjmite civku se strunou

3. Odstraote paipadné neéistoty

4. Abyste pgedeslineumysinému rozvinuti civky, nevynadavejte
konce struny v nové strunové kazeti z pgidrznych Stirbin
poed vliozenim (obr. K)

5.Vlozte civku se strunou do pgistroje (obr. L)

Pozor! Vyénilky civky se strunou musi ukazovat ke krytu!

6. Kryt civky nasaite na uchyty civky se strunou tak, aby obi
zapadky slySitelni zaklaply.

Pged zapnutim: Drzte strunovy vyZinaé soubizni se zemi,

jinak by vznikalo nebezpeeéi zranini.

Odstranéni zavad

Problém Mozna pri€ina

Aprava prostrédnictvim

* Prazdna civka

Vyména kazety

zaspinéno.

» Ozubeni mezi civkou a télesem civky je

Dily ocistéte kartacem.

Nefunguje automatické
nastaveni délky struny
« Struna se zachytila v civce.

« Struna je strhana a zatazena do kazety.

Vyjméte civku a natocte strunu s lehkym tahem
na civku a znovu zalozte.

« Struna je na civce zatavena

Zatavenou ¢ast struny odstrante. Strunu opét
navirite, kazetu zalozte.

V jiném pripadé kontaktujte WOLF servisni stredisko. Pfi vSech pracich na stroji vytanéte privodni kabel na svicce.
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Technisché udaje

Vyhrazeno pravo na zmény z technickych davodu.

1) Méfeni hluku u ucha obsluhujici osoby probéhlo dle EN 786.

2) Chvéni méfeno na rukojeti, s obsluhujici osobou dle EN 1033 a EN 786. Vyhodnocené zrychleni €ini typicky:

o Pracovni . Délka
1) 2) Napéti ZAb&r Sila struny struny Hmotnost
_(,;11'3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
e Lp dB (A = 6,7 mis? w 27 1 2 2,3 k
7136 .. | S3LPdB(A) |anw =67 mis 500 8 270 mm @ 1,6 mm X 6m 3 kg

Prislusenstvi

@ )

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Dodavka prostrednictvim odborné dilny

Zaruéni podminky

Uschovejte prosim peclivé zaruéni kartu vyplnénou prodejcem,
popi. doklad o koupi.

Po dobu 24 mésicu od datumu koupé poskytuje firma WOLF-Garten
zaruku odpovidajici sou¢asnému stavu techniky, U€elu a oblasti
pouziti. Zakonna prava kone¢ného odbératele nejsou nasledujicimi
smérnicemi zaruky poskozena.

Predpoklady pro 24 mésicni narok na zaruku:
- Poutziti pfistroje pouze pro soukromou potrebu.

Pro zZivnostenskou oblast nebo pro pljéovny se zaruka snizuje

na 12 mésicu.

- Pfiméfené zachazeni
k pouziti.

- DodrZovani pfedepsanych intervald Gdrzby.

- Zadné svévolné zmény konstrukce.

- Montéaz originalnich nahradnich dilG a pfisluSenstvi firmy WOLF.

- Predlozeni vypInéné zarucni karty a/nebo dokladu o koupi.

a respektovani vSech pokynu v navodu

Zarucni vykony budou poskytovany nasimi autorizovanymi
smluvnimi opravnami nebo u:

Q EUROGREEN CZ s.r.o.
Nameésti Jifiho 2
407 56 Jifetin pod Jedlovou

Tel: ++420/412-37 5333
Fax: ++420/4 12 -37 91 31
E-mail: info@wolf-garten.cz

Zaruka se nevztahuje na normalni opotfebeni nozl, upevrovacich
dilt nozu jako trecich podlozek, klinovych ¢i ozubenych femend, kol
a pneumatik, vzduchového filtru, zapalovacich svicek a konektorG
zapalovacich svicek.

PFi svévolné opravé okamzité zanikaji jakékoli zaru¢ni naroky.
Vyskytnuvsi se vady a nedostatky, jejichz pFicinou jsou materialové
a vyrobni vady, budou odstranény vyhradné naSimi smluvnimi
opravnami (prodejce ma pravo na dodate¢na vylepSeni) ve Vasi
blizkosti, popf. vyrobcem, je-li blize. Naroky nad ramec zaruénich
podminek jsou vylou¢eny. Neni narok na nahradni dodavku.
Jakékoliv Skody pfi pfepravé neni nutné hlasit nam, nybrz pfislusnému
pfepravci, protoze jinak zaniknou naroky na nahradu u této firmy.

R
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Biztonsagi eldirasok

Figyelem! A gép hasznalata soran mindig tartsa be a biztonsagi eléirasokat.
A sajat és masok biztonsaga érdekében a gép hasznalata el6tt olvassa el ezeket az elGirasokat. A biztonsagi elGirasokat gondo-

san drizze meg a késébbi hasznalat céljara.

Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, és ismerkedjen meg a berendezés és a kezel6szervek megfelel6 hasznalataval. A
hasznalé felel a balesetekért és az anyagi karokozasért. Tartsa be az utmutatasokat, magyarazatokat és eléirasokat.

A jelek magyarazata

Figyelmeztetés!
Hasznalat el6tt
olvassa el a
hasznalati utasitast!

()

L 9

Tartson biztonsagos
® || tavolsagot mas
személyektol!

Kikapcsolas utan
a gép még forog
lendUletbdl!
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. Altalanos tanacsok

Ez a fliszegély nyir6 maganhasznalatra készilt, gyepfellletek
szegélyének és kisebb pazsitfellletek nyirasara. Ez a fliszegély
nyir6 nem hasznéalhaté nyilvanos helyeken, kdzparkokban,
sportlétesitményekben, utcakon valamint a mez6- és
erdégazdasagban.

A hasznél6 testi épségének védelme érdekében a berendezés
nem hasznalhaté:

- bokrok és s6vény nyirasara,

- viragok vagasara,

- komposztalashoz térténd apritasra.

Biztonsagi okokbdl a berendezést nem hasznalhatjak 16 éven
aluli gyermekek, és olyan személyek, akik a fliszegély nyiré
hasznalataval nincsenek tisztaban.

A gépet nem szabasd hasznalni, ha a koézelben személyek
(ktldnésen gyermekek) vagy allatok tartézkodnak; az okozott
karért On a felel6s.

Szakitsa meg a munkat, ha ember, kiilonésen ha gyermek vagy
ha allat jon a kozelébe.

A berendezést csak nappali fénynél vagy megfelel6 mesterséges
vilagitas mellett hasznalja.

Csak szaraz id6ben hasznalja a fliszegély nyirét, s ne hagyja a
fiben fekudni.

Soha ne szereljen ra fémes vagoeszkozt.

2. Hasznalat el6tt

Tisztitsa meg a pazsitfelliletet az idegen testektél, pl.: agak,
koévek, drotok, stb. A munka kdzben is figyeljen ezekre.
Rendszeresen ellendrizze a készllékre szerelt csatlakozé kabel
és a hosszabbitdé szigetelésének sértetlenségét és azt, hogy
nem oOregedett-e el. Csak kifogastalan allapotut hasznaljon!
Sohase hasznaljon sértlt biztonsagi felszerelési, vagy burkolatu
gépet.

Biztonsagi okokbdl csak eredeti, vagy a gyarté altal elfogadott
alkatrészeket hasznaljon. Kicserélésekor tartsa be a beépitési
elbirasokat!

A gép beallitasa, tisztitasa vagy a kabel ellenérzése el6tt huzza
ki a dugaszolo aljzatbdl.

A hasznalatba vétel el6tt és mindenféle Gtk6zés utan ellenérizze
a csatlakozd kabel sérilését, kopasat, és végeztesse el a
szukséges javitast.

3. Kabel

*Hasznaljon biztonsagi kabelt. Csatlakoz6 kabelként ne
hasznaljon konnyebb kivitellit mint a DIN szerinti HO 7 RN-F
gumikabel, legalabb 3 x 1,5 mm? keresztmetszettel.

» A szabad térben, valtozd helyen hasznalt késziilékeket csak
hibadram-relével védett aramkorre szabad csatlakoztatni.

*Hasznaljon maximum 30 mA névleges értéki hibaaram relét (FI-
relé).

Viseljen
védoszemiveget!

Ne tegye ki esének!

Fiiggoleges vagas esetén:

A védéburkolatot menetira-
nyban lefelé tartsa!

R —

X

Ne tartsa folfelé a
véddéburkolatot!

*Rogzitse a csatlakozo6 kabelt a kitépés elleni védelembe. Ne
hagyja a kabelt élekhez, hegyes targyakhoz dorzso6lédni.
Ne vezesse at a kabelt ablak- vagy ajtéréseken. A
kapcsoléelemeket nem szabad eltavolitani vagy athidalni (pl.: a
kapcsol6 karjat a tolokarhoz kétoézni).

4.

Munka kozben:

Kezét és labat mindig tartsa tavol a vagéeszkoztél, kilénésen ha
bekapcsolja a motort.

Vigyazzon, nehogy megsebesiiljon a félosleges szalat levago
felszerelésen. Ujabb szal kihizasa utan tartsa a gépet normalis
munkahelyzetében, mielétt a motort bekapcsolja.
Bekapcsolas el6tt tartsa a flszegély nyirét
parhuzamosan, kilénben balesetet okozhat.
Munka kdzben is tartson biztonsagi tavolsagot a forgé szaltél. Ne
nyuljon a forgé szalhoz.

Mindig viseljen megfelelé munkaruhazatot; ne hordjon bd ruhat,
mert azt vagoéeszkoz elkaphatja. Erés cipd! Védje labat is (pl.:
hosszu nadrag).

Hordjon védészemiiveget!

Kapcsolja ki a motort, amig a készuléket egyik munkahelyrél a
masikra viszi.

Kulénosen is vigyazzon ha hatrafelé mozog. Elesés veszély!
Tartsa tavol a csatlakoz6 kabeleket a vagoszerszamtol.

Ha hasznalat kdzben megséril a csatlakozé kabel, azonnal
feszlltségmentesitse, pl. a dugaszold aljzatbdl vald kihuzassal.
Ne érjen a kabelhez, miel6tt levalasztotta azt a halézatrdl.
Munkasziinetekben se hagyja felligyelet nélkil heverni a
fliszegély nyirét. Tarolja biztonsagos helyen.

A készulékre szerelt biztonsagi felszereléseket nem szabad
eltavolitani, kiiktatni vagy athidalni (pl.: nem szabad a kapcsold
fogantyujat a toldkarhoz kotozni).

Ne Usse a foldhéz vagy falszegélyhez a szaltartdé dobozt. Ha
a szaltarto erds Utést kapott figyelje, hogy nem razkédik-e
er@sebbe a fogantyl. Ha ezt érzékeli, ellendriztesse a gépet egy
markaszervizben.

a pazsittal

. A munka utan:

Huzza ki a dugaszol6é aljzatbdl és ellenérizze a berendezés
sértetlenségét.

Ledllitaskor: Figyelem, veszély! A motor ledllitasa utan a
vagoeszkdz még tovabb mozog!

Mindig véarja meg a vagoeszkdz megallasat.

A tisztitasi és karbantartasi munkakat, valamint a biztonsagi
felszerelések eltavolitdsat és a szalkazetta cseréjét, kizarolag
kikapcsolt vagoeszkdzok, leallitott motor, és kihuzott halézati
csatlakozé mellett végezze el. Csak eredeti WOLF szalkazettakat
hasznaljon, tgyeljen a beépitési utmutatora.

Nem szabad a fliszegély nyirét foly6 viz alatt tisztitani, kiiléndsen
sem nagynyomasu mosoéval.

A készulék javitasat csak WOLF szerviz-adllomas vagy
meghatalmazott markaszerviz javithatja.

Ugyeljen arra, hogy ne témédjenek el a leveg6beszivo nyilasok.
Ne tarolja a készlléket gyermekek altal hozzaférhetd helyen.
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Osszeszerelés

Provozni doby
Respektujte prosim regionalni predpisy.

Beallitasok

A fliszegélynyird négy munkahelyzetben régzithet6. Ezaltal a kert
nehezen hozzaférhetd, problémas helyeit is kényelmesen elérheti.
Az optimalis munkahelyzet beallitasahoz vegye figyelembe az
alabbiakat.

Figyelem! Munka kézben a vagofejnek enyhén el6re kell déinie.

Munkahelyzet és kerekek

* Szabad vagas
1. munkahelyzet (a. abra)
A szabad vagas kilondsen nagy, magasra megnétt fifellletek
nyirasara alkalmas. Szabad vagaskor a késziléket félkor
alakban, a teste el6tt mozgassa jobbra-balra.
1. Allitsa be a munkahelyzetet (A. abra).
2.Vegye le a kerekeket (D. abra).

* Egyenletes vagas
2. munkahelyzet (b. abra)
A tiszta, egyenletes magassagu nyiras eléréséhez
hasznalja a kerekeket.
1. Alll'tsa be a munkahelyzetet (A. abra).
2. Allitsa be a kerekeket (C. abra).

* Nyiras bokrok alatt / lejtén
3. munkahelyzet (c. abra).
1. Allitsa be a munkahelyzetet (A. abra).
2.Vegye le a kerekeket (D. abra).
* Szélezés-funkcié (fliggbleges vagas)
4. munkahelyzet (d. abra)
A szélezés-funkcié lehetévé teszi a szegélyek pontos,
kényelmes lenyirasat.

1. A vagofejet forditsa el 90°-kal (B. abra).
2. Allitsa be a nyélmeredekséget (A. abra).
3. Allitsa be a kerekeket (C. abra).

Teleszkopos nyél és fogantyu

A teleszkopos nyél és a kozépsd fogantyu segitségével a
késziiléket a testméreteihez igazithatja (E / F. abra).

Névényvédo keret

A novényvédbkeret a ndvényeket, agyasokat, fakat védi a
vagoszaltol (G. abra 1).

Szélezés kozben a keretnek atdugott helyzetben kell lennie
(G. dbra 1).

A kabelkihuzas gatlo

A vezetéfogantyin elhelyezett kabelkihizas gatlo
megakadalyozza, hogy véletlenszerlien szétcsusszon a
hosszabbité kabel csatlakozéja (H. abra 1).

Be- | kikapcsolas (H. dbra 2)
Nyirasi tanacsok

» A magas flvet lassan, tdbb Iépésben vagja le.

» Ha a vagoszal tal rovidre kopott, a készuléket egyszeriien
kapcsolja ki. A szal automatikusan utana allitodik.

» Minden ki- / bekapcsolaskor automatikusan 6-8 mm hosszu
szalat adagol a készilék. A gyakori, indokolatlan ki- /
bekapcsolgatas megndveli a szal fogyasat.

» Meghosszabbithatja fliszegély nyirdjanak élettartamat, ha
minden hasznalat utan Kkitisztitia a szell6zényilasokat és
eltavolitja a készilék aljardl a fimaradvanyokat.

Figyelem! A késziléken végzett minden munka elétt huzza ki
a hal6zati csatlakozét!

Karbantartas

A szdlkazetta cseréje

Figyelem! A kikapcsolas utan a vagészal még forog! A
készuléken végzett minden munka el6tt hizza ki a halozati
csatlakozét!

1. Nyomja 0ssze a szaladagolo fedelét és huzza le (J. abra).
2.Vegye ki a szaltartdé dobot.
3. Tisztitsa meg az esetleges szennyezddésektol.

4.Az Uj szaltarto réseibdl ne huzza ki a szalak végét, mielétt a
gépbe tenné, ezzel elkerilheti a szal véletlen letekeredését
(K. abra).

5. Helyezze a szaltart6 dobot az adagol6 hazaba (L. abra).
Figyelem! Az ors6n levd dudoroknak a fedél felé kell allniuk!

6. A fedelet Ugy helyezze vissza, hogy hallahtéan beakadjon.

A bekapcsolas el6tt: a flinyirét tartsa a talajjal parhuzamosan,
hogy elkerllje a balesetveszélyt!

A zavarok elharitasa

Probléma Lehetséges okok

Segitség

* Ures az orsé

Nézze meg a szalkazetta cseréjét.

kozotti fogazas.

* Elszennyez6dott a piros gomb és az orsd

A részeket kefével tisztitsa meg.

Nem m(ikddik
az automatikus
szalutanallitas

» Leszakadt a vagoszal és
behluzédott az orséhazba.
* A vagoszal beakadt az orséba.

Vegye ki az orsét, enyhén feszitve csavarja fel
Ujra a szalat majd helyezze vissza az orsot.

» A vagoszal az ors6hoz hegesztédott.

Tavolitsa el az odahegeszt6dott szalrészt,
enyhén feszitve csavarja fel Gjra a szalat majd
helyezze vissza az orsé6t

Kétség esetén mindig keressen fel egy WOLF markaszervizt. Figyelem! Minden esetben allitsa le és huzza ki a késziilék
csatlakozojat, miel6tt ellenérzést, karbantartast vagy a hengeren munkat végez.
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Miiszaki adatok

A miiszaki okokbol torténé valtoztatas jogat fenntartjuk.

1) A kezel6személy fllén végzett zajmérés az EN 786 szabvany szerint késziilt.
2)A fogantyu rezgésmeérését kezel6személlyel az EN 1033 és EN 786 alapjan végeztik. A kiértékelt gyorsulas jellemzden:

—_ A Szalva- Szalhos- .
1) 2) Fesziiltség \Vagokor stagsag szlsag Suly
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Tartozék

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Beszerezheti kereskedégjénél

Garancialis feltételek

Gondosan 6rizze meg a vasarlasi szamlat és a kereskedé altal
kitoltott garanciajegyet.

A WOLF-Garten a vasarlas datumatél szamitott 24 hénapig garanciat
nyujt a technika allasanak és a felhasznalas céljanak / alkalmazasi
terliletnek megfeleléen. A vevd térvényben biztositott jogait az alabbi
garancialis iranyelvek nem csorbitjak.

A 24 hénapos garanciavallalas feltételei:
- a berendezés kizarolag magancélra hasznalhaté.

Uzemi hasznalatban vagy gépkolcsdnzésben a garanciaidé 12
hoénapra csokken.

- szakszer( haszndlat és a garancidlis feltételeink részét képezé
hasznalati utasitasban foglaltak teljeskori figyelembe vétele

- a karbantartasi id6k6zok betartasa

- a készlilék konstrukcidjanak valtozatlanul hagyasa

- kizarolag eredeti WOLF alkatrészek és tartozékok hasznalata

- a kitoltétt garanciajegy és/vagy vasarlasi szamla bemutatasa.

Garancialis kotelezettségeinknek az arra feljogositott,
szerzédéses miihelyek tesznek eleget, vagy a :

® WOLF-Garten Austria Ges.m.b.H
Businesspark Wien Sid, Campus 21
Liebermannstrafie F02-402
A - 2345 Brunn am Gebirge
Tel.: ++43 (1) -866 70 -2 25 30
Fax: ++ 43 (1) - 8 66 70 - 2 25 40
E-mail: info@at.WOLF-Garten.com

A garancia nem terjed ki a kések, késtartok és dorzstarcsak, ékszijak/
bordasszijak, kerekek és gumikdpenyek, légszirék, gyujtogyertyak és
gyertyacsatlakozok normalis elkopasara.

Idegen beavatkozas / sajatkezl javitds esetén a garanciavallalas
azonnal megsz(inik.

Az anyag- vagy gyartasi hibéra visszavezetheté meghibdsodasokat
kizarélag az On kozelében talalhatd, szerz6dott szervizeink végzik (a
kereskedének is joga van a javitasra) illetve a gyartd, amennyiben az
van Onhoéz a legkdzelebb.

A garanciavallalason tulmutatd igények teljesitése
Kotelezettséglink nem terjed ki potalkatrészek szallitasara.
Az esetleges szallitasi sériléseket nem a gyarténak, hanem a
szallitast végzd cégnek kell jelezni, kulénben elesik a vallalkozas
anyagi felel6ssége.

kizart.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas stosowania maszyny nalezy uwzgledni¢ wskazéwki bezpieczenstwa.

Prosimy dla wiasnego bezpieczenstwa oraz dla bezpieczenstwa innych przeczytaé¢ te wskazéwki przed uzyciem maszyny.
Wskazowki prosimy przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu w celu p6zniejszego zastosowania.

Nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi i zapozna¢ si¢ z prawidlowym stosowaniem urzadzenia. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki z udziatem innych oséb lub ich wiasnosci. Nalezy przestrzega¢ wskazéwek, objasnien i przepisow.

Znaczenie symboli

Ostrzezenie!
Przed
uruchomieniem
nalezy przeczytac
instrukcje obstugi!

L &/

Osoby trzecie

® || utrzymywac z
dala od obszaru
zagrozenia!

Oprzyrzadowanie

Hiltnsss..... nadqzne!

5%

1. Wskazowki ogoine

« Ten trymer do trawy przewidziany jest do pielegnacji trawnikéw przez
osoby prywatne. Ten trymer do trawy nie powinien by¢ stosowany w
instytucjach publicznych, parkach, obiektach sportowych, na ulicach
itd. jak réwniez w rolnictwie i lesnictwie.

* Z powodu zagrozenia dla zdrowia uzytkownika trymer do trawy nie
moze by¢ stosowany:

- do trymowania zarosli, zywoptotéw i krzewow;
- do $cinania roslin kwiatow
- do rozdrabniania w sensie kompostowania.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa mtodociani do lat 16 oraz osoby, ktore nie
s zapoznane z obstugg tego urzadzenia, nie mogg go uzytkowac.

» Urzadzenia nie nalezy uruchamia¢, jesli w poblizu znajdujg sie
osoby (szczegdlnie dzieci) lub zwierzeta; Panstwo jestescie
odpowiedzialni za szkody.

» Nalezy przerwa¢ uzywanie maszyny, jesli w poblizu znajdujg sie inne
osoby, przede wszystkim za$ dzieci lub zwierzeta domowe.

* Maszyne mozna stosowac wytacznie przy Swietle dziennym lub
dobrym sztucznym oswietleniu.

« Trymer mozna uzywacé tylko przy suchej pogodzie i nie zostawia¢
na deszczu.

* Nalezy zamontowa¢ metalowe elementy tnace.

2. Przed zastosowaniem

» Trawe nalezy oczysci¢ z ciat obcych takich jak gatezie, kamienie,
drut itd. Podczas trymowania nalezy zwr6ci¢ uwage na ciata obce.

» Zainstalowany na zewnatrz urzadzenia kabel przytgczeniowy
i kabel przedtuzajagcy muszg by¢ kontrolowane regularnie pod
wzgledem uszkodzen i starzenia sie (famliwos¢). Uzytkowac
wytgcznie w stanie sprawnym technicznie!

« Nigdy nie nalezy uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonymi urzgdzeniami
zabezpieczajacymi lub ostonami.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa stosowaé mozna tylko oryginalne
czesci zamienne lub czesci zalecane przez producenta. Przy
wymianie przestrzega¢ wskazéwek montazowych!

* Przed regulacjg lub czyszczeniem urzadzenia lub przed kontrola,
czy przewod przylaczeniowy jest zawigzany lub naderwany,
urzadzenie nalezy wytaczy¢ i wyjaé wtyczke sieciowa.

» Przed uruchomieniem maszyny i po jakimkolwiek zderzeniu, nalezy
skontrolowa¢ przewod przytgczeniowy pod katem oznak zuzycia
lub uszkodzen i zleci¢ przeprowadzenie koniecznych napraw.

3. Kabel

* Prosimy pracowa¢ z wykorzystaniem kabli bezpieczenstwa firmy
WOLF. Jako przytgcze wolno uzywaé tylko przewodéw, ktére nie
sg |zejsze niz przewody z wezem gumowym HO 7 RN-F wedtug
DIN ze $rednicg minimalng wynoszaca 3 x 1,5 mm?2

» Muszg posiadaé ochrone przed pryskajaca woda.

* Nalezy stosowaé urzadzenie ochronne pradu uszkodzeniowego
(RCD) z pradem uszkodzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.

« Kabel przytgczeniowy zamocowac¢ na odcigzeniu ciggu. Nie
dopusci¢ do tarcia o krawedzie lub ostre przedmioty. Kabla
nie nalezy miazdzy¢ prowadzac go przez szczeliny w drzwiach
lub uchylone okna. Urzadzenie przetaczajace nie powinny
by¢ usuniete ani obchodzone (np. przez zamocowanie dzwigni
wytgcznika na trzonku prowadzacym).

Nalezy nosi¢ okulary
ochronne!

Nie narazaé¢ na
dziatanie deszczu!

(3]

Dla ciecia pionowego:
Ekran ochronny w kierunku
biegu trzymac¢ w dét.

R DY) A—

X

Ekranu ochronnego nie
trzymac¢ w gore.

. Podczas pracy:

Rece i stopy nalezy zawsze trzymac z dala od urzgdzen tnacych
przede wszystkim podczas witgczania silnika.

Nalezy by¢ ostroznym, aby nie doszto do skaleczenia o urzadzenie
stuzace do obcinania zytki. Po wyjeciu nowej zytki nalezy maszyne
trzymac¢ w jej normalnej pozycji roboczej, zanim zostanie wtgczona.
Trymer nalezy trzyma¢ podczas wiaczania réwnolegle do trawnika,
poniewaz w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia.
Takze podczas pracy nalezy zachowac odstep bezpieczenstwa do
wirujacej zytki. Nie nalezy dotykaé wirujacej zytki.

Nalezy zawsze nosi¢ odpowiedni stréj roboczy; nie nosic¢ szerokiej
odziezy, ktéra moze zosta¢ pochwycona przez oprzyrzadowanie
tngce. Mocne obuwie! Nalezy chroni¢ réowniez swoje nogi (np.
zaktadajgc dtugie spodnie).

Nosi¢ ochrone oczu!

Podczas transportu do pojedynczych miejsc pracy nalezy wytaczyc¢
silnik.

Podczas przesuwania sie w tyt nalezy zachowaé szczegodlng
ostroznos¢. Niebezpieczenstwo potknigcia!

Przewody przytaczeniowe nalezy trzymac z dala od oprzyrzadowania
tngcego.

Jesli przewdd przytaczeniowy zostanie uszkodzony podczas
uzytkowania, nalezy go natychmiast wytaczy¢ z sieci. Przewodu
nie nalezy dotyka¢ przed wyjeciem go z sieci.

Podczas przerw w pracy trymera nie nalezy pozostawia¢ bez
nadzoru. Nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu.
Zainstalowane na trymerze urzgdzenia zabezpieczajace nie moga
by¢ usuwane ani obchodzone (np. przez zainstalowanie tgcznika
samopowrotnego na uchwycie).

Skrzynki z zylkg nie nalezy strgca¢ na ziemig¢ i nie mocowaé na
krawedziach muru. Jesli skrzynka z zylkg ulegta juz raz silnemu
uderzeniu, nalezy uwaza¢ na wzmozong wibracje na uchwycie. Jesli tak
jest, urzadzenie musi zosta¢ skontrolowane przez warsztat serwisowy.

. Po pracy

Po uzyciu nalezy wyja¢ wtyczke sieciowg i skontrolowaé maszyne
pod katem uszkodzen.

Podczas wytaczania: Uwaga, niebezpieczenstwo! Oprzyrzgdowanie
tnace nadaza!l

Zawsze nalezy zaczeka¢ na unieruchomienie oprzyrzgdowania tnacego.
Prace konserwacyjne i regeneracyjne przy urzadzeniu oraz
zdejmowanie urzadzen ochronnych lub wymiana szpuli z zytkg
moga by¢ przeprowadzane tylko przy unieruchomionym silniku i
wytgczonym oprzyrzagdowaniu tngcym i tylko, gdy wtyczka sieciowa
jest wyjeta. Nalezy stosowa¢ tylko oryginalne szpule z zytkg firmy
WOLF, przestrzega¢ wskazéwek montazowych!

Obcinak zylki nie moze by¢ czyszczony pod biezacg woda,
szczegolnie za$ nie pod wysokim cignieniem.

Naprawy urzadzenia mogg by¢ prowadzone tylko przez stacje
serwisowe firmy WOLF i autoryzowane warsztaty.

Nalezy zwréci¢ uwage na to, zeby otwory powietrzne byty wolne od
zanieczyszczen.

Maszyny nie nalezy przechowywa¢ w miejscach dostepnych dla dzieci.
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Eksploatacja

Czasy robocze
Prosimy o przestrzeganie prezepiséw obowigzujacych w danym
regionie.

Ustawienia
Kat roboczy podkaszarki posiada czterostopniowg regulacje.

Zapewnia to mozliwos¢ wygodnego koszenia nawet
problematycznych i trudno dostepnych miejsc w ogrodzie.
W celu ustawienia optymalnej pozycji roboczej, nalezy

przestrzegaC ponizszych wskazéwek.

Uwaga! Podczas pracy gtowica tngca powinna by¢ lekko
przechylona do przodu.

Katy robocze i kofa

* Swobodne koszenie
Kat roboczy 1 (rys. a)
Swobodne koszenie nadaje sig¢ szczegodlnie do podkaszania
duzych, wysoko porosnietych powierzchni. Podczas
swobodnego koszenia nalezy prowadzi¢ podkaszarke przed
sobg ruchami potkolistymi.
1. Ustawianie kata roboczego (rys. A).
2. Zdja¢ kofa (rys. D)

» Ciecie rownomierne
Kat roboczy 2 (rys. b)
Aby osiggng¢ réwnomierng wysokos$¢ ciecia,
stosowac kota.
1. Ustawianie kata roboczego (rys. A)
2. Zamocowac kota (rys. C)
* Koszenie pod krzewami / na wzniesieniach
Kat roboczy 3 (rys. c)

1. Ustawianie kata roboczego (rys. A)
2. Zdja¢ kota (rys. D)
* Funkcja Edge (cigcie pionowe)
Kat roboczy 4 (rys. d)
Funkcja Edge umozliwia precyzyjne i wygodne podkaszanie
wzdtuz krawedzi trawnika.

nalezy

1. Gtowice tnaca obroci¢ o 90° (rys. B)
2. Ustawianie stopnia pochylenia trzonka (rys. A)
3. Zamocowac¢ kota (rys. C)

Trzonek teleskopowy i uchwyt

Za pomocy trzonka teleskopowego i uchwytu posredniego
dopasowuije sie urzadzenie do wysokosci ciata obstugujgcego
(rys. E/ F).

Ochrona roslin przed uszkodzeniem

Ochrona roslin przed uszkodzeniem chroni krzewy, drzewai
kwiaty rabatowe (rys. G, 1).

W funkcji Edgen ochrona roslin przed uszkodzeniem musi by¢
umieszczona jak podano na rysunku (rys. G, 2).

Wprowadzenie kabla do odciazenia ciagu

Odcigzenie ciggu w uchwycie prowadzacym zapobiega
niezamierzonemu poluzowaniu sie kabla przedtuzajgcego
(rys. H, 1).

Wiaczanie / wylaczanie (rys. H, 2)

Wskazowki dotyczace podkaszania

» Wyzszg trawe nalezy kosi¢ powoli i stopniowo.

« Jedli w wyniku zuzycia zytka tnaca stanie sie zbyt krotka,
nalezy urzgdzenie wytaczy¢. Zytka wowczas automatycznie
wysunie sie do odpowiedniej dtugosci.

* Przy kazdym wigczeniu i wylaczeniu zylka przediuza sie
automatycznie o 6-8 mm. Czeste wigczanie i wylgczanie bez
istotnego powodu prowadzi wiec do nadmiernego zuzycia
zytki tnacej.

» Zywotnos¢ podkaszarki znacznie wzrasta, jesli przed i po
kazdym koszeniu szczeliny wentylacyjne oraz spodnia czgsc¢
urzgdzenia zostang oczyszczone z resztek trawy.

Uwaga! Przed podjeciem wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wyja¢ wtyczke sieciowg z gniazdka!

Ostrzezenie

Wymiana szpulki z zytka
Uwaga! Mechanizm tngcy dziata pod wptywem sily
bezwtadnosci! Przed podjeciem wszelkich prac przy

urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke sieciowg z gniazdka!

1.Pokrywe szpulki nalezy réwnoczesnie nacisngé na obu
zamocowaniach i zdja¢ (rys. J)

2.Zdja¢ szpulke z zytkg

3. Usuna¢ ewentualne zanieczyszczenia

4. Aby unikng¢ niezamierzonego odwijania sie zytki ze szpulki, nie
nalezy wyjmowac koncowek zytki ze szczelin podtrzymujacych
nowej szpulki przed jej osadzeniem (rys. K)

5. Szpulke z zytkg osadzi¢ w obudowie (rys. L)

Uwaga! Peczki szpulki z zytkg musza by¢ skierowane w
strone pokrywy!

6. Pokrywe szpulki nalezy osadzi¢ na ustalaczu szpulki w taki
sposob, aby oba zamocowania wyraznie zakleszczyty sie.

Przed wigczeniem: Podkaszarke trzymaé réwnolegle do podtoza,
poniewaz w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

Usuniecie zakiécen

Problem Mozliwa przyczyna Pomoc przez:
» Szpulka jest pusta Patrz wymiana szpuli z zytka.
. Zazebleme pc.)mledzy.czerwonym przyciskiem i Czesci wyczyscié szczotka,
szpulkg zytki jest zanieczyszczone.
Autom’{at_yc_zne_ i i - Zytka tnaca jest zerwana i wciagnieta w Wyjaé szpulke z zytka, w razie potrzeby lekko
gz.uri)e nianie zyii nie szpulke z zytka. pociagajac nawing¢ na nowo i szpulke wtozy¢ z
zlata. » Zytka tngca zakleszczyta sie na szpulce. powrotem.
. Wyjaé przyklejong czes¢ zyiki, w razie potrzeby
» Zytka tnaca przykleita sie do szpulki. lekko pociagajac nawing¢ na nowo i szpulke
wiozy¢ z powrotem

Wprzypadkach watpliwych nalezy zawsze zwroéci¢ sie do warsztatu serwisowego WOLF. Uwaga! Urzadzenie nalezy przed
kazda kontrola, czyszczeniem lub podjeciem prac nad walcem wentylatora wylaczy¢ oraz wyjac¢ oraz wyjac¢ wtyczke sieciowa.
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Parametry techniczne

Zmiany ze wzgledéw technicznych zastrzezone.

1) Pomiar halasu przy uchu osoby obstugujacej przeprowadzono wg EN 786.
2)Wibracja mierzona na trzonie prowadzacym, z osobg obstugujaca EN 1033 i EN 786.

Przyspieszenie w typowych przypadkach wynosi:

1) 2) Napigcie Szer. ciecia Srednica diugos¢ Ciezar
.(,;:3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
e 83 LpdB (A = 6,7 m/s? w 27 1 2 2,3 k
7136 ... p dB (A) | apy =6,7 mis 500 2 270 mm 2 1,6 mm x 6m ,3 kg

Wyposazenie

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Dostawa przez sprzedawce

Warunki gwarancji

Wypetniona przez sprzedawce karte gwarancyjng wzglednie
dowdd zakupu nalezy starannie przechowywac.

Firma WOLF-Garten udziela gwarancji na okres 24 miesiecy od daty
zakupu zgodnie z danym stanem technicznym oraz celem/obszarem
zastosowania. Ponizsze wytyczne gwarancyjne nie naruszajg
ustawowych praw uzytkownika.

Warunki 24 miesiecznych praw do swiadczen gwarancyjnych:
Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku prywatnego.

Gwarancja zostaje ograniczona do 12 miesiecy, jezeli urzadzenie
stosowane jest w sektorze ustugowym lub na potrzeby wypozyczalni.

- Prawidtowe obchodzenie si¢ z urzadzeniem oraz przestrzeganie
wskazowek zawartych w instrukcji obstugi, ktéra jest integralng
czescig naszych warunkéw gwarancyjnych.

- Przestrzeganie zalecanej czestotliwosci prac konserwacyjnych.

- Niedokonywanie samowolnych zmian konstrukcyjnych.

Swiadczenia gwarancyjne wypetniane sa przez
autoryzowane punkty serwisowe lub przez:

PL) Rol Invest
Skorzewo, ul Krétka 10
60-185 Poznan

Tel.: ++ 48 (61) - 8 14 36 31
Fax: ++ 48 (61) - 8 14 36 31
E-mail: info@rol-invest.pl

- Montaz oryginalnych czgsci zamiennych oraz wyposazenia firmy WOLF.
- Przedtozenie wypetnionej karty gwarancyjne;j i/lub dowodu zakupu.
Gwarancja nie obejmuje normalnego =zuzycia sie nozy, czesci
mocujgcych noze takich jak tarcze trgce, paski klinowe i zebate,
kota/opony, filtr powietrza, Swiece zaptonowe i koncéwki przewodu
Swiec zaptonowych. W przypadku przeprowadzenia samodzielnej
naprawy prawa do $wiadczen gwarancyjnych wygasajg automatycznie.
Wystepujace btedy lub braki, ktorych przyczyna sa btedy materiatowe
lub nieprawidtowosci wykonania, usuwane sg wytacznie przez nasze
punkty serwisowe (sprzedajacy posiada prawo do przeprowadzania
napraw) znajdujgce si¢ w Panstwa najblizszej odlegtosci lub
bezposrednio przez producenta. Wyklucza sie prawa wykraczajace poza
Swiadczenia gwarancyjne. Nie istnieje prawo do dostawy zastepczej.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy zgtasza¢ nie nam, lecz
odpowiedzialnemu za transport urzadzenia spedytorowi, poniewaz w
przeciwnym razie przepadajg roszczenia w stosunku do spedytora.
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Sigurnosne upute

Paznja! Prije uporabe stroja treba obratiti paznju na sigurnosne napomene.

Molimo, radi Vase sigurnosti i sigurnosti drugih, proacitajte ove napomene, prije koriStenja stroja. Molimo, sigurno sacuvajte ove
napomene za kasniju uporabu.

Procitajte pazljivo upute za upotrebu, i upoznajte se s elementima za upravljanje i toénom upotrebom uredaja. Korisnik je
odgovoran za nesrece sa drugim osobama ili njihovim vlasniStvom. Obratite paznju na upute, objasnjenja i propise.

Znacenje simbola
Kod vertikalnog sjec¢enja:

Upozorenje! T || Nositi zastitu za ocil Zastitni oklop drzati u smjeru
Prije pustanja u (’\ hoda na gore.
.. pogon procitati upute
A II—.—-II za upotrebu! W
e A
Trece osobe drzati || Ne izlagati kisi! Zastitni oklop ne drzati na gore.
e || podalje od podrucja

opasnosti.

/A 1T
Alat je joS u

... pogonu!
U

W 9

1. Op¢e napomene 4. Pri radu:

» Ovaj trimer ivica trave je predviden za njegu ivica trave kao i  * Ruke i noge uvijek drzite udaljene od rezajuéeg mehanizma, prije
manjih travnatih povrSina u privatnoj oblasti. Ovaj trimer ne bi svega kada startujete motor.
trebalo koristiti u javnim postrojenjima, parkovima, Sportskim < Budite oprezni zbog ozljeda kod svakog mehanizma, koji sluzi
objektima, na ulicama itd, kao i u poljodjelstvu i Sumarstvu. odsjecanju duzine rezajuce niti. Poslije izvlacenja nove rezajuce

» Zbog fizicke opasnosti po korisnika trimer trave ne smije biti niti, masinu uvijek drzite u njenoj normalnoj radnoj poziciji, prije
upotrebljen: njenog ukljucivanja.

- za trimovanje grmlja, Zivice i grmova; » Trimer trave pri uklju€ivanju drzati paralelno sa travom, jer inace

- za sjeCenje cvijeCa postoji opasnost od ozljeda.

- za sitnjenje u smislu kompostiranja. » Takoder kod radova odrzati bezbjedno odstojanje od rotirajuce
|z bezbjednosnih razloga mladi ispod 16 godina, kao i osobe, koje niti. Ne zahvatati u rotirajucu nit.

nisu upoznate sa rukovanjem, ne smiju koristiti ovaj trimer trave. » Nosite uvijek podesnu radnu odjecu; ne Siroku odjecu i sl. koja

» Uredaj ne smije biti stavljen u pogon, kada se osobe (osobito moze biti zahvacena od strane rezajuceg alata. Cvrsta obuéa!
dijeca) ili zivotinje nalaze u neposrednoj blizini; Vi ste odgovorni Zastitite takoder i Vase noge (npr. duge hlace).
za Stete. * Nositi zastitu za o¢i!

» Prekinite upotrebu masine, kada su osobe, prije svega dijecaili + Pri transportu do pojedina¢nih radnih pozicija, motor treba
zivotinje u blizini. ugasiti.

« Koristite masinu samo pri dnevnom svijetlu ili dobrom vjestatkom  + Poseban oprez je neophodan pri hodu unatrag. Opasnost od
osvjetljenju. saplitanja!

» Trimer Koristiti samo pri suhom vremenu i ne ostavljati da lezina  + Drzite prikljuéne vodove daleko od rezajucih alata.
kisi. » Kada se prikljuni vod za vrijeme uporabe oSteti, on mora biti hitno

» Nikada ne montirajte metalne rezajuce elemente. odvojen od mreze. Vod ne dodirivati prije nego je odvojen od mreze.

» Kod prekida rada ne ostavljajte trimer nikada da lezi bez nadzora.

2. Prije upotrebe Molimo Cuvajte na bezbjednom mestu.

« Qcistite travu od stranih tijela kao grana, kamenja, zZica itd. Pazite  + Na uredaju instalirani prekidacki mehanizmi ne smiju biti uklonjeni
za vrijeme trimovanja na strana tijela. ili premosceni (npr. vezivanjem tasterskog prekidaca na rucci).

* lzvana na uredaju instalirani prikljuéni kabel i produzni kabel + Kutijom sa niti ne udarati u tlo i ne lupati na ivicama zidova. Ako
se moraju redovito ispitivati na o$tecenja i starenje (lomljivost). je kutija sa niti jednom dobila jak udarac, treba obratiti paznju na
Koristiti samo u besprijekornom stanju! pojacane vibracije na ruéci. Ako je ovo slucaj, uredaj mora biti

* Ne koristite uredaj nikada sa oSteéenim sigurnosnim provjeren od strane neke radionice korisni¢kog servisa.

mehanizmima ili pokrivac¢ima.

* |z bezbjednosnih razloga treba koristiti samo originalne dijelove 5. Poslije radova
ili dijelove dopustene od proizvodaca. Pri zamjeni obratiti paznju  « lzvucite poslije uporabe mrezni prekidac i provjerite masinu na
na napomene za ugradnju! ostecenja.

» Prije podeSavanja ili ¢iS¢enja uredja ili prije provjere, da li je  + Pri gaSenju: Paznja, opasnost! Rezni alat se i dalje krece!

prikljuéni vod zapetljan ili oStecen, uredaj iskljuciti i izvuéi mrezni  » Uvijek sacekati mirovanje rezaju¢eg alata.

utikac. » Radovina odrzavaniju i ¢iSéenju na uredaju, kao i skidanje zastitnih
» Prije pustanja u pogon masine i poslije bilo kakvog udara, mehanizama ili zamjena kazete sa niti smiju biti preduzeti samo
provjerite prikljuéni vod na znake habanja ili oStecenja, i pustite kod ugasenog motora i iskljuéenog rezajuéeg alata i samo, kada
da se sprovedu neophodne popravke. je izvu€en mrezni utika¢. Koristiti samo original-WOLF-kazete za
nit, obratiti paznju na napomene za ugradnju!
3. Kabel + Nitni reza¢ ne smije biti ¢iS¢en tekuéom vodom, posebno ne pod
* Molimo radite sa WOLF sigurnosnim kabelima. Kao prikljuni visokim tlakom.
vodovi, smiju biti upotrijebljeni samo prikljuéni vodovi koji nisu » Popravke na uredaju smiju preduzeti samo WOLF-servisne
laksi od gumenih crijevnih vodova HO7 RN-F prema DIN sa postaje i autorizovane radionice.
minimalnim popre¢nim presjekom od 3x1,5 mm?2. » Pazite na to, da su otvori za zrak slobodni i da nema necisto¢a.
» Moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode. » Ne skladistite maSinu u dometu dijece.

» Upotrebljavajte zastitni uredaj struje kvara (RCD) sa strujom
kvara ne vecom od 30mA.

« Prikljuéni kabel pricvrstiti preko rasterecenja od vlaka. Ne
dozvoliti struganje na bridovima , Siljastim ili oStrim predmetima.
Ne gnjecite kabel prorezom vrata ili otvorom prozora. Uklopni
uredaji ne smiju biti odstranjeni ili premoSéeni (npr. spajanje
mjenjacke rucke na prije€nici za vodenje.
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Pogonska vremena

Molimo Vas obratite pozornost na regionalne propise!
Informirajte se o pogonskim vremenima kod VaSe mjesne
nadlezne ustanove.

Podesavanja

Trimer trave raspolaze radnim kutom podesivim u 4 stupnja.
Time mozete udobno dosegnuti problematicna i teSko
dostupna mjesta u vrtu.

Da bi podesili optimalnu radnu poziciju, trebalo bi molimo
obratiti paznju na slijede¢e napomene.

Paznja! Za vrijeme rada bi rezna glava trebala biti lako
nagnuta ka naprijed.

Radni kut i kotaci

« Ciséenje
Radni kut 1 (SI. a)
Cisc¢enje je posebno pogodno, za trimovanje velikih, visoko
obraslih povrSina. Pri €iScenju bi uredaj trebalo zanositi
polukruzno od tijela.
1. Podesavanje radnog kuta (SI. A).
2. Uklanjanje tockova (SI. D)

* Ravnomjerno sjecenje
Radni kut 2 (Sl. b)
Da bi se postigao ravnomjerno visok i Cist rez, trebalo bi
koristiti kotace.
1. Podesavanje radnog kuta (SI. A)
2. Pozicioniranje to¢kova (Sl. C)

» Sjecenje ispod grmlja / na nagibima
Radni kut 3 (SI. c)
1. Podesavanje radnog kuta (SI. A)
2. Uklanjanje tockova (SI. D)

» Edge-funkcija (vertikalni rez)
Radni kut 4 (SI. d)
Edge-funkcija omogu¢ava precizno i udobno trimovanje
uzduz ivice trave.
1. Reznu glavu okrenuti za 90° (Sl. B)
2. Podesiti nagib drzala (SI. A)
3. Pozicionirati kotace (SI. C)

Teleskopsko drzalo i rucka

Pomocu teleskopskog drzala i srednje rucke se uredaj
prilagodava velicini tijela (SI. E / F).

Zengija za zastitu bilja

Zengija za zastitu bilja Stiti grmove, drvece i biljke u lejama
(Sl. G, 1).
Pri sjeCenju ivica mora zengija za zastitu bilja ostati nakacena
(SI. G, 2).

Sprovodenje kabela kroz zastitnik od vucenja

Zastita od vu€e u rucci za vodenje spreCava nenamjerno
olabavljivanje produznog kabela (SI. H, 1).

U- /iskljuc¢ivanje (Sl. H, 2)

Savjeti za trimovanje

« Visu travu polako i postepeno rezati.

* Ako habanjem rezna nit postane previse kratka, uredaj
jednostavno iskljuciti. Nit se onda automatski dodaje.

* Kod svakog u- i isklju€ivanja se nit automatski dodaje 6-
8 mm. Cesto u- i isklju€ivanje bez razloga stoga vodi ka
poviSsenom habanju niti.

» Povecacete Zivotni vijek Vaseg trimera, ako prije ili poslije
svakog trimovanja ocistite proreze za zrak i ocistite donju
stranu uredaja od ostataka trave.

Paznja! Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikag!

Zamjena kazete niti

Paznja! Rezajuci alat se kre¢e dalje po inerciji! Prije svih

radova na uredaju izvuéi mrezni utikac!

1. Poklopac kalema istovremeno pritisnuti na oba hvataca i
povuci (Sl. J)

2. Skinuti kalem niti

3. Ukloniti eventualnu prljavstinu

4. Da bi se sprecilo nenamjerno odmotavanje, krajeve niti
nove kazete niti prije ulaganja ne uzimati iz drzackih
proreza (Sl. K)

5. Kalem niti uloziti u kuciste (SI. L)

Paznja! Kvrzice kalema niti moraju pokazivati ka poklopcu!

6. Poklopac kalema postaviti tako na prihvatnik kalema niti, da
oba hvataca €ujno zakace.

Prije ukljuCivanja: Trimer za travu drzati paralelno sa tlom,
jer inaCe postoji opasnost od ozljeda.

Otklanjanje smetnji

Problem Uzrok Ispomo¢é
» Kalem prazan Zamieniti kazetu niti GT-F8 (7136 085)
. NaZLIJ.pcenJe izmedu crvene glave i kalema niti Dijelove odisiti od prijavitine Getkom
Automatsko zaprijano.
dodavanje nitine | . Rezna nit je potrgana i uvuéena u kutiju niti Skinuti kalem niti, po potrebi nit s lakim zatezanjem
funkcionira * Rezna nit se zaglavila na kalemu naviti i uloZiti kalem.
- Rezna nit je zatopliena na kalemu Zatopljepl dio nlltlll.,lk|OI’1I.tI., po potrebi nit s lakim
zatezanjem naviti i uloziti kalem.

noz , te izvuéi utikac¢ svjecice.

U dvojbenom sluc€aju uvijek potraziti WOLF servisnu radionicu. Paznja, kosilicu prije svake provjere ili rada postaviti na
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Tehnicki podatci

Iz tehnickih razloga zadrzana prava na izmjenu

1) Mjerenje buke na uhu posluzitelja je uslijedilo po uzoru na EN 786.
2) Titranja mjerena na prijecnici vodilice, s posluZiteliem prema EN 1033 und EN 786. Procijenjena ubrzanja iznose tipi¢no:

1) 2) Snaga Krug kosSenja Debljina niti Duljina niti TezZina
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
;511'3:50 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

Oprema

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Isporuka preko vaseg trgovca

Uvjeti garancije

Od strane prodavaca ispunjenu grancijsku kartu odnosno ra¢un
molimo brizno sacuvati.

U trajanju od 24 mjeseca od dana kupnje daje firma WOLF-vrt
odredenu garanciju na odgovorajuéem stupnju tehnike i razloga
upotrebe / podrucja primjene.

Prava po zakonu krajnjeg potroSaca nece biti ugoroZzena prema
garancijskim smjernicama

Preduvjeti za 24-mjesecno pravo na garanciju:

¢ Upotreba uredaja iskljuivo za privatne svrhe.

U podruéju obrta i ili poslovima iznajmljivanja reducira se

garancija na 12 mjeseci.

* Pravilno rukovanje i uvazavanje svih navoda u garancijskim
uputama su sastavni dio nasih garancijskih uvjeta.

Garantnse usluge ispunjavaju nase autorizirane ugovorne
radionice ili kod:

. TPPdoo

Obrtnicka 1
10000 Zagreb

Tel.: ++ 3 85 (1) 2 40 60 01
Fax: ++ 3 85 (1) 2 40 97 35

E-mail: tpp@tpp.hr

¢ Uvazavanje propisanih intervala odrzavanja.

* Zabranjene su promjene konstrukcije na svoju ruku.

¢ Ugradnja originalnih WOLF rezervnih dijelova / opreme.

* Predocavanje ispunjene garancijske karte i / ili dokaz o kupniji.
Garancija se ne odnosi na normalno habanje nozeva, dijelova za
priévrS¢enje nozeva, kao Sto su ploca trenja, klinasti / zup&asti remen,
kotaci / gume, zracni filter, svjecice i utika¢ svjeéice. Kod popravaka
na vlastitu ruku gubi se automatski i odmah svako pravo na garanciju.
Nastale greske i nedostatci €iji uzroci proizlaze iz greSaka materijala ili
greSaka proizvodnje, ¢e biti iskljucivo otkonjene preko nasih ugovornih
radionica u Vasoj blizini (prodava¢ ima pravo na poboljSanje), a ukoliko
je proizvodal blizi Vama, tada ce isti otkloniti greSke i nedostatke.
Iskljuuju se zahtjevi izvan garancijskih okvira. Ne postoji pravo na
isporuku novog uredaja. Sve Stete prilikom transporta se ne javljaju
nama ve¢ odgovornom transportnom poduzecu, jer se inate gube
prava na nadoknadu prema tom poduzeéu.

M
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Bezpecnostné predpisy

Pozor! Pri praci na stroji treba dodrziavat’ bezpeénostné zasady.

Prosime, aby ste si v zaujme vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti inych osob precitali prislusné pokyny este predtym ako budete
stroj pouzivat’. Brozuru s bezpe€¢nostnymi pokynmi si starostlivo odlozte na neskorsie pouzitie.

Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou stroja. Uzivatel je zodpovedny
za uUrazy sposobené inym osobam alebo poskodenie ich majetku. Dodrziavajte pokyny, vysvetlivky a predpisy.

Vyznam symbolov

Vystraha! Skor

ako zacnete stroj
pouzivat, precitajte
si navod na obsluhu!

()

L ¥

Iné osoby drzte
@ || bokom mimo
nebezpecia!

Nastroj dobieha!
...

3T

1. VSeobecné pokyny

Tato osekavacka travnikovych okrajov sluzi na oSetrovanie okrajo-
vych zoén travnikov, ako aj mensich porastovych a travnatych ploch
na sukromnych pozemkoch. Oseka-vacka by sa nemala pouzivat
na verejnych priestranstvach, v parkoch, na Sportovis-kach, uliciach
atd., ako ani v pofnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Kvdli urcitej miere ohrozenia pouzivatela by sa tato kosacka nema-
la pouzivat:

- na kosenie krovia, Zivych plotov a krikov;

- na rezanie kvetov;

- na sekanie rastlin za u¢elom kompostovania.

Z bezpec€nostnych dévodov nesmu tuto kosacku pouzivat mladistve
osoby vo veku do 16 rokov, ako ani tie osoby, ktoré nie su obozna-
meneé s jej spravnou manipulaciou.

Pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky vtedy, ked sa v bezpros-
trednej blizkosti na-chadzaju iné osoby (najma deti) alebo zvierata;
za pripadné Skody, alebo za ujmu na zdravi zodpovedate Vy.
Pracu na kosacke preruste vtedy, ked sa na blizku nachadzaju iné
osoby, najma deti, alebo zvierata.

KosaCku pouzivajte len za denného svetla,
dostato€énom umelom osvet-leni.

Kosacku pouzivajte len pri suchom poc€asi a nenechavajte ju lezat
na dazdi.

Nikdy na fiu nemontujte kovové rezné nastroje.

popripade pri

. Pred pouzitim

Travnik ocistite od cudzich predmetov, ako su napriklad konare zo
stromov, kamene, droty atd. Aj poCas samotného kosenia davajte
pozor na takéto neziaduce predmety.

Pripojovaci kabel naindtalovany vonku na kosacke, ako aj predlzovaci
kabel, treba v pravidelnych &asovych intervaloch kontrolovat
z hladiska ich pripadného mechanické-ho poskodenia a zostarnutia
(krehka lamavost). Tieto musia byt vzdy v bezchybnom stave!
Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenymi bezpe¢nostnymi prvka-
mi alebo krytmi.

Z bezpecnostnych dbvodov sa maju pouzivat len originalne
nahradné diely, alebo také diely, ktoré su schvalené vyrobcom. Pri
vymene dodrzujte montazne pokyny !

pred nastavovanim alebo Cistenim kosacky, pripadne pred prever-
ovanim, Ci pripojo-vaci kabel nie je zamotany alebo poskodeny,
kosacku vypnite a vytiahnite zastr€ku zo siete elektrického prudu .
Pred uvedenim pristroja do prevadzky a po pripadnom narazeni na
prekazku, skontro-lujte pripojovaci kabel, ¢i nema znaky poSkodenia ale-
bo opotrebovania a v pripade po-treby dajte vykonat prislusné opravy.

3. Kabel

* Molimo radite sa WOLF sigurnosnim kabelima. Kao prikljuéni
vodovi, smiju biti upotrijebljeni samo prikljuéni vodovi koji nisu laksi
od gumenih crijevnih vodova HO7 RN-F prema DIN sa minimalnim
popreénim presjekom od 3x1,5 mm2.

* Moraju biti zasti¢eni od prskajuée vode.

» Upotrebljavajte zastitni uredaj struje kvara (RCD) sa strujom kvara
ne vecom od 30mA.

Nosit ochranu zraku!

Nepouzivat v dazdi!

Pri zvislom rezani:

Ochranny §tit drzat nadol v
smere chbdze.

Ochranny §tit nedrzat smerom
dohora.

NN

* Prikljuéni kabel pri¢vrstiti preko rasterec¢enja od vlaka. Ne dozvoliti

4.

struganje na bridovima , Siljastim ili oStrim predmetima. Ne
gnjecite kabel prorezom vrata ili otvorom prozora. Uklopni uredaji
ne smiju biti odstranjeni ili premo$éeni (npr. spajanje mjenjacke
ru¢ke na prijeénici za vodenje.

Pri praci:

Ruky a nohy majte vzdy v bezpecnej vzdialenosti najma vtedy, ked
zapnete hnaci ele-ktromotor.

Budte opatrni na poSkodenie ktoréhokolvek z prvkov zariadenia, kto-
ré sluzi na oreza-vanie dlzky struny. Po vytiahnuti novej struny drzte
kosacku vzdy v jej normalnej polo-he, predtym ako ju zapnete.

Pred zapnutim drzte strunovlu kosacku v rovnobeznej polohe vo i
zemi, kedZe v opac¢-nom pripade hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Aj pri praci si udrzujte bezpe¢nu vzdialenost od rotujucich Casti.
Nikdy sa nedotykajte rotujucej struny.

Noste vzdy vhodny pracovny odev; ziadne Siroké, odstavajuce Casti
o$atenia a pod., ktoré by mohli byt reznym nastrojom zachytené. PouZivajte
pevnu obuv ! Chrante si aj nohy (napr. nosenim vhodnych nohavic).
Chréanite si zrak !

Pri preprave na jednotlivé pracovné miesta treba elektromotor zastavit.
Budte obzvlast opatrni pri pohybe smerom dozadu. Hrozi
nebezpecenstvo potknutia !

Udrzujte pripojovaci kabel v bezpecnej vzdialenosti od rezného nastroja.
Ked sa pripojovaci kabel po€as pouzivania poskodi, treba ho ihned
odpojit od siete elektrického prudu. Kabla sa nedotykajte skor, ako
tento bude odpojeny od siete.

Pri preruSeni prace nenechavajte kosacku nikdy lezat bez dozoru.
UlozZte ju vzdy na bezpecné miesto.

Spinacie zariadenia alebo prvky nain$talované na kosacke sa
nesmu demontovat ani premostovat (napr. pripajanim dotykového
spinaca na drzadlo).

Strunovu krabicu nehadzte na zem a nenarazajte riou na okraje murov.
Ked uz struno-va krabica raz utrpela ur€ity silny naraz, sledujte, Ci
v z6ne drzadla nedochadza k sil-nejSim vibraciam. Pokial je tomu tak,
treba dat pristroj skontrolovat prislusnej servis-nej opravovni.

. Po skonéeni prace

Vytiahnite zastr¢ku zo siete elektrického prudu a skontrolujte, i sa
kosacka pocas prace neposkodila.

Pri zastavovani: Pozor, nebezpe&enstvo! Rezny nastroj ma urcity dobeh!
VZdy vyCkajte na zastavenie rezného nastroja.

Udrzbarske a Cistiace prace na kosacke, ako aj demontovanie
ochrannych prvkov, popripade vymenu strunovej kazety, je dovole-
né vykonavat len pri zastanom pohybe elektromotora a pri vypnuti
rezného nastroja a len vtedy, ked ste predtym vytiahnli za-stréku zo
siete elektrického prudu. Pouzivajte len originalne strunové kazety
WOLF, reSpektujte montazne pokyny!

Strunova osekavacka sa nesmie Cistit pod te¢lcou vodou, najma
nie pod vysokym tlakom.

Opravy osekavacky mbze vykonavat len servisné pracovisko firmy
WOLF a jej autori-zované opravovne.

Dbajte na to, aby vzduchové otvory neboli zanesené necistotou.
Strunova osekavacka sa nesmie skladovat v dosahu deti.

K
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Pracovny c¢as

Prosime dodrzat pri praci miestne predpisy!
Dovoleny €as na pouzitie zariadeni si zistite na miestnych
uradoch.

Nastavenia

Strunova kosacka ma k dispozicii 4-nasobne prestavitelny
pracovny uhol. To Vam umozriuje, aby ste aj problematické a
tazko pristupné miesta v zahrade mohli upravit pohodine.
Aby ste mohli nastavit optimalnu pracovnu polohu, mali by ste
reSpektovat nizSie uvedené pokyny.

Pozo! Pocas prace by mala byt rezna hlava naklonena mier-
ne dopredu.

Pracovny uhol a kolesa

¢ Jemné rezanie
Pracovny uhol 1 (obr. a)
Jemné rezanie je obzvlast vhodné na opracovanie velkych
travnatych pléch s vyso-kym porastom. Jemné rezanie si
vyZaduje, aby sa kosacka pred pracovnikom pohy-bovala
v tvare polkruhu.
1. nastavte pracovny uhol (obr. A)
2. odmontujte kolesa (obr. D)

* Rovhomerné rezanie
Pracovny uhol 2 (obr. b)
Aby ste pri koseni dosiahli rovnomerne vysoky a kvalitny rez,
mali by ste pritom po-uzivat kolesa.
1. nastavte pracovny uhol (obr. A)
2. dajte kolesa do spravnej polohy (obr. C)
* Kosenie pod krikmi / na svahoch
Pracovny uhol 3 (obr. c)

1. nastavte pracovny uhol (obr. A)
2. odmontujte kolesa (obr. D)

* Funkcia Edge [zvisly rez]
Pracovny uhol 4 (obr. d) .
Funkcia Edge umoznuje presné a pohodiné kosenie pozdiz
okraja travnika.
1. otoéte rezaciu hlavu o 90° (obr. B)
2. nastavte sklon nasady (obr. A)
3. dajte kolesa do spravnej polohy (obr. C)

Teleskopicka ndasada a drzadlo

Pomocou teleskopickej nasady a stredného drziaka sa
pristroj prisp6sobuje Vasej telesnej vyske (obr. E / F).

Chranic rastlin

Chrani¢ rastlin chrani kriky, stromy a rastliny vysadené v
hriadkach (obr. G, 1).

Pri zvislom koseni musi chrani¢ rastlin zostat v nezmenenej
polohe (obr. G, 2).

Kabel zasurite do systému na odl'ahéenie tahu kabla

Systém na odlahCenie tahu kébla na vodiacom drZiaku zabrariuje
neziadicemu uvolneniu predlZovacieho kabla (obr. H, 1).

Zapnutie | vypnutie (obr. H, 2)

Uzitocné rady pre kosenie

» VysSiu travu koste pomaly a postupne.

* Ak sa opotrebovanim rezna struna prili§ skrati, tak kosacku
jednoducho vypnite. DiZka struny sa doreguluje automaticky.

* Pri kazdom zapinani a vypinani sa struna nastavuje automaticky
0 6-8 mm. Casté cykly zapinania a vypinania bez dévodu preto
zapriCinuju nadmerné opotrebovanie reznej struny.

« Zivotnost VaSej kosacky zvysite vtedy, ked pred kosenim,
alebo po koseni vycistite vetracie otvory a ked zo spodnej
strany pristroja odstranite zvySky posekanej travy.

Pozor! Pred zacCiatkom kazdej prace na pristroji vytiahnite
zastréku zo siete elektric-kého pradu!

Vymena kazety so strunou

Pozor! Rezny nastroj ma vzdy urcity dobeh! Pred zaciatkom

kazdej prace na pri-stroji vytiahnite zastrcku zo siete elektrick-

ého prudu!

1. Kryt cievky na obidvoch zapadkach zatlacte naraz a stiah-
nite dole (obr. J)

2. Vlyberte von strunovu cievku

3. Pripadnu necistotu odstrarnite

4. Aby ste zabranili neziadiucemu odmotaniu cievky, nevybe-
rajte konce struny z novej strunovej kazety pred zakladanim
a nevytahujte ich z upinacich zarezov (obr. K)
5. Vlozte do krytu novu strunovu cievku (obr. L)
Pozor! Uzliky strunovej cievky musia smerovat ku krytu !
6. Kryt cievky nasadte na uchytky cievky tak, aby obidve
zapadky pocutelne zapadli do patri¢nej polohy.
Pred zapnutim: udrzujte strunovu kosacku v rovnobeznej
polohe voci zemi, nakolko v opaénom pripade hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Odstrannnenie poruch

Porucha Pri¢ina Odstranenie

* Prazdna cievka Vemenit strunovu kazetu GT-F8 (7136 085)

» Ozubenie medzi ¢ervenym gombikom a strunovou g X o X x
Automaticka cievkou je znedistens. PrisluSné Casti treba ocistit ru€nym kartacom.

regulacia nastavo-
vania dlizky struny
nefunguje.

* rezna struna sa zasekla na cievke

* rezna struna je pretrhnuta a vtiahnuté do krabice.

Vyberte strunovu cievku von, pripadne strunu zalozte
pri miernom zatiahnuti a znovu ju navirite na cievku.

* rezna struna sa zavarila na cievke

Zavarenu Cast struny odstrante, pripadne strunu pri
miernom zatiahnuti zalozte a znovu ju navifite na
cievku a potom cievku zalozte na pévodné miesto.

s nozmi vypnut a koncovku zapalovacej sviecky vytiahnut.

V pripade pochybnosti vyziadat vzdy odborny servis WOLF. Pozor, kosacku pred kazdou kontrolou alebo pracou
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Technické udaje
Zmeny vyhradené z technickych dévodov

1) Meranie hluku na mieste obsluhy podla EN 786.

2) Meranie vibracii prenasanych rukovatou vodiacej ty¢e na ruky obsluhy podla EN 1033 a EN 786. yhodnotené zrychlenie je

bezné.
1) 2) Vykon Kruhovy zaber | Hrubka struny | Dizka struny Hmotnost
_(,;11'3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
5151732? 83LpdB (A) [apy=67mis?| 500W 2 270 mm 21,6 mm 2x6m 2,3 kg

PrisluSenstvo

@ )

__/

\

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Dodavka prostrednictvom Vasho obchodného zastupcu

Podmienky zaruky

Zaruény list vyplneny predajcom, pripadne doklad o predaji
prosime starostlivo uchovat.

Firma WOLF-Garten poskytuje zaruku po dobu 24 mesiacov od
datumu predaja vyrobku zodpovedajicu suasnému stavu techniky
pri uréenom spdsobe a oblasti pouzitia vyrobku.

Zakonné prava konec¢ného uzivatela nebudd obmedzené nad dalej
uvedené zaruéné podmienky.

Predpoklady pre naroky na 24 mesacnu zaruku. Stroj bude pouzivany
vyluéne v sukromnom prostredi.

Pre zivnostenské podnikanie alebo pre prenajom strojov je
zaru¢na doba obmedzena na 12 mesiacov.

* Primerané zaobchadzanie so strojom a dodrziavanie vSetkych
pokynov v navode na obsluhu su zdkladnym predpokladom naSich
garanénych podmienok.

+ Dodrzanie predpisanych intervalov pre udrzbu.

Garantiataganden fullgérs pa vara genom avtal auktorisera-
de verkstader eller hos:

@ Eurogreen-Slovensko s.r.o.
PFi Sypke 56
951 17 Cabaj Capor

Tel.: ++421/377 8880 10
Fax: ++ 421 /377 88 80 34
E-mail: eurogreensk@eurogreensk.sk

« Ziadne svojvolné zmeny do konétrukcie stroja.

* Vymena len originalnami nahradnymi dielmi a prislusenstvom fy. WOLF
* Predlozenie vyplneného zaru¢ného listu a dokladu o kupe

Zaruka sa netyka na normalne opotrebenie nozov, ich upevriovacich
Casti, klinovych a zubovych remefov, pojazdovych

kolies a ich obutia, vzduchovych filtrov, zapalovacich svieCok a ich
koncoviek.

Pri vlastnej oprave narok na zaruku automaticky ihned zanika.
Vyskytnuté chyby a nedostatky, ktorych pri¢inou su chyby materialu
a vyroby sa musia opravit vyluéne v naSich odbornych servisnych
dielfach (predajca ma pravo na vylepSenie stroja) nachadzajucich sa
vo Vasej blizkosti alebo priamo u vyrobcu, ak sa tento nachadza blizSie.
Naroky presahujuce zaruky su vylu¢ené. Narok na nahradnu dodavku
nie je. Pripadné Skody spOsobené dopravou nenahlasujte nam ale
dopravcovi, ina¢ by Ste mohli stratit Vase pripadné naroky na nahradu.

g
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Varnostna navodila

Pozor! Pri uporabi stroja morate upostevati varnostna navodila.

Prosimo Vas, da zaradi Vase lastne varnosti in varnosti drugih oseb preberete varnostna navodila pred zacetkom uporabe stro-
ja. Prosimo Vas, da varnostna navodila shranite za morebitno poznejSe branje.

Prosimo vas, da navodila za uporabo skrbno preberete in se seznanite z upravljalnimi elementi in pravilno uporabo naprave. Za morebitne
nesrece, v katere so upletene tretje osebe ali njihova lastnina, je odgovoren uporabnik. Upostevajte navodila, pojasnila in predpise.

Pomen simbolov

Opozorilo!

Pred zagonom
naprave obvezno
preberite navodilo za
uporabo!

()

L 9

Poskrbite za to,

® (| da se v delovhem
obmodju stroja ne
zadrzujejo tretje
osebe!

Orodje rabi ¢as, da

e se iztede!

37

1. Splosna navodila

» Tatrimer je predviden za negovanje robov trate ter manjsih travis¢
in travnatih povrsin v zasebnem obmogju. Trimer ni primeren za
uporabo v javnih kompleksih, parkih, Sportnih igri§¢ih, ob cestah
in pod. ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

» Zaradi nevarnosti telesnih poskodb uporabnika se trimer za trato
ne sme uporabljati:

- za rezanje grmiCevja, zive meje in grmov;
- za rezanje roz;
- za sekljanje v smislu kompostiranja.

» Iz varnostnih razlogov trimerja ne smejo uporabljati mladostniki
mlajSi od 16 let ter osebe, ki niso seznanjene z uporabo naprave.

* Naprave ne smete uporabljati, Ce se v neposredni blizini nahajajo
osebe (zlasti otroci) ali zivali; odgovorni ste za vso morebitno
nastalo Skodo.

» Prekinite delovanje stroja, ¢e se v blizini nahajajo osebe,
predvsem otroci ali domace zivali.

» Uporabljajte stroj le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni razsvetljavi.

» Uporabljajte trimer le pri suhem vremenu in ga ne pustite na
dezu.

» Nikoli ne namescajte na stroj kovinskih rezilnih elementov.

2. Pred uporabo

Odstranite s trate razna tuja telesa, kot so na pr. veje, kamni, Zice

in podobno. Pazite med uporabo trimerja na morebitne tujke na

trati.

* Na zunanji strani naprave namesc¢en prikljuéni ter podaljSevalni
kabel je potrebno redno pregledovati glede poskodb in obrabe
(krhkosti). Uporabljajte napravo le, ¢e je v neoporec¢nem stanju!

» Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e ugotovite poskodbe na zascitni
opremi ali pokrovu.

* Iz varnostnih razlogov je dovoljena le vgradnja originalnih
nadomestnih delov ali delov, ki jih navaja proizvajalec. Pri
zamenjavi delov vedno upostevajte navodila za vgradnjo!

* Pred nastavljanjem ali ¢iS€enjem naprave ali preverjanjem, e

je prikljuéna vrvica prepletena ali poskodovana, je potrebno

napravo izklopiti in izvleCi vtika¢ iz elektricnega omrezja.

Preverite prikljucni kabel pred zagonom stroja ali po kakr§nemkoli

udarcu na morebitne znake obrabe ali poskodbe in ga dajte v

takSnem primeru popraviti.

w

. Kabel

Molimo radite sa WOLF sigurnosnim kabelima. Kao priklju¢ni
vodovi, smiju biti upotrijebljeni samo prikljuéni vodovi koji nisu
laksi od gumenih crijevnih vodova HO7 RN-F prema DIN sa
minimalnim popre¢nim presjekom od 3x1,5 mm?2.

Moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode.

Upotrebljavajte zastitni uredaj struje kvara (RCD) sa strujom
kvara ne ve¢om od 30mA.

Nosite zas¢itna ocala!

Ne izpostavljajte
naprave dezju!

Pri navpiénem rezanju:

Varovalni zaslon naj bo spus¢en
v smeri premikanja.

R —

X

Varovalni zaslon ne sme kaza-
ti navzgor.

Priklju¢ni kabel pri¢vrstiti preko rastere¢enja od vlaka. Ne
dozvoliti struganje na bridovima , Siljastim ili o$trim predmetima.
Ne gnjecite kabel prorezom vrata ili otvorom prozora. Uklopni
uredaji ne smiju biti odstranjeni ili premoSc¢eni (npr. spajanje
mjenjacke rucke na prijecnici za vodenije.

. Med delom:

Vedno drzite roke in noge v primerni razdalji od rezalne naprave,
zlasti ko vklapljate motor.

Bodite pozorni na moznosti poskodbe pri vsaki napravi, ki sluzi
za rezanje nitke. Drzite stroj, potem ko izvleéete novo nitko,
vedno v obicajni delovni poziciji, preden ga ponovno vklopite.
Drzite trimer za trato pri vklapljanju vedno vzporedno s trato, ker
v nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe.

Upostevajte tudi med delom varnostno razdaljo do vrteCe se
nitke. Ne sezite v vrteCo se nitko.

Nosite vedno ustrezno delovno obleko; ne nosite Sirokih oblek (in
pod.), katere bi lahko zagrabilo rezilno orodje. Nosite ¢vrsto obutev!
Zascitite tudi noge (na pr. z dolgimi hla¢ami) in roke (z rokavicami).
Nosite zasc¢itna ocala!

Pri prenasanju stroja na razlicna delovna mesta morate motor
izklopiti.

Bodite posebej pozorni pri hoji vnazaj. Nevarnost spotikanja!
Drzite priklju¢ne kable vedno v primerni razdalji od rezalnega orodija.
Ce se med uporabo poskoduje prikljuéni kabel, morate napravo
takoj izklopiti iz elektric(nega omrezja. Kabla se ne dotikajte,
preden stroja niste odklopili iz elektricnega omrezja.

Pri prekinitvah dela nikoli ne pu$cajte trimerja brez nadzora.
Hranite napravo na varnem mestu.

Na napravi instalirana stikala se ne smejo odstraniti ali premostiti
(na pr. s fiksiranjem varnostnega gumba na rocaj).

Skatla z nitko ne sme udariti ob tla in robove zida. Ce Skatla z nitko
utrpi mocen udarec, bodite pozorni na povecane vibracije rocaja.
V tem primeru mora napravo pregledati pooblas€en servis.

. Po opravljenem delu

Izvlecite po uporabi vti¢ iz vti€nice in preglejte stroj glede poskodb.
Pri odlaganju: Pozor, nevarnost! Rezilno orodje rabi ¢as, da se
izteCe!

Vedno pocakajte, dokler se rezilno orodje ne ustavi.
Vzdrzevalna dela in CiS€enje naprave, kot tudi snemanje zas¢itne
opreme ali zamenjava kasete z nitko, se sme izvajati le, ko je
motor izklopljen in rezilno orodje miruje in le, ko je vti¢ izvleCen
iz vtiCnice. Uporabljajte le originalne kasete z nitko WOLF in
upostevajte navodila za vgradnjo!

Trimer se ne sme Cistiti s tekoCo vodo, zlasti ne z vodo pod
visokim pritiskom.
Popravila smejo izvajati
pooblascene delavnice.
Pazite, da zracne reze niso zamasene z umazanijo.
Stroja ne smete hraniti v blizini otrok.

le servisne delavnice WOLF in
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Obratovanje

Obratovalni ¢asi

Prosimo vas, da upostevate regionalne predpise!
Povprasajte po obratovalnih ¢asih pri vasih lokalnih upravnih
organih.

Nastavitve

Trimer razpolaga s 4-stopenjskim nastavljivim delovnim
kotom. Tako lahko udobno dosezete problemati¢na in tezko
dostopna mesta na vrtu.

Za nastavitev optimalne delovne pozicije,
naslednja navodila.

Pozor! Med delom naj bo rezalna glava rahlo nagnjena napre;.

upostevajte

Delovni kot in kolesa

* Prosto rezanje
Delovni kot 1 (sl. a)
Prosto rezanje je posebej primerno za urejanje velikih, visoko
poras¢enih povrsin. Uporabljajte pri prostem rezanju trimer v
nihajocih polkroznih gibih pred telesom.
1. Nastavitev delovnega kota (sl. A).
2. Odstranitev koles (sl. D).

* Enakomerno rezanje
Delovni kot 2 (sl. b)
Ce zelite dosedi enakomerno visok in &ist odrez, uporabljaj-
te kolesa.
1. Nastavitev delovnega kota (sl. A).
2. Pozicioniranje koles (sl. C).

* Rezanje trave pod grmovjem / na pobogjih
Delovni kot 3 (sl. c)

1. Nastavitev delovnega kota (sl. A).
2. Odstranitev koles (sl. D)

* Edge-funkcija (navpiéno rezanje)
Delovni kot 4 (sl. d)
Edge-funkcija omogo€a precizno in udobno rezanje trave ob
robu trate.
1. Obrnite rezalno glavo za 90° (sl. B)
2. Nastavite naklon drzaja (sl. A)
3. Pozicionirajte kolesa (sl. C).

Teleskopski drzaj in rocaj

S pomocjo teleskopskega drzaja in srednjega roCaja se
naprava lahko prilagodi velikosti telesa (sl. E / F).

Streme za zascito rastlin

Streme za zascito rastlin SCiti grme, drevesa in roze v gredici
(sl. G, 1).

Pri navpi¢énem rezanju (Edge) mora streme za zaScito rastlin
ostati nataknjeno na isti strani (sl. G, 2).

Namescanje kabla v sponko za razbremenitev kabla

Sponka za razbremenitev kabla v vodilu ro€aja preprecuje
nehoten izklop podaljSevalnega kabla (sl. H, 1).

Vklop | izklop (sl. H, 2)

Nasveti za urejanje trave s trimerjem

* Rezite visoko travo pocasi in postopoma.

« Kadar nitka zaradi obrabe postane prekratka, enostavno iz-
klopite napravo. Nitka se bo nato samodejno podaljsala.

* Pri vsakem vklopu in izklopu se nitka samodejno podaljSa
za 6 - 8 mm. Pogosto vklapljanje in izklapljanje brez razloga
povzroCa vecjo obrabo nitke.

« Zivlienjsko dobo Vasega trimerja boste podalj$ali, e pred ali
po rezanju trave ocistite reze za prezraCevanje in spodnjo
stran naprave od ostankov trave.

Pozor! Pred izvajanjem del na napravi, obvezno izvlecite vti¢
naprave iz vti¢nice!

Servisiranje

Zamenjava kasete z nitko

Pozor! Rezilno orodje rabi ¢as, da se izteCe! Pred izvajanjem
del na napravi, obvezno izvlecite vti¢ naprave iz vti¢nice!

1. Pritisnite pokrov tulca na obeh zasko¢nih gumbih hkrati in
ga snemite (sl. J)

2. |zvlecite tulec z nitko

3. Odstranite morebitno umazanijo

4. Za preprecitev nehotenega odvijanja nitke, ne jemljite konce
nitke iz nove kasete iz zarez pred vstavljanjem le-te (sl. K)
5. Vstavitev tulca z nitko v ohisje (sl. L)
Pozor! Vozli¢ki tulca z nitko morajo kazati v smer pokrova!

6. Postavite pokrov tulca na lezis€e tulca z nitko tako, da oba
zaskoCna gumba obcutno zaskocita.

Pred vklopom: Drzite trimer vzporedno s tlemi, ker v
napsrotnem primeru obstaja nevarnost poskodb.

Odpravljanje napak

Tezava Vzrok Odpravljanje motnje
« Tulec je prazen. Zamenijajte kaseto z nitko GT-F8 (7136 085).
* Ozobje med rde¢im gumbom in tulcem z nitko je _ . N

' UMazano. Ocistite umazanijo s krtaco.
Samodejna - - - - -
gaist§V|tev nitke ne | * g&lgzt%na nitka se je strgala in se je potegnila v Izvlecite tulec z nitko, po potrebi navijte nitko z rahlim
eluje. . ; i
| « Rezalna nitka se je zataknila na tulcu. nategom na novo in ponovno vstavite tulec.
. . . Odstranite zvarjen del nitke, po potrebi navijte nitko z
* Rezalna nitka je zvarjena na tulec. f j .
rahlim nategom na novo in ponovno vstavite tulec.

izklopite napravo in snamite kontakt svecke.

V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ pri servisni delavnici WOLF. Pozor! Pred vsakim pregledom ali deli na rezilih
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Tehni€ni podatki

Pridrzujemo si pravico do sprememb iz tehniénih razlogov

1) Meritve hrupa so bile narejene ob uSesu uporabnika opirajo¢ se na EN 786.
2)Vibracije so bile izmerjene na upravljalnem ro¢aju z uporabnikom v skladu z EN 1033 und EN 786. Ocenjen pospesek znasa

tipicno:
1) 2) Mog Premej;rezan' Debelina nitke | DolZina nitke Teza
?11-3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,2 kg
-(,;11:3250 83 Lp dB (A) | apy = 6,7 m/s? 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2 x 6m 2,3 kg

@ )

_——9

__/

‘\

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Dobava preko vasega trgovca

Garancijski pogoji

Prosimo vas, da garancijsko kartico, ki jo je izpolnil prodajalec,
oz. racun skrbno hranite.

V trajanju 24 mesecev od datuma nakupa nudi firma WOLF-Garten
ustrezno garancijo v skladu z aktualnim stanjem tehnike in namenom
uporabe / podro¢jem uporabe.

Zakonske pravice konénega potroSnika s spodaj
smernicami garancije niso okrnjene.

Predpostavke za 24-mesecno garancijsko pavico:
¢ uporaba naprave izkljuéno na zasebnem obmocju

Za naprave, ki se uporabljajo za opravljanje obrti ali za oddajanje

naprav v najem, se garancijski rok zniza na 12 mesecev.

¢ Pravilna uporaba in upostevanje vseh navodil iz navodila za
uporabo, Ki je sestavni del nasih garancijskih pogojev.

* Upostevanje predpisanih servisnih intervalov.

navedenimi

Garancijske storitve izpolnjujejo nase pooblasc¢ene servisne
delavnice ali:

. TMS BREZICE Servis, Trgovina
Samova 8
SI-8250 Brezice
Tel.: + 386 (7) 4 96 66 50
Fax: + 386 (7) 4 96 66 52
E-mail: tpp@tpp.hr

¢ Brez samovoljne spremembe konstrukcije.

* Vgradnja originalnih nadomestnih delov/pribora WOLF.

* Predlozitev izpolnjene garancijske kartice in/ali racuna.

Garancija ne pokriva obi¢ajno obrabo rezil, pritrditvenih elementov
rezil kot so na pr. drsniki, klinasti/zobati jermeni, tekalna kolesa/
pnevmatiki, zra¢ni filter, svecke in kontakti svecke. Pri samovoljnem
popravilu takoj avtomatsko ugasnejo vse pravice iz garancije.
Nastopajoe napake in pomanjkljivosti, katerih vzroki so napake
v materialu ali proizvodnji, odpravljajo izkljuéno naSe pogodbene
servisne delavnice (prodajalec ima pravico do popravila) v vasi blizini
ali, Ce je blizji, proizvajalec. IzkljuCene so vse pravice, ki presegajo
garancijske storitve. Pravica do nadomestne dobave ne obstaja.
Eventualne transportne poskodbe morate prijaviti pristojnemu
transportnemu podjetju in ne nam, ker v nasprotnem primeru izgubite
pravico do nadomestila s strani teh podjetij.
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MHCTpYKUMM 32 TEXHMKA HA Oe30nacHOCT

BHuMaTenHo npoyeTeTe MHCTPYKUUSATA 3a ynoTpeba 1 ce 3ano3HaiTe c enemMeHTUTe 3a 06cnyXXBaHe U C NPaBUIHOTO
nsnonssaHe Ha ypepaa. Jinueto, U3non3sailo ypeaa, HOCM OTFTOBOPHOCT 3a 3/10MOJIYKN C APYrU XOpa UM ¢ TAXHOTO
nmyuiecTBo. Cna3Baiite yka3aHuUsATa, 06G9CHEHMSTA U UHCTPYKLUUTE.

BHumaHue! UHCTpyKuMuTe 3a TexHUKa Ha 6e3onacHOCT TpsaGBa Aa ce cna3BaTt Npuv U3NoJsI3BaHeTo Ha MalunHaTa!

3a Bawara 6e3onacHoCT 1 3a 6e30MacHOCTTa Ha APYruTe Xopa npoyeTeTe Te3n MHCTPYKUMU Npeau aa paborture ¢
mawmHata. BHMMaTenHo cbxpaHsiBaiiTe Te3n MHCTPYKLUM 3a No- KbCHaTa ynoTtpeb6a!

3HauyeHue Ha CUMBOJIUTE

BHumaHume!

Mpenu ekcnnoatauus
npoyeTeTe UHCTPYKUMATA
3a ynoTpeba!

)

B onacHara 3oHa He
TpsaGea ga uma apyrv nuual

1A

!
—— Mma pexely, NHCTPYMEHT!

37

1

. OOLWM UHCTPYKLUKN

To3u TpuMep 3a OKaHTBaHE Ha TpeBaTa € NpeaHasHa4YeH 3a JINYHO
non3saHe 3a NOAAbPXAHETO Ha KAHTOBETE Ha TpeBaTa KakTo U Ha
MaJiku TPEBHW 1 MapKoBW niowy. Tosm TpuMep He Tpsibea da ce
13Mnon3sa B 06LLLECTBEHM FPAANHIN, MAPKOBE, CMOPTHU CbOPBXEHNS,
Mo yNMLUTE U T.H. KAKTO 1 B CEJICKOTO 1 FOPCKO CTOMaHCTBO.
lMopaam onacHOCT OT TenecHa NoBpeaa Ha M3NoNA3BaLLoTOo S NnLe
TpUMepbT He TpsibBa [a ce 13MoJs3Ba:

- 3a psi3aHe Ha XpacTu 1 XXUBW NNETH;

- 3a psi3aHe Ha UBeTS;

- 32 Hapsi3BaHe 3a KOMMoCTUpaHe.

OT cbobpaxeHus 3a CUIypHOCT TO3M TpuMep He TpsibBa aa ce
13nons3ea oT avua nop, 16 roaMHM KakTo 1 OT NMua, KOUTO He ca
3an03HaTu C HEroOBOTO N3MNOMI3BaHE.

YpenwT He TpsibBa Aa ce 13Mnon3Ba B HenocpeacTeeHa 6,mM30CT 40 Xxopa
(Hawn- BeYe geua) Unm XmnBoTHW; Brue HOCMTE OTFOBOPHOCT 3a LLETUTE.
MpeycTaHoBeTe paboTa Cc MawmHaTa, koraTo B 6IM30CT nMa xopa,
npeay BCUYKO Aeua, Y JOMALLHN XXUBOTHW.

M3non3eanTe mawimHaTa camMO Ha AHEBHA CBETAMHA WAW Npwu
[06p0o N3KYCTBEHO OCBETJIEHME.

M3nonsealite TpuMepa camo B CyxO BPEME U HE rO OCTaBsinTe,
Korarto Banu.

He MOHTUpanTe METaANHN PEXELLMN ENEMEHTN.

2. Npepv ynotpebarta

MouncTeTe MopaBaTta OT YyXAM Tena KaTto KJOHWU, KaMbHU, Ten 1
T.H. [0 Bpeme Ha ps3aHeTo CbLUO He TpsbBa Aa uma vyxaun Tena.
PepnoBHO NnpoBepsBaliTe Aany MOHTUPAHUAT OTBbH CbeOUHUTENEH
Kkaben KbM ypeaa u yobmKUTENHUAT kaben He ca NoBpeaeHU m
ocTapenu (paspywenun). Ianonaeante mawmvHaTta caMmo KoraTo He
e nospegeHa!

He nanon3eante mawuvMHaTta C NOBPeEAEHN 3alUMTHU YCTPOMCTBA
W NOKPUTUS.

OT cbobpaxeHuss 3a CUrypHocT TpsbBa [Oa ce u13nonsear
camMO OpWUrMHANHW pPEe3epBHU YacTU WAW YacTu, omobpeHn OoT
npounasoautens. NMpu cMaHaTa cnasBamTe MHCTPYKLUMNTE 32 MOHTax!
MNpeou perynnpaHeTo unM MNOYUCTBAHETO HA ypeda wuav npeauv
npoeepkata fanv CbeAVHUTENHUAT Kaben He e norbfHaT un
HapaHeH, ypeasT TPsSiOBa Aa Ce U3KI0YM U LLENCENLT Aa Ce U3AbPNa.
Mpeon nyckaHeTo B ekcrjioaTaums Ha maluvHata W cnep yoap
npoBepeTe Janv CbeAMHUTENHUAT kaben He e W3HOCEH un
NoBpeAEH U HanpaBeTe He0HBXOAMMNTE PEMOHTH.

.KaGen

M3nonsBealite 3awmTHN kabenu. 3a cbegnHuTeneH kaben morat aa
Ce 13Mnon3ear camo kabenun, KOUTO He ca No- NIeKN OT NPOBOAHULNTE
B rymeHa Tpbbuyka HO7 RN-F ¢ MyH1ManHo cevermre 3x1,5 Mm2.

Te TpsbBa oa ca 3almTeEHM OT BOOHW NPBHCKMU.

M3nonsBalite ycTpoicTBO 3a audepeHumanHa 3awmta (RCD) ¢
yTaeyeH Tok makc. 30 mA.

HoceTte 3awmtHm ounna!

He paboTeTte npu abxa!

5.

Mpun BepTUKanHoO pa3aHe:

OpbXxTe 3aWmTHNS ekpaH
Ha[#ony No nocokaTa Ha
BbpBEHE.

He apbxTe 3aWmTHUS ekpaH
Harope.

3akpeneTte cbeanHuTeNnHUs kaben kbM obTerava. He octasaiiTe na
ce Tpue B pbbOBE MK B OCTpY NpeameTu. He nputnckaimTte kabena
npes3 NpUTBOPEHN BpaTh uin nposopum. MpekbeBaynte He TpsidBa
[a ce CBaNsT UM a ce CbeauHsiBaT HakbCOo (Hanp. CBbP3BaHe Ha
pbKoxBaTkaTa Ha PbYHMS NPEKbCBAY KbM HarnpaBnsiBamns NpbT)

.Mpwu pabora:

PbueTe n kpakaTta Bu Tpabea oa ca ganey ot npucnocobneHmeTo 3a
psidaHe, Npean BCUYKO KOraTo BKIloYBaTe ABUraTens.

MageTe ce OT HapaHsiBaHe OT BCSKO npucrnocobieHne, KOeTo Cyxu 3a
psidaHe Ha HuwkaTta. Cnen v3gbprnBaHETO Ha HOBATa HULLKA APbXTE
MallLunHaTa B HOPManHOTO PaboTHO NONOXEHWE, NPeay Aa f BKIOUYKTE.
Mpu BKIIOYBAHETO APBXTE TPUMEPA yCNOPEAHO Ha 3eMSATa, 3aL0TO
B NPOTUBEH cnyqaﬁ nMa ONnacHOCT OT HapaHsBaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa CblLO CTONTE Ha Ge30nacHo pPasCcTosiHME OT
BbPTALLATA CE HMLIKA. He nocarainTe kbM BbpTSALLATA CE HULLIKA.
BuHarn HoceTe nogxoasio paboTHO 0BNEKNO; HE HOCETE LUMPOKKN
Lpexv n ap., KOUTo MOoraT fa ce 3axBaHaT OT pexXeLLns UHCTPYMEHT.
Hocete 3apasu 06ysku! MpeanaseainTte 1 kpakaTa cv (Hanp. HoceTe
ObJTN NaHTaNoHN).

HoceTe 3awmtHm o4mna!

Mpw TpaHCNOPTMPAHETO A0 OTAENHUTE MecTa 3a paboTa ABuraTensaTt
TpabBa oa ce U3KIoYN.

BbaeTte ocobeHo npeanasnuem, Korato BbpeuTe Hasag. OnacHocT
OT cnbBaHe!

CobeanHuTenHuaT kaben Tpsibea aa CToM Jasied OT PEXELLUTE MHCTPYMEHTU.
AKO CbeMHUTENHUAT kaben ce noBpeau npu ynotpeda, Toli BeaHara
TpabBa ga ce n3kaum ot Mpexarta. He nokocBarite kabena npeau
0a CTe ro U3KioYuam oT Mpexara.

Mpwu npekbcBaHe Ha paboTa He ocTaBanTe Tpumepa 6e3 Haa3op.
CbxpaHsaBaiTe ro Ha 6e30nacHo MsICTO.

MoHTuMpaHWTe Ha ypeaa NnpekbcBayn He TpsabBa Aa ce CBanaT uin aa
Ce CbeMHABAT HaKbCO (Harnp. CBbP3BaHe Ha KOMaHOHWSA NPeKbCBaYy
KbM pbKOXBaTkaTa).

He ynpsiite kacetata C HULLIKATa B 3eMsTa U Mo pLOOBETE Ha CTeHuTe. AKO
Kacerara C HuLLkaTa e buna yaapeHa CUIHoO, Mo pbKoxBaTkara LUe Ce YCeTM No-
cunHa B1bpauus. AKo TOBa € Taka, ypeasT TpsbBa fa ce NpoBepu OT CEPBU3.

Cnep pa6oTaTta

Cnepn ynotpeba nagbpnaiiTe Wencena n npoBepeTe MallvHaTa 3a
nospena.

Mpw cnnpaHeTo: BHUMaHne, onacHocT! Mima pexeLl, MHCTPYMeEHT!
BuHaru nayaksarite CNMpaHeTo Ha peXeLLmns MHCTPYMEHT.
PabotiTe No nofabpXaHETO M NOYUCTBAHETO Ha ypena KakTo U CBalSHETO
Ha MpeanasHNTE CbOPBLXEHWS WM CMsHATa Ha KaceTara C HuwkaTta ce
M3BBPLUBAT CaMO NPV USKITKOHYEH ABMraTeN Y HENOABVIKEH PEXELL, UHCTPYMEHT
M Camo0 KOraTo LUEMCENbT € M3KIIoYeH. M3nonseaite camo OpurvHaiHu
kaceTu 3a HuLwkaTa Ha WOLF, cnassaiiTe MHCTpyKUMnTE 32 MOHTax!

Hox®bT 3a HULWKaTa He TpsibBa Aa ce MOYUCTBA Ha Tevalla BOAa,
Han- BeYe Nof BMCOKO HassiraHe.

PemoHTUTE No ypena TpsibBa Aa ce N3BbpLLBAT CaMO OT CEpBU3UTE
Ha WOLF n oTopuanpaHute paboTunHULM.

BeHTunaumoHHTE OTBOPU He TpsibBa Aa ca 3aMbPCEHM.
CbxpaHsaBaliTe MmaluvHaTta ganed ot geua.
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Exkcnnoarauusa

Mpoavss/mkuTesHoCcT Ha pabora

CnassaiiTe MecTHUTe pa3nopenom.
OcBepomeTe ce 3a NPOABLIXMTENHOCTTAa Ha paboTa OT
MecTHaTa cnyxba 3a pega.

Hacrpovikn

PaboTHMAT brbn HA TPMMEpPa € ¢ 4 HACTPokKn. Taka necHo

MOXe Aa gocturate npodnemMaTnyHuTe U TPYAHO AOCTbMHU

MecTa B rpaguHaTta.

3a ga ce HacTpouM ONTUMAJIHOTO MOJIOXEHWe 3a paboTa,

cnasBanTe CNnegHUTE NHCTPYKLUN.

BHumaHue! Mo Bpeme Ha paboTa pexeLiata rmasa Tpsbsa
JIeKOo Aa e HakoHeHa Hanpea,

PaboTHu brav n konena

e CBOGOAHO pa3aHe
PaGoTeH brbn 1 (¢ur. a)
CB0O60OOHOTO psi3aHe € NoAXOAsLO 3a PSA3aHEeTO Ha rofieMm
njowm ¢ BUCOKa pacTuTenHoct. Mpn cBoBGOOHOTO psidaHe
TpUMepbLT TPSIOBA Aa ce HaknaHs npeg, TAA10TO B NOSYKPbLI.
1. Perynuparite paboTHUs brba (dwur. A)
2. Ceanete konenarta (¢pwr. D).

* PaBHOMepHO psi3aHe
Pa6oTeH brbn 2 (pur. b)
3a pa ce nocTurHe psisaHe C paBHOMEPHA BUCOYMHA U
rnaakocT, TpsibBa Aa ce n3non3eat konenara.
1. Perynuparite paboTHus brba (dur. A)
2. MosuumoHmpanTte konenata (¢wr. C).

¢ PazaHe nog xpacTuy / No CKJIOHOBE
Pab6oTeH brbn 3 (¢wur. c)
1. Perynupaliite pabotHus brbn (pwur. A)
2. CeaneTte konenarta (¢pwur. D).

o AyHKUNA “OKaHTBaHe” (BepTUKasHO pa3aHe)
Pa6oTeH bron 4 (dwr. d)
Ypes oyHKuuaTa “okaHTBaHe” ce mnocTura MNpPeumnusHo u
yOoo06HO psi3aHe Mo kpas Ha Tpesara.
1. 3aBbpTeTe pexewata rasa Ha 90° (¢pwur. B).
2. Perynupalite HakioHABaHEeTo Ha npbra (¢wur. A)
3. Mo3uumoHnpainte konenata (¢pwr. C).

TeneckonuyHo yabJ/DKaBaLy ce rpbT U PbKOXBaTKa

Ype3 TeneckonuyHo yabikasallmsa Ce npbT M cpegHata
pbKOXBaTKa ypenwT ce perynupa cnopepn pbcta (pwur. E / F).

3awuntHa ckoba 3a pacrteHusTa

3awmTHaTa ckoba 3a pacTeHusiTa npepnasea Xpactute,
obpeeTarta un ugetarta (¢wr. G, 1).

Mpwn okaHTBaHeTO 3awWuMTHaTa ckoba 3a pacTteHusTa Tpsibsa
na octaHe (¢wur. G, 2).

MNMonaraHe Ha kabena B ob6Teraya

O6TeraysT Ha HaNpaBnsBaLLMSA NPBLT NPEAoTBPaTABa HENPeaBu-
[EHOTO pasBMBaHe Ha yaobkMTenHus kaben (pwr. H, 1).

BxnouBaHe / nakno4yBaHe (¢pur. H, 2)

CbBeTu 3a psA3aHeTo

+ PexeTe BrcokaTa TpeBa 6aBHO 1 MOCTENEHHO.

+ AKO pexeLiaTta HuLLIKa Ce e CKbCua OT U3HOCBaHe, NPOCTO
n3knoyeTe ypega. Huwkara aBTomaTU4HO ce perynumpa.

+ MNpu BCSIKO BKJIIOYBAHE M U3KJIKOYBAHE HULLIKATA Ce perynupa
aBTOMaTU4YHO C 6-8 MM. HecTOTO 6€3NPUHMHHO BKITIOYBAHE
1 U3KJIIOYBAHE yBENNYaBa M3HOCBAHETO Ha HMLLKATA.

«MpoaobmxuTenHocTtTa Ha pabota Ha Bawwua Tpumep
ce yBenu4yaBa, Korato npeauv Wian cinep BCAKO pA3aHe
noyYncTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM W OTCTpaHsiBaTe
ocTarbumuTe OT TpeBaTa Mo AonHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

BHumanume! MNpeay Bcuyky paboTu No ypeaa nsgbpnarite wencesnal

CmMsiHa Ha KaceTara € HuLWIKaTa

BHumaHue! Vima pexew, MHCTPYMEHT!
paboTu no ypena nsgwpnaiite wencena!

1.HaTucHeTe kanaka Ha kaceTata eOHOBPEMEHHO Ha ABeTe
dukerpalum riesna v ro gemoHTupamnTte (owur. J)

2./13BapeTe kaceTaTa C HULWIKATa

3.0TCcTpaHeTe eBeHTyalHUTE 3aMbpPCSBaHUS

4.3a pa ce nNpenoTBpaTy HEMPEOBUAEHOTO pa3BUBAHE, Kpau-
LaTa Ha HULLIKaTa OT HoBaTa kaceTa He TpsibBa Aa ce n3Baxaat
OT pUKCMpaLLmMTe OTBOPY Npeau aa ce noctasaT (¢pwur. K)

Mpeaon BCUYKK

5. lMNocTaBeTe kaceTata Ha Huwkata B kopnyca (¢pwur. L)
BHumaHue! YoebeneHusita Ha kacetaTa Ha HuwkaTa
TpsibBa Aa coyat KbM kanaka!

6.KanakbT Ha kacetata TpsibBa Oa ce MocTaBu Ha
dukcaTopuTe Ha kKaceTara Taka, 4e aBeTe dukcupaliy
rHesga Aa WpakHar.

Mpeon BknoyBaHeTO: [pbxTe TpyvMepa yCcnopeaHo Ha

3emMATa, 3alloTO B MPOTMBEH Cfyyail MMa OMnacHOCT OT
HapaHsaBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

perynvpaHe Ha

HYLWKaTa He paboTun KaceTara.

MoBpepa Mpuuuna OTcTpaHsaBaHe
* Npa3Ha KaceTa CmMmeHeTe kaceTara 3a Huwkarta GT-F8 (7136 085).
* 3aMbpCeHn 3b6U Mexay 4epseHunda 6yTOH n Kacetarta
23 HULLIKATA. MouncTeTe 3aMbPCEHNTE YaCTM C HeTKa.
aBTOMaATU4YHOTO

+ pexeluara HuLIKa e CKkbCaHa 1 ce e npubpana B

+ pexeLyara HuLlka e 6nokupana B kacetaTa.

JdemoHTunpanTe kaceTtaTa 3a H/ULIKaTa, EBEHT. JIEKO
pasBuinTe HMLWIKAaTa 1 NOCTaBeTe KaceTara.

* pexeuwaTta HULWKa ce e 3aBapuiia 3a KaceTara.

M3BageTe 3aBapeHaTta 4acCT OT HMLUKATa, EBEHT. IEKO
pasBuinTe HULLIKaTa 1 NOCTaBeTe KaceTara.

Mpu cbMHeHue BUHaru ce o6pbLyaiite kbm cepeu3 Ha WOLF.

BHuMmaHune, u3klo4YBaiiTe TpuMepa npeam Bcska Nnpoeepka, NoYMcTeaHe unm paboTu No KaceTaTa u u3BaxaaiiTe wencena.
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TexHU4YeckKu gaHHum

3anasBame cu npaBoToO HA NPOMEHU N0 TEXHUYEeCKU NPU4YUNHUN

1) U3amepBaHeTOo Ha Lwyma npm yxoTo Ha ornepaTopa ce n3sbpLuea cbrnacHo EN 786.
2) Bubpauumm, naMepeHu Ha HanpasnsiBalms npwuT, ¢ onepatop cbrnacHo EN 1033 u EN 786. M3mepeHOTO yckopeHue B 3aBUCUMOCT OT

Moaena e:
1) 2) HomuHanna HdnameTtbp Hebennna ObmxkuHa Terno
MOLHOCT Ha DHSaH Ha HULLIKaTa Ha HULIKaTa
?12245 83LpdB (A) | oMW, 450 W 2 250 MM 51,6 MM 2x6m 2.2 kr
$1T325° 83LpdB (A) | oM, 500 W 2 270 MM 51,6 MM 2x6m 23 kr

MpuHapneXxHocTun

——9

\J

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

JloctaBkaTta ce n3pbpLuBa 4pe3 Bawmsa Tbproeew,

FapaHUMoHHM ycnoBua

BHUMaTenHo cbXpaHsiBaiiTe NoNb/IHEeHaTa OT NPoAaBaYa rapaHUMoHHa
KapTa pecn. kacoBaTta Genexka.

Pupmata WOLF-Garten paBa rapaHums oT 24 meceua OT partaTa
Ha 3akynyBaHe CMopej, HaCTOSILETO CbCTOSIHME Ha TexHuWkata u
uenTa Ha u3non3eaHe/ cdeparta Ha ynotpeda. 3aKoOHOBUTE MNpasa
Ha KpaliHusa noTpebuTen He ce HapyLuaBaT OT n3bpoeHuTe no- Aony
rapaHLMOHHM NpaBuna.

YcnoBus 3a UCKaHe Ha 24-MmeceyvyHaTa rapaHums:

- MNanonseaHe Ha ypena camo 3a IMYHO Mos3BaHe.

Mpu n3anonseaHe C TbLProBCKM LENW WM NPU cAesnika CbC
3aemaHe rapaHuusiTa Hamangsa Ha 12 meceua.

- MpaBunHa ynotpe6Ga ¥ cnasBaHe Ha BCUYKM yKasaHUs B
VHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba, KoATo e HepasaesnHa 4yacT OT HawuTe
rapaHLMOHHN YCNOBUS.

- CnasBaHe Ha NpenopbyYaHNTE NHTEPBaM 3a NOALbPXaHE.

- HukakBa cBOEBOJIHA MPOMSIHA B KOHCTPYKLMATA.

FapaHuunTe ce wu3NbAHABAT Ype3 HawuTe OTOPU3UPaHU
cepBu3un 3a OGCﬂy)KBaHe Ha KJINEeHTU Uim oT:

BG) WOLF-Garten Austria Ges.m.b.H
Businesspark Wien Sud, Campus 21
Liebermannstrale F02-402
A - 2345 Brunn am Gebirge

Ten.: ++ 43 (1) - 8 66 70 - 2 25 30

®dakc: ++ 43 (1) -8 66 70 - 2 25 40
En. nowa: info@at.WOLF-Garten.com

- MoHTUpaHe Ha OpUrMHaNHWU Pe3epBHU YacTU /MPUHALNIEXHOCTH
Ha WOLF.
- MNpencraBsHe Ha NoOMbHEHATa rapaHUMOHHA KapTa v/ unu Ha
KacoBarta benexxa.
lapaHumaTa He ce OTHacs 3a HOPMasSHOTO M3HOCBaHE Ha HOXOBE,
yKpenBaly 4acTy 3a HOXOBETe KaTo TpuelM AUCKOBE, KIVHOBW/
3b04YaTU pembuu, ABUraTesHU Konemna/rymu, Bb3aylHW unTpu,
3ananuTesHn CBELUM M KOHEKTOpW 3a 3ananutenHu ceewm. Mpu
CaMOBOJIH/ PEMOHTM MPaBOTO HA rApaHUMOHEH WCK aBTOMATUYHO
oTnaga. Bwb3HukHanuTe noBpeaM W HegocTaTbuM, KOUTO ca
npeavs3BuUKaHn OT MaTepuanHy Uan NpPou3BOACTBEHWN AedekTu, ce
OTCTpaHsIBaT CaMo OT HaluWTe NPeACTaBUTENIHM CEPBU3M (MPoaaBaybT
“ManpaBo Ha LOMbJIHATENIHO OTCTPaHsIBaHe HanoBpeJaTa), HaMupaLum
ce B 6nm3ocT fo Bac unm ako e no-61130 — ot nponssoamntens. Vickose
N3BbH PaMKUTE Ha rapaHumsiTa ca usknoyeHn. He cbLuecTByBa 1CK 3a
[0CTaBka CbC 3aMsHa. EBeHTyanHuTe LWEeTn OT TPaHCNopTUPaHEeTO
TpsibBa fa ce 0OABAT He MpW Hac, a NPy CbOTBETHaTa TPaHCMopTHa
durpma, Tbi KaTo B NPOTUBEH Clly4ail MICKOBETE 3a NogMAHA KbM TE3U
KOMMaHuu ce ryosr.

WOLFI u Garten



MpaBuna TexHMKu 6e3onacHoOCTU

BHumaTtenbHoO I'IpO‘-WITaI7ITe WHCTPYKUUIO MO NMPUMEHEeHUI0 U O3HAaKOMbTeCb C OopraHamMmu ynpasJieHUs U npaBwuJibHbIM

ynoTpe6neHmem arperara.

MoTpe6utenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 32 HECYaCTHbIE Cl/ly4au ¢ APYrMMy JIMLLAMU U UX

nmywecteom. CoGniopalite ykasaHUs, NOSICHEHNS U NpeanucaHus.

BHumaHue! Mpu ncnonb3oBaHMn MallMHbl coGnI0AaTh NpaBuia TeXHUKU 6esonacHocTu!

Ana Baweii 6e3aonacHOCTM 1 6e30NacHOCTU APYrux nNpocb6a NpPoYecTb 3Ty MHCTPYKLUUIO, MPEeXAe YeM UCMNOoJIb30BaTh
MaLwunHy. XpaHUuTe MHCTPYKLUMIO ANS AaNibHenLero npuMeHeHus B HaaEXxXHomMm mecte!

3HayeHue CMMBOJIOB

WHCTpYMEHT aBuxeTcs no

|1 LTTTT TEN—-— nHepuunn!
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1. OGLwiMe yka3aHus

+ [aHHbIi TpMMMEP MpefHa3HadeH Afs yxoda 3a KpoMkamu rasoHa, a
TaKke 3a HebOoNbLIMMU TPaBSHLIMM NJIOLLAAKAMM M ra30HAMU B YHaCTHOM
X03A/CTBE. ITOT TPUMMED HE MOXET MPUMEHSITLCA B 0OLLECTBEHHbIX
MecCTax, napkax, Ha COPTUBHBIX COOPYXEHMWSIX, AOPOrax v T.M., a Takke B
NPUPOSHOM nanawadTe 1 NeCHOM X03aICTBe.

+ Mo npuuvHe onacHOCTM Ana 340POBbsS oneparopa TPUMMEP
HENb3s MPUMEHSTD:

- NSl NOACTPUraHNS KYCTOB U XUBbIX U3FOPOLEN;
- bJ19 cpes3aHus UBETOB;
- [Ansi U3MeNbY4eHNs C LeNbio KOMMOCTUPOBAHMS.

- Mo coobpaxeHuam GezonacHocTn getam Ao 16 net, a Takke
NuLaM, He O3HAKOMUBLLUMMCSI C  OAHHOW MHCTPyKUMEen no
akcnayaTauuu, 3anpeLLaeTcs Noab30BaTbCs 3STUM TPUMMEPOM.

- Arperat Hesnb3si BKloYaTb, €C/IN B HEMOCPEACTBEHHOW B/IM30CTN
HaxoasaTcs noan (0cobeHHO AeTn) UK XUBOTHbIe; Bbl HecéTte
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLlepo.

+ MNpekpalwalite NpUMeEHeHNe MaluMHbl, eC/in PSAOM HaxoasaTcs
noan, Npexae Bcero, AeTU UK OMALLHME XUBOTHbIE.

» Mlcnonb3yinTe MalwuvHy TOJIbKO NPU AHEBHOM CBETE MAW NpuU
[O0CTaTOYHOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLLEHUN.

+ TpuMMep MCnonb30BaTb TOMLKO B CyXyl0 MOrogy v He OCTaBnATb
noa, AOXAEM.

+ He MOHTMpYTE METANIMYECKNE PEXYLLME BNEMEHTHI.

2. Nepep NpyMeHeHnem

+ OuncTuTe ra3oH OT MOCTOPOHHMX MPEAMETOB, TakMX Kak BETBM,
KaMHK, npoBosioka u T.N. Bo Bpemsi paboTel Takke obpaliaite
BHYMaHWEe Ha NOCTOPOHHWE NPeaMEThI.

+ CMOHTMPOBaHHLIA CHapyXuW Ha arperate COEeAVHUTENbHbIN
M YyOJVHUTENbHLI Kabenb cneaoyeT perynspHo MpoBepsTb Ha
NoBPEXAEeHNS U NPU3HaKM CTapeHust (JIOMKOCTb). MNpumeHaTb
TONBKO B UCMPABHOM COCTOSIHUN!

- He npuMmeHsiiTe arperaT C MOBPEXAEHHLIMU  3aLLUMTHLIMUN
NPUCNOCOBNEHVAMU NN O PaKAEHUSMMU.

- Mo coobpaxeHuam ©Ge3onacHOCTU cregyeT  NPUMEHSTb
TONbKO OpPWUrMHAasbHBIE 3anyacTy WM Aetanu, paspeLlEHHble
narotosutenem. MNpu 3ameHe cobnoganTe ykazaHms no coopke!

+ Mepep, BbINONMHEHVMEM PETYIVPOBKA WAW HYACTKU arperata uwunm
nepes NPOBEPKOV NEPEKPYHMBAHMS UM U3HOCA COEOVHUTENBHOW
NPOBOAKM, CNeayeT arperart OTKOYUTL U U3BJIeYb CETEBOM LUTEKEP.

- Mepepn BBOAOM MalUMHbI B 3KCMlyaTaUMO U MOC/e Kakoro-nmoo
CTO/IKHOBEHUSI CNeayeT NpoBepUTb COEAMHUTENbHYIO MPOBOOKY
Ha Hann4Yne NPU3HAKOB M3HOCA WM NOBPEXAEHUS N BbINOJIHUTL
HEOOXOAMMBI PEMOHT.

3.Kabenb

- Mpockba pabdoTaTh C NpeaoxpaHuTesbHbIMK kabensmu. B kadecTse
COEOVHUTENBHON NPOBOAKM MOXHO MCMOJIb30BATH TOBKO Takylo
NpOBOAKY, KOTOpas He fierye, Yem NpPoBo[, B PE3VHOBO TPyOKe
HO 7 RN-F ¢ MuHUManbHbIM cedeHmem 3x 1,5 mm2,

+ OHU OOMKHbI UMETb OPbI3ro3aLMLLEHHOE UCMONHEHNE.

» icnonb3yriTe aBToMaT 3awwmTbl OT Toka yTeukm (RCD) ¢ Tokom
yTeukn He 6onbLue 30 MA.

Mpu BepTUKanbHOM cpe3e:

BHumaHume! [ gy || HOCUTE 3aLUMTHBIE OUKN! 3almnTHBIN 3KpaH onyckaTb
MNepen BBOOOM B C '\ BHW3 B HANpaBieHun
Illl aKcnyaTtaumio NpoyTuTe LBUXEHUS.
MHCTPYKLMIO NO
npUMeHeHuio! i
He pnonyckatb He octasnsaTs nos, 3alnTHBIN 3KpaH He He
8 || mocTopoHHMX B onacHyio noxpém! NOAHMMATb BBEPX.
30HY!
-
== — N

+ CoeauHUTENbHBIN Kabenb NPUKPenuTb K YCTPOWCTBY AJ1 CHATUS
HaTskeHWs. He ponyckaTb TPEHWS Ha KPOMKaX, KOJIOLLIMX 1
OCTpbIX MpeaMeTax. He 3alwemnats kabenb ABEPSMU UM OKHAMMU.
MepexntoyatoLye yCTPOoMCTBa HeNb3s YAANSTh UK NepemblkaTb
(Hanp.,. NPUBA3LIBATH BKITIOHAIOLLIYIO PYYKY HA HANPaBSOLLEM MOPYHHE)

H

. Mpun pa6ore:

+ Jepxute nogjanblie OT PEexyLlero WHCTPYMEHTa PykKu W HOrW,
0COBEHHO Koraa BKIoYaeTe AsuraTesb.

* M3-3a onacHOCTM nonyyeHusi TpaBMbl OyAbTe OCTOPOXHbI C NOOLIM
npucnocobneHnemM, Ccrnyxawmum nfs oTpe3aHus koppaa. Mocne
BbITAMMBaHMS HOBOrO KOpAa BCErga CHayana yCTaHOBWTE MalluvHy B
00bI4HOE paboyee NoSIoXeHNe, Npexae 4em BKIoUNTe eé.

+ Bo usbexaHvie TpaBM TPUMMEP LepKaTb NPV BKIIOYEHWW MapanienbHO ra3oHy.

+ Bo Bpemsi paboTbl Takke COXpaHsaTb 6e30macHoe paccTosiHWe [0
BpaLLaioLLierocs kopaa. He nprkacarbcs K BpallaloLwemycs Kopay.

+ Bcerga HocuTe COOTBETCTBYIOLLYIO pabouylo OAEXAy; He HajesaTb LUMPOKYIO
0AEeXay W .M., KOTOpast MOXET ObITb 3aXBaYeHa PEXYLLMM MHCTPYMEHTOM. HocuTb
npoyHyto 06yBb! 3aLLyiLaiiTe Takke Batum Horv (Hanp., HOCUTE AIHHbIE BPIOKK).

+ Hocwurte 3awmtHblE O4kn!

« [Tpwv nepeHoce Ha HOBOE paboyee MECTO CNeAyEeT OTKMOYATb ABUraTEeNb.

« MposiBnsiiTe ocoboe BHMMaHWE NpPW OBMXEHUM Hasagd. Bbl Moxete
CMOTKHYTbCS!

+ CoefnHUTENbHbIN
WHCTPYMEHTOB.

+ Ecnn coeguHuTenbHas npoBoaka MoBpeaunacb MNpy MpPUMEHeHUW,
eé crnenyetT HEMELNEHHO OTKMOYUTb OT ceTu. He npukacartbes K
NpOBOAKE, NOKa OHA HEe OTKJIIOYEHA OT CETW.

+ MNpw nepepbiBax B paboTe He OcTaBnsaiTe Tpummep 6e3 npucmoTpa.
Mpocb6a xpaHWTb ero B HAAEXHOM MECTE.

+ Haxopslmecs Ha arperaTe nepeksiioyaioLLmne yCTPONCTBa HeNb3s yaansaTb Unm
nepemMblkaTb (Hanp., MPUBA3bIBATL NepekoyaTeslb K PyKOsiTKe).

+ KaTyLiky ¢ KOpOM He yaapsiTb O FPYHT U He 3aAeBaTh eto pébpa cteH. Ecnn

KaTylwka C KOpAOM NoABeprnack CUNbHOMY yaapy, cnegyeT Habnopate

3a NosIBIEHNEM YCUNIeHHOW BUOpaumm Ha pykosTke. Ecnu Bubpauus

UMeEeTCs, CNeayeT NPOBEPUTL arperat B CEPBUCHOM MACTEPCKON.

NpoBO4, AEpPXWUTE Ha PacCTOSHWM  OT  PEXYLLUX

o

. Mocne pab6oTbl
lMocne npuUMeHeHUs U3BNEKUTE CETEBOW LUTEKEP W MPOBEpPbLTE
MaLUnHY Ha NOBpEeXAeHne.
+ lMNpwn octaHoBKke: BHMMaHue, onacHoOCTb! PexyLinii MIHCTPYMEHT
OBUXETCS Mo nHepumm!
+ Bcerna cnepyet 0oxaaTbCst OCTAHOBKM PEXYLLLErO MHCTPYMEHTA.
+ PaboTtbl Ha arperate no TexXOOCNYyXMBAHMIO M 4YMCTKE, a Takxe
[EMOHTaX 3alMTHBIX MPUCNOCOBNEHNA MM 3aMeHa KaTylKu C
KOPAOM [OMKHbI MPOM3BOAUTLCS TOMBKO MPU  OCTAHOBNEHHOM
asuratene n OTKIIOYEHHOM PEeXyLEM WMHCTPYMEHTE U TOMbKO Mpu
N3BIEYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE. [TPUMEHATL TONLKO OPUTrMHANbHbIE
KaTywku ¢ kopaom dpurpmel WOLF, cobnioaaTb ykazaHus no coopke!
+ He npombIBaTh KOPAOBLIV TPMMMEP B MPOTOYHOM BOAE, OCOOEHHO
Nnoz, BbICOKUM [@BfIEHNEM.
+ PeMoOHT arperarta gomKeH NPOM3BOAUTLCS TObKO HA CEPBUCHbBIX
cTaHumax dupmbl WOLF nnuv B ynonHOMOYEHHbIX MaCTePCKUX.
+ Cnenutb 3a TEM, 4TOObI BEHTUSISILIMOHHBLIE OTBEPCTUS HE 3ar PSI3HANUCH.
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Bpemsi akcninyataunmn

Mpocb6a cobnopgaTb MeCTHbIE NpeanucaHns.
O6patnTecb B MeCTHble aJMUHUCTPATMBHbLIE OpraHbl O/
BbISSCHEHMS BDEMEHW 3KCMyaTauuu.

Perynuposka

Tpummep obnapgaet paboynum  yriaoMm, perynmpyembimM
B 4 nonoxeHusax. bnarogapsa atomy Bbl MoXxeTe nerko
06pabaTbiBaTb CNOXHbIE N TPYOHOAOCTYMNHbIE MECTA B Caay.
Y106bl YCTAHOBUTbL ONTMManbHOEe pabdoyee nosoxeHue, Bol
DOJIKHbI BbINOMHATL CleayoLmne ykazaHus.

BHumanume! MNpu paboTe pexylias ronoeka OomkHa OblTb
clierka HakJIoHeHa Bnepéa.

Pab6ounii yron n konéca

e CeBoGoaHaa cTpUXKa
Pa6ouwiit yron 1 (Puc. a)
CBoboaHasi CTpUXKa XOPOLWO Moaxoaut ans obpaboTtkum
6onbLUNX, BbLICOKO 3apocwux nnowanei. Mpu ceBobogHol
CTpUXKe cnenyeT pasmaxmBatb nepepn coboit TpMMMepoM
OBUXeHnsMM B hopMe Nnosykpyra.
1. OtperynuposaTb pabounii yron (Puc. A).
2.Ypanutb konéca (Puc. D).

PaBHOMepHasa cTpuxka

Pa6ouwuii yron 2 (Puc. b)

Y4T06bI LOOUTECAPABHOMEPHOW 1 YNCTOM CTPUXKKW, CrnenyeT
BOCMOJIb30BATLCS KONECAMM.

1. OTperynupoBaTb padounii yron (Puc. A).
2.Pacnonoxuntb konéca (Puc. C).

e CTpuxka noa Kyctamu / Ha CKJIOHax
Pa6ouuii yron 3 (Puc. c)

1. OTperynupoBaTb pabouunii yron (Puc. A).
2.Ypanutb konéca (Puc. D).

o AYHKUNA KPOMKU (BepTUKaNbHbI cpes)
Pa6ouwmit yron 4 (Puc. d)
DyHKUMSA KPOMKM MO3BOJIET BbINOJIHATL TOYHOE U yA06HOE
NoACTpUraHve BAOJib KDOMKM ra3oHa.
1. PexyLuyto ronoeky nosepHyTb Ha 90° (Puc. B).
2. OTperynupoBatb HakJ1IoH cTonkn (Puc. A).
3.Pacnonoxutb konéca (Puc. C).

Teneckonuyeckasl CTolKa N PyKosTKa

[MocpencTBOM TENEeCKONMYECKON CTONKN M CPeOHEN PYKOSITKN
arperart nogcTtpauBaeTcs nog poct yenoseka(Puc. E / F).

Ckob6a Ans 3awuTel pacTeHui

Ckoba ons 3almThl pacTeHuii 3almLIaeT KyCThl, AepeBbs U
knymboskle pacteHus (Puc. G, 1).

Mpun 06paboTke KPOMOK CKOOa A1 3ALLUMTbI PACTEHWNI [OSIKHA
ocTaBaTbCs NepeknHyTon Hasas (Puc. G, 2).

lpoknanviBaHne kabens B YCTPOWCTBO CHATUSI HATSDKEHUS

YCTPOMCTBO CHATUSA HAaTSXEHUS B HANPaBnsiioLLEN PYKOSTKE
NPenaTCTBYET C/ly4aliHOMY OTCOEOVHEHUIO YOJIMHUTENIBHOIO
kabens (Puc. H, 1).

BxnoyeHune / BbikmoyeHue (Puc. H, 2)
CoBeTbi A1 06paboTKN TPUMMEPOM

+ Beicokyio TpaBy noacTpuratb MEOJIEHHO 1 CTYNEHYATO.

+ Ecnu n3-3a n3Hoca pexyLumin Kopg, ykopaunsaeTcsi, cnegyet npocTo
BbIKNIOYMTb arperar. [ocne 3Toro Kopg, aBTOMaTUYECKM HACTPOUTCS.

+ [pn KaXZ0M BKJIIOYEHUN U BbIKITIOYEHUM KOPJ, aBTOMATUYECKN
nogcrtpamBaeTcs Ha 6-8 Mm. [M03TOMY YacToe BKIOYEHME U
BblK/l0O4EHNE 63 HEOOXOAMMOCTM NPUBOAUT K MOBLILLEHHOMY
M3HOCY Kopaa.

+ Bbl yBenuuute cpok cnyxbbl Bawero Tpummepa, ecnu nepeg, ero
MCMOMb30BaHNEM WM MOCIIE 3TOMO OYUCTUTE BO3LYX03aOOPHUKU U
HVXHIOIO YaCThb arperara 0T OCTaTKOB TPaBbI.

BHumaHue! MNepep Bcemun paboTtamm Ha arperate oTCOeanHATb
ceTeBow wtekep!

3amMeHa KaTyLIKM C KOpAOoM

BHumaHue! PexyLumin nHcTpymeHT aguxeTcs no nHepuun! Nepeq,
BCEMW paboTamu Ha arperaTe OTCOEAMHSTL CETeBOM LuTekep!

1.CoxmuTe OOHOBPEMEHHO 06a dukcaTtopa Ha KpbILLKe
KaTywkm n cHnmute eé€ (Puce. J)

2.N3BneknTe KaTyLKy C KOPAOM

3.YcTpaHnTe BO3MOXHbIE 3arpsa3HEHNS

4.4706b1 Kn36ExaTb CAy4YamHOro pasmartbiBaHus, He
n3Bnekatb nepes yknagbiBaHMEM KOHLbl KOpAa HOBOW
KaTywkn n3 pukcmpyowmx paspes3os. (Puc. K)

5.BnoxunTb kaTyLky ¢ kopaom B kopnyc (Puc. L)
BHumaHue! Y3enkm kaTywkm ¢ KOpAOM OOJIXHbl ObITb
HanpaeneHbI K KpbiLke!

6. KpbIlWKy KaTywWKN HAOBVHYTb Ha AepXaTefb KaTylku 40
CNbILWKXMOrO Lwefiyka 060ux GrukcaTopos.

Mepen BkAYeHMeM: Tpummep nOepxatb napannefbHo
3emrie, 4ToObl n3bexaTb TPaBMbI.

YcTpaHeHue Henonapok

Mpo6nema MpuuuvHa YcTpaHeHue
- KaTywka nycras 3ameHuTb KaTyLiKky ¢ kopgom GT-F8 (7136 085).
+ 3arps3HuUIoCk 3yb4aToe 3auenneHne Mexay OUNCTUTE ETAM OT FDSI3N LETKOM
KPaCHOW KHOMKOW 1 KaTyLLKOW C KOPAOM. A P L :
ABTOMaTU4eCKas

noacTporika kopaa

He paboTaeT + PexyLwmin kopg, 3anyTancs Ha KaTyLuke.

+ PexxyLumii kopg, 060pBaH 1 BTSHYT B KOPMYC.

M3Bneyb KaTyLLKy C KOPAOM, Npu Heobxo0aMMocCTH, KopAa
pPa3mMoTaTb, cnerka noTsaHyB ero U BNIOXUTb KaTyLLKY.

+ PexyLwmin kopa, npynunn K KaTyLuKe.

Yoanute NPpUAKMILLYIO 4acTb Kopaa, npu
HeobX0AMMOCTU, KOPZA Pa3MoTaTh, Clierka noTsHyB
€ro 1 BAOXWTb KaTyLLKY.

B cnyyae coMmHeHus Bcerga obpaiiaTbcs B cepBUCHYio MacTepckyio WOLF. BHumaHue, nepepa KaXaoi NpoBepKoid,
YUCTKOW UNN NpoBeaeHneM paboT Ha KaTyllike, TOMMMeEP clieayeT OTK/I04YaTb U U3BJiIeKaTb CEeTEBOM LUTEKep.
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TexHu4yeckue gaHHble

COXpaHSlETCﬂ npaBo Ha UBAMEHEeHUHA NO TeEXHNYEeCKUM NpuinHam

1) U3amepeHue wyma B 061acTv OpraHoB Cllyxa ornepartopa BbINoJIHAN0CH Mo ctaHaapTy EN 786.
2)Bunbpauns namepeHa Ha HanpaesoLLEeM NOpPyYHE, B IPUCYTCTBMM ornepatopa, cornacHo EN 1033 n EN 786. BbisBneHHOe yckopeHue

no TMnam CoCTaBNdaeT:

HomunHanbHas PexxyLnin TonwmHa
" 2) MOLLHOCTb IMCK kopaa AnvHa kopaa Bec
?11-3245 83Lp Ao (A) | ahw=6,1m/c? 450 BT w 250 MM 01,6 Mm 2x6m 2,2kr
GT 850 _ 5
7136 ... 83Lpnb (A) (anw=6,7m/c 500 et 0270 Mm 01,6 Mm 2x6m 2,3 kr
MpuHapnexHocTn

)

—

<

7136 085 (GT-F8) | 7136 086 (GT-R)

7136 102 |

MocTtaBka yepe3 Baw cneunanuaupoBaHHbI MarasuH.

FapaHTUiiHbIE yCnoBus

Mpocb6a aKKypaTHO XpaHUTb rapaHTUMNHbIA
3anoJsIHEHHbIV NPOAABLLOM UM KBUTALMIO O NOKYNKe.

B TeuyeHue 24 mecsiueB nocne gatbl Nokynkn oupma WOLF-Garten
NnpenoCcTaBAseT rapaHTUIO, COOTBETCTBYIOLLYIO YPOBHIO TEXHUKMU
n uenu/obnactn npumeHeHus. tOpuanyeckme npaBa KOHEYHOro
noTpedbuTens He HapyLAIOTCS NPUBEAEHHBIMU HUXE FraPaHTUTHBIMUN
npeanMcaHusiMu.

MpeanocbisikKM ANg NpaBa Ha rapaHTUAHbIA PEMOHT B Te4eHne
24 mecsiueB:

- NpuMeHeHne arperata TONbKO WCKIIOYUTENBHO A8 JIMYHOMO
noJsib30OBaHUA.

Mpu ncnonb3oBaHUM B NPOMBbILLJIEHHOW oGnacTn unm cpaye
BHaEM rapaHTus cokpauiaetca no 12 mecsues.

- Hapnexaluee obpalieHne n cobniogeHve Bcex ykasaHnin MHCTPYKLMK
MO NPVYMEHEHNIO SBNSETCS COCTABHOW YaCTbiO HALLIMX FrapaHTUNAHBIX
YCNOBUIA.

- CobniogaHve NpeanMcaHHon NepuoanYHOCTM TEXOOCTYXNBAHUS.

TasioH,

FapaHTuiiHbIE yCNYrn BbINOMHAIOTCS HalLUMU
YNOJIHOMO4Y€HHbIMU CEPBUCHBIMU MAaCTEPCKUMU UJU B:

VADAL CompanyLTD

Bapuwasckoe wocce 125-1-5609
117405 Mocksa

Ten.: ++7(095) 7 812167
dakc: ++7(095)3 191878
E-mail: va-garten@mtu-net.ru

- OTCcyTCTBME CAaMOBOJIbHOMO M3MEHEHUS KOHCTPYKLINN.

- YcTaHoBKa opurnHanbHbix 3anyacreii/oetanen WOLF.

- MNpenbaBneHve 3an0NHEHHOIO rapaHTUIAHONO TaIOHA W/WUAK KBUTALLMK

0 NOKYrKe.

lapaHTUsi He pacnpocTpaHsaeTcs Ha OObIYHbIA W3HOC HOXEWN,
KPENEXHbIX OeTanen HOXEW, Takux Kak (PPUKLMOHHBIE OUCKU,
K/IMHOBbIE/3yb4aTble PEMHU, XOO0Bble KONECca/LUMHbI, BO3AYLUHbIN
bunbTp, CBEYM 3aXUraHmss U LUTEKEPHbIN pa3bEM  CBeEYEW
3axuranuvs. Mpn caMocToAaTeNlbHOM PEMOHTE MPaBO Ha rapaHTUio
aBTOMaTMYECKM HEMEONEHHO aHHYIMpyeTcs. Bo3Hukwne gedekTtbl n
NOBPEXAEHNS, MPUYNHOM KOTOPbIX ABASETCS HEA0CTATOK MaTepuana
WM U3rOTOBNEHUS, YCTPAHAIOTCH UCK/OYUTENIbHO  Hawnmu
[OroBOPHbIMM MacTepckumMmn (NpoAaBel, MMEET NpaBO YCTPaHATb
nedekTbl) nobnnsoctn ot Bac unv camum n3rotoBuUTENEM, €cnun
OH HaxoauTcs 6nmxe. MNpeTeH3un, BuIxoaaLME 32 PaMKU rapaHTum,
mcknoyatoTesl. TpeboBaHne Ha NOCTaBKY B3aMeH He NPUHUMaETCS.
060 BCcex TpaHCMOPTHbIX MOBPEXAEHUsIX crnenyeT coobwartb He
HaM, a OTBETCTBEHHbIM 3KCMNEeAUTOPaM, MOCKOJbKY B MPOTMBHOM
cryy4ae NpeTeH3nmn K 3TUM NpeanpusiTMsiM Ha BO3MeLLEeHME YObITKOB
CYMTAIOTCSA HEAENCTBUTESbHBIMMU.

'WOLE u Garten



Instructiuni pentru siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de folosire si familiarizati-va cu elementele de comanda si cu folosirea corecta a acestui utilaj.
Utilizatorul este raspunzator pentru accidentarea altor persoane sau a bunurilor acestora. Respectati indicatiile, explicatiile
si prescriptiile tehnice.

Atentie! in timpul utilizarii masinii se vor respecta instructiunile pentru siguranta!

Va rugam ca pentru siguranta dv. si a celorlalti sa cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza masina. Pentru utilizarile
ulterioare va rugam sa pastrati cu grija instructiunile de folosire.

Semnificatia simbolurilor

Atentie!

Inaintea punerii in
functiune cititi instructiunile
de folosire!

L &/

Tineti terte persoane la
e || distanta, in afara zonei
periculoase!

Unealta se mai
putin dupa oprire!

roteste
111111 TTP T

3T

3.

.

.

. Instructiuni generale

Acest trimmer pentru marginile gazonului este proiectat pentru ingrijirea
marginilor gazonului, precum si a suprafetelor mai mici cu iarba si gazon
din domeniul privat. Acest trimmer nu se va utiliza in gradinile publice,
parcuri, amenajari pentru sport, pe strazi etc., precum si in agricultura si
silvicultura.

Din cauza periclitarii corporale a utilizatorului nu se permite
utilizarea trimmerului pentru gazon pentru:

- tunderea tufisurilor, gardurilor vii si arbustilor;

- taierea florilor;

- pentru maruntire in scopul obtinerii de compost.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea trimmerului
pentru gazon de catre adolescentii sub 16 ani, precum si de catre
persoanele care nu sunt familiarizate cu manipularea acestui utilaj.
Nu este permisa punerea in functiune a utilajului, daca in imediata
apropiere se afla persoane (mai ales copii) sau animale; dv.
raspundeti pentru daunele produse.

Intrerupeti utilizarea masinii, daca in apropiere sunt persoane, mai
ales copii sau animale domestice.

Utilizati masina doar la lumina zilei, sau cu o buna iluminare
artificiala.

Utilizati trimmerul doar pe vreme uscata, si nu-l lasati sa stea in ploaie.
Nu montati niciodata elemente metalice de taiere.

. inaintea utilizrii

Curatati gazonul de corpuri straine, ca ramuri, pietre, sarme, etc. Si in
timpul lucrului cu trimmerul aveti grija la corpurile strane.

Cablul de conectare instalat in exteriorul utilajului si cablul prelungitor
trebuie sa fie verificate regulat sa nu fie deteriorate sau imbatranite
(fragilizate). Folositi-le numai daca sunt in stare ireprosabila!

Nu utilizati niciodata un utilaj cu dispozitive de protectie sau capace
deteriorate.

Din motive de siguranta trebuie sa se utilizeze doar priese de
schimb originale, sau avizate de fabricant. In cazul inlocuirii
respectati indicatiile de montaj!

Inaintea reglarii sau curatarii utilajului, sau Tnaintea verificarii cablu-
lui, sd nu fie torsionat sau deteriorat, decuplati utilajul si scoateti
stecherul din priza.

Inaintea punerii masinii in functiune si dupa orice fel de ciocnire, va
rugam sa verificati orice semn de uzura sau deteriorare a cablului
de conectare, si solicitati efectuarea reparatiilor necesare.

Cablul

Va rugam sa lucrati cu cabluri asigurate. Este permisa utilizarea
drept cablu de alimentare doar a cablurilor care nu sunt mai
usoare decat cablurile cu furtun de cauciuc HO7 RN-F cu o
sectiune minima de 3x1,5 mm2.

Ele trebuie sa fie protejate contra stropirilor cu apa.

Utilizati un dispozitiv de protectie fatd de curentii vagabonzi
(RCD), calibrat pentru nu mai mult de 30 mA.

Purtati echipament pentru
protectia ochilor!

Nu expuneti la ploaie!

4
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in cazul taierilor langd muchii:

Tineti scutul de protectie n jos
in directia de mers.

Scutul de protectie nu se tine
n sus.

Fixati cablul de alimentare in dispozitivul pentru descarcarea de
tractiuni mecanice. Nu lasati sa se frece de muchii, sau obiec-
te ascutite. Nu striviti cablul cu usa sau cu fereastra. Nu este
permisa indepartarea sau suntarea dispozitivelor pentru cuplare
(de ex.legarea manetei de comanda direct pe ghidon)

. In timpul lucrului:

Tineti mainile si piciorele departe de dispozitivul pentru taiere, mai
ales atunci cand cuplati motorul.

Fiti atenti s& nu va raniti in dispozitivul care serveste la ajustarea
lungimii firului taietor. Dupa scoaterea unui nou fir tineti masina mereu
in pozitia ei normala de lucru, Tnainte de a fi cuplata.

Trimmerul pentru gazon se tine la pornire paralel cu gazonul, pentru
ca altfel exista pericol de ranire.

Si in timpul lucrului pastrati o distanta sigura fata de firele aflate in
rotatie. Nu atingeti firele aflate in rotatie.

Purtati intotdeauna imbr&caminte adecvatd de lucru; nu purtati haine
largi, etc., care ar putea sa fie apucate de unealta taietoare. Incaltaminte
adecvata! Protejati-va si picioarele (de ex. cu pantaloni lungi).

Purtati echipament pentru protectia ochilor!

In timpul transportului catre zonele individuale de lucru se va inchide
motorul.

Fiti deosebit de atenti in cazul mersului cu spatele. Pericol de impiedicare!
Mentineti cablurile de alimentare la distanta de uneltele taietoare.

In cazul in care cablul de alimentare se deterioreaza in timpul
functionarii, trebuie sa fie decuplat imediat de la retea. Nu atingeti
cablul Tnainte de a fi separat de la retea.

In cazul intreruperii lucrului nu lasati niciodata trimmerul nesupraveg-
heat. Va rugam sa-I depozitati intr-un loc sigur.

Nu este permisa indepartarea sau suntarea dispozitivelor pentru cup-
lare (de ex. prin legarea butonului intrerupatorului direct pe méaner).

Nu loviti de podea cutia firului, si nu o izbiti de muchiile zidurilor. In cazul
in care cutia firului a suferit o data o lovitura puternica, trebuie sa se
urmareasca daca a aparut o vibratie marita in maner. Daca asa este,
trebuie ca utilajul sa fie verificat de un atelier de service specializat.

. Dupa lucru
Dupa utilizare scoateti stecherul din priza si verificati ca masina sa
nu fie deteriorata.
La oprire: Atentie, pericol! Unealta taietoare se mai roteste putin
dupa oprire!
Asteptati intotdeauna oprirea completa a uneltei taietoare.
Lucrarile de intretinere si curatare a utilajului, precum si indepartarea
dispozitivelor de protectie sau inlocuirea casetei firelor se vor efectua
doar cu motorul oprit si cu unealta taietoare decuplata, si numai dupa
ce se scoate stecherul din priza. Utilizati numai casete pentru fir WOLF
originale, respectati instructiunile de montaj!
Unealta taietoare cu fir nu se va curata cu jet de apa, mai ales nu
cu jet de presiune inalta.
Este permisa efectuarea reparatiilor utilajului doar de catre statiile
service WOLF sau de catre ateliere autorizate.
Aveti grija ca orificiile pentru aer sa ramana fara murdarie.
Nu depozitati masina la indeméana copiilor.
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Program de utilizare

Va rugam sa respectati prevederile regionale.
Informati-va asupra programului de functionare la autoritatile
dv. locale.

Reglari

Trimmerul pentru gazon dispune de un unghi de lucru reglabil
in 4 pozitii. Astfel puteti sa ajungeti comod in cele mai proble-
matice si greu accesibile locuri din gradina.

Pentru a regla pozitia optima de lucru trebuie sa respectati
urmatoarele instructiuni.

Atentie! Tn timpul lucrului capul taietor trebuie sa fie inclinat
putin Tn fata.

Unghiuri de lucru si roti

* Taiere deschisa
Unghi de lucru 1 (fig. a)
Taierea deschisa este adecvata in special pentru operatiile de
tundere a suprafetelor mari, cu iarba inalta. Pentru taierea libera
trebuie sa se realizeze balansarea trimmerului pentru gazon in
semicercuri in fata corpului.
1. Reglati unghiul de lucru (fig. A).
2. indepértati rotile (fig. D).

* Taiere uniforma
Unghi de lucru 2 (fig. b)
Pentru aobtine o taiere uniform de inalta si curata, trebuie sa
se utilizeze rotile.
1. Reglati unghiul de lucru (fig. A).
2. Pozitionati rotile (fig. C).

* Tundere sub arbusti / pe coaste

Unghi de lucru 3 (fig. c)

1. Reglati unghiul de lucru (fig. A).
2. Indepartati rotile (fig. D).

« functia edge (pe muchie)
Unghi de lucru 4 (fig. d)
Functia edge permite tunderea precisa si comoda de-a lungul
marginilor gazonului.
1. Rotiti capul taietor cu 90° (fig. B).
2. Reglati inclinarea tijei (fig. A).
3. Pozitionati rotile (fig. C).

Tija telescopica si manerul

Cu ajutorul tijei telescopice si a manerului se adapteaza
utilajul la dimeniunea corpului utilizatorului (fig. E / F).

Arcul pentru protectia plantelor

Etrierul pentru protectia plantelor protejeaza arbustii, pomii si
rondurile cu flori (fig. G, 1).

Tn timpul operatiei de taiere pe muchie (functia edge) arcul pentru
protejarea plantelor trebuie sa ramana invers (fig. G, 2).

Montarea cablului in dispozitivul pentru descarcarea
de tractiune

Dispozitivul pentru descarcarea de tractiune mecanica de
pe ghidon Tmpiedica desfacerea neintentionata a cablului
prelungitor (fig. H, 1).

Cuplarea | Decuplarea (fig. H, 2)

Sfaturi pentru tunderea cu trimmerul

» Taiati lent si in etape iarba mai Tnalta.

+ Daca datorita uzurii firul taietor a devenit prea scurt, utilajul trebuie
decuplat pur si simplu. Firul se ajusteaza dupa aceea automat.

* La fiecare cuplare si decuplare firul se reajusteaza automat
6-8 mm. Pornirile si opririle dese si fara motiv duc de aceea
la 0 uzura marita a firului.

» Mariti durata de viata a trimmerului dv. daca inainte sau dupa
fiecare operatie de tundere cu ajutorul lui curatati fantele de
aerisire si partea inferioara a utilajului de resturile de iarba.

Atentie! Tnaintea tuturor lucrarilor la utilaj scoateti stecherul
din priza!

intretinere

inlocuirea casetei firelor

Atentie! Unealta taietoare se mai roteste putin dupa oprire!
Inaintea tuturor lucrarilor la utilaj scoateti stecherul din priza!

1. Apasati capacul bobinei simultan pe ambele inchizatori cu
arc si scoateti-l (fig. J)

2. Scoateti bobina firului

3.Indepartati eventualele murdarii

4.Pentru a evita desfasurarea neintentionata de pe bobina nu
scoateti capetele firului din noua caseta a firelor inaintea
montarii ei Tn fantele de fixare (fig. K)

5. Introduceti bobina cu fir in carcasa (fig. L)
Atentie! Nodurile bobinei cu fir trebuie sa indice spre
capac!

6. Amplasati capacul bobinei in asa fel in locasul bobinei
firului, Tncat sa fie sesizabila blocarea ambelor inchideri cu
arc.

inaintea pornirii: Tineti trimmerul pentru gazon paralel cu
solul, pentru ca in caz contrar exista pericol de ranire.

inlaturarea defectiunilor

automata a firului

nu functioneaza « Firul taietor s-a blocat pe bobina.

Problema Cauza Remediere
* bobina goala Inlocuirea casetei firului GT-F8 (7136 085).
« Imbinarea dintata ntre butonul rosu si bobina firului Sop . - .
este TMbACSits. Curatati cu peria murdaria de pe piese.
Reajustarea

« Firul taietor este rupt si tras in interiorul cutiei firului.

Scoateti bobina firului, eventual printr-o tragere
usoara reinfasurati-l, si reintroduceti bobina.

* Firul taietor s-a sudat pe bobina.

indepartati partea de fir sudata, dacé este cazul
reinfasurati firul prin tragere usoara, si reintroduceti
bobina.

in caz de dubii solicitati intotdeauna un atelier WOLF pentru service.
Atentie, opriti trimmerul si scoateti-l din priza inaintea fiecarei verificari, curatari, sau lucrari la bobina.
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Date tehnice

Ne rezervam dreptul de a face modificari din motive tehnice.

1)Masurarile de zgomot la nivelul urechii utilizatorului s-au efectuat in baza EN 786.
2) Oscilatiile au fost masurate la ghidon, cu utilizator, conform EN 1033 si EN 786. Accelerarea evaluata este in mod obisnuit:

Putere Diametru Diametrul Lungimea
1) 2) nominala taiere firului firului Greutate
_(,;11'3245 83 Lp dB (A) | apy = 6,1 m/s? 450 W 2 250 mm 2 1,6 mm 2x6m 2,2 kg
GT 850 _
7136 ... 83 Lp dB (A) [apy =6,7 mis, 500 W 2 270 mm 1,6 mm 2x6m 2,3 kg
Accesorii

‘\J

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Livrare prin distribuitorul dv.

Conditiile garantiei

Va rugam sa pastrati cu grija certificatul de garantie completata
de vanzator, respectiv chitanta cumpararii.

Pe durata a 24 de luni dupa data cumpararii firma WOLF-Garten
acorda garantie corespunzatoare cu stadiul respectiv al tehnicii si sco-
pul utilizarii/domeniul de utilizare. Drepturile legale ale consumatorului
final nu sunt influentate de liniile directoare de mai jos ale garantiei.

Premise pentru a avea dreptul la o garantie de 24 de luni:
- Utilizarea utilajului exclusiv pentru uz privat.

Pentru domeniul profesional sau pentru inchiriere garantia se
reduce la 12 luni.

- Utilizarea corespunzatoare si respectarea tuturor indicatiilor din

instructiunile de folosire, care este componenta a garantiei.
- Respectarea intervalelor prescrise pentru lucrarile de intretinere.

Prestatiile din garantie se vor executa numai de catre
atelierele de service autorizate de noi sau la:

RO) WOLF-Garten Austria Ges.m.b.H
Businesspark Wien Sid, Campus 21
LiebermannstraRe F02-402
A - 2345 Brunn am Gebirge
Tel.: ++43 (1) - 86670-22530
Fax: ++43 (1) - 86670-22540
E-mail: info@at.WOLF-Garten.com

- Nici o modificare constructiva facuta din proprie initiativa.
- Montarea de piese de schimb si accesorii WOLF originale.
- Prezentarea certificatului de garantie completat si/sau a dovezii
cumpararii.
Garantia nu cuprinde uzura normala a cutitelor, pieselor de fixare a
cutitului, precum discuri de frictiune, curea de transmisie trapezoidala,
sau dintat&, roti/cauciucuri, filtru de aer, bujii si stechere pentru bujii.
in cazul reparatulor neautorizate se stinge automat orice drept de
garantie. Defectele si deficiente care intervin si ale caror cauze sunt
defecte de material sau de executie, vor fi inlaturate exclusiv prin
atelierele autorizate de catre noi aflate in apropierea dv. (vanzatorul
are dreptul de a remedia defectele), sau daca se afla mai aproape, de
catre fabricant. Sunt excluse pretentiile din afara limitelor garantiei. Nu
exista obligatia de a livra piese de schimb. Orice deteriorari din timpul
transportului nu trebuie sa ne fie comunicate noua, ci transportatorului
care a efectuat transportul, pentru ca in caz contrar se pierde dreptul
de a solicita de la respectiva firma inlocuirea.

3
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Giuvenlik uyarilan

Kullanim kilavuzunu dikkati bir sekilde okumaniz ve cihazin kullanim unsurlarini ve dogru kullanilmasini tam olarak
ogrenmeniz 6nem tasimaktadir. Kullanici ligiincii sahislarin can ve mallarina gelebilecek her tiirlii zarardan kendisi mesuldiir.
Lutfen uyarilar, agiklamalari ve talimatlari tam olarak uygulayiniz.

Dikkat! Makineyi kullanirken giivenlik uyarilarina uyunuz!

Kendi ve digerlerinin glivenligi i¢cin makineyi kullanmaya baslamadan 6nce liutfen bu uyarilari okuyunuz. Daha sonra
kullanmak i¢in bu uyarilan liitfen glivenli bir yerde muhafaza ediniz!

Sembollerin Anlamlari

Dikey kesimlerde:

Dikkat! [ || GOz korumasi takiniz! Koruyucu perdeyi yurime
Makineyi ¢alistirmadan (’"\ istikametinde asagiya dogru
|I 6nce kullanim tutunuz.
kilavuzunu okuyunuz! % F
Baskalarini tehlikeli Yagmur altinda Koruyucu perdeyi yukariya
® || bdlgeden uzak tutunuz! birakmayiniz! dogru tutmayiniz.
/A BT
— B Lo |
Cihaz kapatildiktan
“"""'"l'l-l---- sonra hareketine devam
ﬂ UIB etmektedir!
Wy ypr 4
1. Genel Uyarilar « Baglanti kablosunu c¢ekme kuvveti azalticisina sabitleyiniz.

» Bu misinali ¢im bigme makinesi, sahsa ait alanlardaki kenar ¢imlerinin

3.

yani sira daha kiiglik boyutlardaki ¢im ve ¢imen alanlarinin bakimina
yonelik olarak tasarlanmigtir. Bu misinali ¢im bigme makinesi kamu
tesislerinde, parklarda, spor tesislerinde, caddelerde vs. ve tarim ve
ormancilikta kullaniimamalidir.

Kullaniciya yonelik fiziksel tehlike nedeniyle misinali ¢im bigme
makinesi asagidaki durumlarda kullaniimamalidir:

- galilarin, gitlerin ve galiliklarin budanmasinda;

- giceklerin kesilmesinde;

- kompost Uretimi amaciyla ufaltmaya ydnelik olarak.

Givenlik nedenlerinden 6tirl 16 yasindan kiglk kisilerin yani sira
makinenin kullanimina asina olmayan kisiler bu misinali ¢gim bigcme
makinesini kullanmamalidir.

Makine, etrafta insanlar (6zellikle cocuklar) veya hayvanlar varken
calistinimamalidir; olusacak zarardan siz sorumlusunuz.

Yakinda insanlar, ¢zellikle de gocuklar veya ev hayvanlari varken
makineyi kullanmaya ara veriniz.

Makineyi sadece gun isiginda veya iyi suni isiklandirma altinda
kullaniniz.

Misinali ¢im bigme makinesini ancak kuru havalarda kullaniniz ve
yagmur altinda birakmayiniz.

. Kullanmadan 6énce

Cimlerin Uzerindeki dal, tas, tel, vs. benzeri yabanci cisimleri
temizleyiniz. Cimleri bigerken de yabanci cisimlere dikkat ediniz.
Makinenin digina monte edilmis baglanti kablosu ve uzatma kablosu
dizenli olarak hasar ve eskime (kirilganlik) yoéninden kontrol
edilmelidir. Sadece kusursuz durumdaysa kullaniniz!

Koruyucu tertibati veya kapaklari hasar gérmis makineleri asla
kullanmayiniz.

Guvenlik nedenlerinden 6tiiri sadece orijinal yedek pargalar veya
Ureticinin onayladigi parcalari kullaniniz. Parga degistirirken montaj
talimatlarina uyunuz!

Makineyi ayarlamadan veya temizlemeden veya baglanti kablosunun
dolagmis veya hasar gérmus olup olmadigini kontrol etmeden énce
makineyi kapatiniz ve fisini prizden ¢ekiniz.

Makineyi ¢alistirmadan 6nce veya herhangi bir darbeden sonra
baglanti kablosunu asinma veya hasar yéninden kontrol ediniz ve
gerekli onarimlari yaptiriniz.

Kablo

« Lutfen emniyetli kablolarla ¢alisiniz. Baglanti kablosu olarak sadece

asgari gapi 3x1,5 mm? olan kauguk hortumlu HO7 RN-F kablolardan
hafif olmayan kablolar kullaniniz.

» Kablolarin su sigramasina karsi korumali olmasi gerekmektedir.
 Hatali akim diizeyi 30 mA'in tizerinde olmayan bir hatali akim koruma

tertibati (RCD) kullaniniz.

Kenarlarda, sivri veya keskin cisimlere surttirmeyiniz. Kablonun kapi
araliklarinda veya pencere araliklarinda ezilmesine izin vermeyiniz.
Acma-kapama tertibatlarini skmeyiniz veya devre disi birakmayiniz
(6rnegin agma-kapama kolunu itme koluna baglayarak).

. Caligirken:

Motoru calistirirken ellerinizi ve ayaklarinizi her zaman Kkesici
tertibattan uzakta tutunuz.

Misina uzunlugunun kesilmesine yarayan her tlrli tertibattaki yaralan-
malara karsi dikkatli olunuz. Yeni bir misina gektikten sonra makineyi
calistirmadan dnce her zaman normal ¢alisma konumuna getiriniz.
Aksi takdirde yaralanma tehlikesi s6z konusu oldugundan, misinali
¢im bicme makinesini ¢alistirirken ¢imlere paralel sekilde tutunuz.
Calisirken de dénen misinayla aranizda bir guvenlik mesafesi
birakiniz. D6nen misinayi tutmayiniz.

Her zaman uygun calisma kiyafetleri giyiniz; kesici aletlere takilabilecek
genis kiyafetler, vs. giymeyiniz. Saglam ayakkabilar kullaniniz!
Bacaklarinizi da koruyunuz (6rnegin uzun pantolonlar giyerek).

G6z korumasi kullaniniz!

Calisma yerine tasirken motoru kapatiniz.

Geri geri giderken 6zellikle dikkat ediniz. Takihp digme tehlikesi!
Baglanti kablolari kesici aletlerden uzak tutunuz.

Baglanti kablosunun kullanim sirasinda hasar gérmesi halinde
derhal prizden gekilmesi gerekmektedir. Fis prizden ¢ekilmeden
once kablolara dokunmayiniz.

Calismanin kesintiye ugramasi halinde misinali ¢im bigme makinesini asla
gozetimsiz birakmayiniz. Litfen emniyetli bir yerde muhafaza ediniz.
Makineye monte edilmis agma/kapama tertibatlarini sékmeyiniz
veya devre digi birakmayiniz (6rnedin saptaki agma-kapama
salterini baglamak suretiyle).

Misina kutusunu yere atmayiniz veya duvar kenarlarina garptirmayiniz.
Misina kutusunun siddetli bir darbe almasi halinde tutma kolundaki
titresimin artip artmadigina dikkat ediniz. Sayet artmigsa makinenin
yetkili bir servis tarafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.

. Cahistiktan sonra

Kullandiktan sonra makineyi prizden cekiniz ve hasar yénunden
kontrol ediniz.

Kapatirken: Dikkat, tehlike! Kesici alet ddonmeye devam ediyor!
Daima kesici aletlerin durmasini bekleyiniz.

Makine lizerinde yapilacak bakim ve temizlik galigmalari ve koruyucu
tertibatlarin c¢ikartiimasi veya misina kasetinin degistiriimesi ancak
motor durdurulduktan sonra ve kesici aletler kapaliyken ve ancak fis
prizden ¢ekildikten sonra yapiimalidir. Sadece orijinal WOLF misina
kaseti kullaniniz. Montaj talimatlarina uyunuz!

Kesici misina akan suyla, Ozellikle de yilksek basing altinda
temizlenmemelidir.

Makine Uzerindeki onarimlar sadece WOLF servis istasyonlari ve
yetkili servislerce gerceklestiriimelidir.

» Hava deliklerinin kirli olmamasina 6zen gdsteriniz.

Makineyi gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.
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Calistirma

Calistirma saatleri

Lutfen yerel yonetmeliklere uyunuz.
Calistirma saatlerini yerel yetkililerden 6grenebilirsiniz.

Ayarlar

Misinali ¢im bigme makinesi 4-kat ayarlanabilir bir ¢calisma
acisina sahiptir. Boylece bahgenizdeki sorunlu ve zor erisilen
yerlere rahat bir sekilde ulasabilirsiniz.

En iyi calisma pozisyonunu ayarlamak igin litfen asagidaki
uyarilara uyunuz.

Dikkat! Kesici kafa galisirken hafifce 6ne dogru egik olmalidir.
Calisma acisi ve tekerlekler

* Serbest kesim
Calisma acisi 1 (Sekil a)
Serbest kesim 6zellikle buyik, ¢imlerin uzamis oldugu alanlarin
budanmasi igin uygundur. Serbest kesim sirasinda misinal ¢im
bicme makinesi vicudun dniinde yarim daire seklinde saga sola
dogru sallanmalidir.
1. Calisma agisini ayarlayiniz (Sekil A).
2. Tekerlekleri gikartiniz (Sekil D).

* Esit kesim
Calisma acisi 2 (Sekil b)
Esit yukseklikte ve temiz bir kesim yapmak icin tekerlekler
kullaniimalidir.
1. Calisma agisini ayarlayiniz (Sekil A).
2. Tekerlekleri konumlandiriniz (Sekil C).

 Calilarin altinda / meyilli yerlerde kesim
Calisma acisi 3 (Sekil c)
1. Calisma agisini ayarlayiniz (Sekil A).
2. Tekerlekleri gikartiniz (Sekil D).

* Kenar fonksiyonu (Dikey kesim)
Calisma acisi 4 (Sekil d)
Kenar fonksiyonu, gimlerin kenari boyunca hassas ve rahat bir
kesim imkani saglamaktadir.
1. Kesici kafay1 90° dénduriniz (Sekil B).
2. Tutma kolu egimini ayarlayiniz (Sekil A).
3. Tekerlekleri konumlandiriniz (Sekil C).

Teleskop kolu ve tutma sapi

Teleskop kolu ve orta sap yardimiyla makineyi beden él¢gliniize
gore ayarlayiniz (Sekil E / F).

Bitki koruma masasi

Bitki koruma masasi calilar, agaclar ve kultir bitkilerini
korumaktadir (Sekil G, 1).
Kenarlar kesilirken bitki koruma masasi takili tutulmalidir (Sekil G, 2).

Kablolari cekme kuvveti azalticisindan gegiriniz

itme kolunda bulunan ¢ekme kuvveti azalticisi uzatma
kablosunun kazara ¢ikmasini engellemektedir (Sekil H, 1).

Ac¢ma | Kapama (Sekil H, 2)
Cimlerin kesilmesiyle ilgili 6neriler

* Uzamis ¢imleri yavas ve kademeli olarak kesiniz.

» Kesici misinanin asinma nedeniyle fazla kisa kalmasi halinde
makineyi kapatmaniz yeterlidir. Misina uzunlugu otomatik olarak
ayarlanacaktir.

* Her agcma kapamada misina uzunlugu otomatik olarak 6-8 mm
ayarlanmaktadir. Bu nedenden 6turt nedensiz olarak sik agma
kapama misinanin daha fazla aginmasina neden olmaktadir.

* Her ¢im bigmeden once hava izgarasini ve makinenin alt
tarafindaki ¢im kalintilarini temizlerseniz misinali ¢gim bigme
makinenizin dSmrini uzatirsiniz.

Misina kasedinin degistirilmesi

Dikkat! Kesici alet donmeye devam etmektedir! Her tarli
calismadan 6nce makineyi prizden gekiniz!

1.Bobin kapaginin her iki yaylh kavramayi ayni zamanda
bastiriniz ve disari dogru gekiniz (Sekil J)

2. Misina bobinini ¢ikartiniz

3. Olasi pislikleri temizleyiniz

4.Bobinin kazara c¢ikartilmasini onlemek i¢in yeni misina
kasedinin misina uglarini kasedi yerlestirmeden Once
haznesinden gikartmayiniz (Sekil K)

5. Misina bobinini muhafazaya yerlestiriniz (Sekil L)
Dikkat! Misina bobininin diigimleri kapaga dénuk olmalidir!

6. Misina bobinini, her iki yayl kavrama hissedilebilir di¢tide
oturacak sekilde misina bobini haznesine yerlestiriimelidir.

Calistirmadan 6nce: Yaralanma tehlikesi nedeniyle misinali ¢im
bigme makinesini zemine paralel tutunuz.

Arnizalarin giderilmesi

Sorun Nedeni

Coziim

* Bobin bos

Misina kaseti GT-F8'i (7136 085) degistiriniz.

« Kirmizi diigme ile misina bobini arasindaki digliler kirlenmis.

Pargalari firgayla temizleyiniz.

Otomatik misina

ayarlama calismiyor |, Kesici misina bobinin Gizerinde sikismis.

« Kesici misina kopmus ve misina kutusunun igine gekilmis.

Misina bobinini ¢ikartiniz veya misinayi hafifce cekerek
yeniden sariniz ve bobini geri takiniz.

* Kesici misina bobinin tzerine kaynamis.

Kaynamis misina parcasini ¢ikartiniz veya misinayi
hafifce gekerek yeniden sariniz ve bobini geri takiniz.

Siiphe halinde bir WOLF yetkili servisine basvurunuz.

prizden cekiniz.

Dikkat misinali cim bicme makinesini her kontrolden, temizlikten veya bobin lizerinde yapilacak her ¢calismadan 6nce kapatiniz ve

61



Teknik Bilgiler

Teknik nedenlere bagh degisiklik yapma hakki mahfuzdur

1) Operatoriin kulagi hizasinda gurilti dlgimi EN 836 uyarinca yapilmistir.
2) Titresim 6lcUmu operatdrle birlikte tutma kolu tzerinde, EN 1033 ve EN 836 uyarinca yapilmistir. Degerlendirilen ivmelenmenin tipik degeri

asagida verilmistir:

Nominal : . « Misina “
1) 2) performans Kesim ¢api Misina kalinhgi uzunlugu Agirlik
gr34s 83LpdB(A) | o~ hw> . 450 W 2 250 mm 21,6 mm 2x6m 2,2kg
Sr.as0 83LpdB(A) | o/ MW> . 500 W 270 mm 21,6 mm 2x6m 2,3kg

@ )

_——9

\_,

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Bayiinizden temin edebilirsiniz

Garanti kosullari

Satici tarafindan garanti kartini veya aligveris belgesini glivenli
bir yerde saklayiniz.

WOLF-Garten sirketi, satin alim tarihinden itibaren 24 ay boyunca
glniimiz teknoloji seviyesine ve kullanim amacina/kullanim alanina
uygun bir garanti hizmeti vermektedir. Son tiiketicinin yasal haklar,
asagida belirtilen garanti kosullarindan etkilenmemektedir.

24 aylik garantiden faydalanmak icin gerekli 6n kosullar:

- Cihazin sadece kisisel kullanim amaciyla kullaniimasi.

Ticari amacgh kullanimda veya kiralamalarda garanti siiresi 12 aya

diigmektedir.

- Garanti kosullarimizin bir pargasi olan kullanim talimatlari
dogrultusunda kullanim ve tum uyarilarin dikkate alinmasi.

- Ongorilen bakim araliklarina riayet edilmesi.

Garanti hizmetleri yetkili servislerimizce veya asagida verilen
adreste saglanacaktir:

. Istefan Kovaci Varisi
Elena Uygan
Misir Carsisi No. 4
Eminonu/lIstanbul

Tel.: ++90 (2 12) - 5 83 56 31
Faks: ++ 90 (2 12) - 5 42 76 57

- Tasarimda yetkisiz degisiklik yapiimamasi.
- Orijinal WOLF yedek pargalarinin/aksesuarlarinin kullaniimasi.
- Doldurulmus garanti kartinin ve/veya aligveris belgesinin ibraz
edilmesi.
Bigaklarin, slrtinme diskleri gibi bigak sabitleme parcalarinin, V-
kayislarinin/digli  kayislarin, doénen tekerleklerin/lastiklerin, hava
filtresinin, bujilerin ve buiji fisinin normal asinmasi garanti kapsaminda
degildir. Yetkisiz yapilan onarimlarda her turli garanti aninda
gegerliligini yitirmektedir. Sebepleri malzeme veya uretim hatasina
bagli olan eksikler ve kusurlar sadece yakininizdaki yetkili servislerde
(satici kusurlari giderme hakkina haizdir) veya daha yakinda olmasi
halinde, Uretici tarafindan giderilecektir. Garanti kapsami disindaki tim
talepler gecersizdir. Makinenin komple degistiriimesi talep edilemez.
Nakliye sirasinda ortaya ¢ikabilecek hasarlar, aksi takdirde s6z konusu
sirkete yonelik tazminat talepleri intikal ettirilemeyeceginden, dogrudan
ilgili nakliye sirketine bildirilmelidir.
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Y1odeigeig aocpalegiag

AiaBdoTe TIg Odnyieg Xpriong oXoAdoTIKA Kol £SOIKEIWOEITE HE TO OTOIXEIO XEIPIOCHOU KOl T CWOTA XPAON TOU MNXOVAMATOG.
O XeIPIOTAG gival UTTEUOUVOG yIa ATUXAHOTA, WG TTPOG GAAO ATOHMA 1) OXETIKA ME TTEPIOUCIOKA TOug oToixeia. Mpooégre TIg
utrodeieig, SIEUKPIVOEIG KOl TTPOSIaYPAPES.

Mpoooyxn! Kard Tn xpion Tng pnxaving va Aappdvovral utréyn ol odnyieg ac@aleiag!

MapakaAw va SiafdoeTe pe yvwpova Tn dIKA oag ao@AAgia Kal TNV ao@AAgia Twv AAAwV auTég TIG utrodEigelg, TTpoToU va
XpnoipotroinoeTe TN pnxavi. NapakaAw va puAdooovTal ol 08nyieg XPRoNg o€ ao@AAég HEPOG, YiO METETTEITA XpARon!

Znuacia Twv cupBOAwvV

npoo.oxr'.l! ——
AlGBAoTE TIPIV 0TI (b
v évapgn Tig odnyieg

xerong! E %

KpaTtroTe TpiToug
® || yokpid atmo v

eTmKivouvn trepioxn!
I "’IHI n TrepIoxr

/N

To KOTITIKO £pyaAgio
AeIToupyei yia Aiyo
XPOVIKG dIAcTNA Kal
Qa@OU ATTEVEPYOTTOINTETE

W b
},{ @D ™ pnxavn!

. Fevikég TaparnpnRoeig
AuTO TO XOPTOKOTITIKG UNXAVNUa  TTEPITTOINONG/KOTIAG  Ypadidiol  (TPiHuEP)
TIPOBAETIETN yiaw TV TTEPITTOINGN TOu ypadidiol OTIG ywvieg, kaBwg kal yia
UIKPOTEPEG EMIPAVEIEG YE TTPOOIVADEG Kai ykaddv, yia IBIwTKY Xpron. Autd 1o
TpiuMEp Oev Ba TTPETTEN v XPNOIWOTIOIETaI OE ONPACIEG EYKOTAOTACEIG, TIGPKA,
XWpoug GBAnanG, o€ SpdUOUG KATT., KaBWG Kal O€ ayPOTIKEG Kal DOOIKEG EPYOTIE.
NOyw KivdOvou TTPOKANGNG CWUATIKWY BAABWV OTO XEIPIOTH TO TPIPMEP
ykadov dev eMITPETIETAI VA XpNaIJoTIoINBEi yia:
- TNV KOTTA 0€ OUOTAdEG BAPVWY, 0 PPAXTEG | O€ XauOdevdpa.
- TNV KOTTH) AouAoudiwv.
- yla T0 TEYAXIoHA WE TRV évvola TnG oUvOeonG.
TNa Adyoug aogaAeiag véor kdTw Twv 16 eTwv dev EMTPETETAI va XeIpiovTal
TO UnxXavnua Tepitroinong ykadov Kai dev £xouv eGoIkelwBEi Pe Tn Xpron Tou.
To pnxavnua dev emTpémeTal va TiBeTal o€ Aerroupyia, 6tav Bpiokovral
atopa (181aitepa Ta TaudId) 1 Katolkidia {wa o€ Gueon amooTaon. Eagig
€uBuveaTe yia TIG {NIEG.
AiakOyTE TN XpAGN TG UNXaviAg, tav KovTd BpiokovTal dtoua, TTPo TTavTog
TaidId i katoikidia dwa.
Na xpnoIMOTIOIEITE TN PNnXavr) HOVO UTTO TO QWG TNG NUEPOG A HE ETTAPKN
TEXVNTO QWTIONO.
Na xpnoIPOTIOIEITE TO TPIMPEP POVO UE OTEYVEG KAIPIKEG GUVBIKES KOl UNV TO
a@rveTe péoa ae Bpoxn.
Na pnv povtapete ToTé HETAAIKG OTOIXEIR KOTTAG.

. Mpiv awé T xpAon
KaBapioTe 10 ykalov amé gEva owuata, OTmwg KAadId, TETPEG, alpuaTa
KATT. NA mpooéxete kai katd Tn Sidpkeia TNG TePITToinong yia Ta &éva
owuara.
To e§wTepIKG ouUVOEDEUEVO KAAWDIO GUVOEDNG KAl TO KAAWDIO TTPOEKTAONG
Ba Tpémmel va eAEyxeTal TAKTIKG yia Tuxov Cnuigg R ynpavon (onueia
emkivouva Tpog Bpadan). Na xpnoipotoieital yévo ae dyoyn katdoTaon!
Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TIOTE €va UNXAVNUA JE EYKATAOTAOEIG A0QaAEiag 1
KaAUppoTa Pe npIgS.
lMNa Adyoug ac@aAgiag va xpnoipotrololvial HOvo YVAGIA avTOAAGKTIKG A
eykekpipéva amd Tov karaokeuaoTh e€aptrpata. Katd tnv avrikatdoTaon
va TTpooexBouv ol 0dnyieg TomobETnong!
Mpiv atré T pUBpIoN ) TO KABAPIONA TNG TUCKEUNG I KO TIPIV aTT6 TOV AEyX0
va eAEyXeTE PATIWG TO KaAWDIO OUVOEDNG €xel EI0POPNOET 1) TPAUMATIOTE,
KOTOTTIV ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHA KAl TO QIG aTT6 Tn TIpida.
Mpiv amd v évapén Aemoupyiag Tng pnxavig A peTd amd kdmoia
TPOOoKpouUaT, eAEyETE TO KaAWwdIo oUvdeong yia anudadia eBopd i {nuidg
Kal SIEVEPYAOTE TIG OTTAITOUUEVEG ETTIOKEUEG.

. KaAwdio
MapokaAw xpnoiyomoinoTe U6vo koAwdia aogaAeiag. Q¢ kahwdia
oUvOEONG ETITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIOUVTal JOVO aywyoi, TTou dev eival
ehagpuTepol oo AaoTixévioug aywyous HO7 RN-F pe eAdxiotn eykapoia
diatopur Twv 3x1,5 mm2,
Oa mrpémel va eival adidBpoxa.
Bva xpnoigormoieite didragn mpoaoTtaciag AdBoug peduatog (RCD) pe AdBog
peupaTog 6x1 peyahutepo amd 30 mA.
2TEPEWOTE TO KOAWBIO auvdeong aTn diatagn amoeopTiong kalwdiou. Mnv
QQPrVETE va TPIBETE OE aKWES, aIXUNPA 1 KOPTEPA avTIKEipEVa. Mnv TrepvaTe

Na @opdTe yuaAhid
TpoaTaciag!

Na pnv ekTiBetar 10
pnxavnpa otn Bpoxn!

X EPITTTWON KABETNG KOTTAG:
KpaTtriote TNV optrpéAa
TTPOCTOCIOG TTPOG TV
kateuBuvan, Tou BadifeTe
TTPOG Ta KATW.

NN

Mnv KpaTaTe TNV OUTTPEAQ

% TTPOCTACiag TTPOG Ta TTAVW.

10 KoAwdlo diayéoou oxIopwv ToépTag ) Tapabupwv. EykartaoTtdoeig

SIOKOTITWV OEV ETTITPETTETAI VO OTTOPAKPUVOE ) va YeQUPwBEI (TT. X. déaIpo
ToU poyAoU evepyoTroinong aTn Bdon odnRynong)

. Kartd Tnv epyaaia:

Ta xépia kai Ta OdIa cag Ppiokovial 0e aOPAA OTTOCOTAON OTO TA
€PYaAEia KOTTAG Kal TTPO TTAVTOG, GTAV EVEPYOTIOIEITE TO HOTEP.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI yIa TNV TIPOANYN TPAUUATIOPWY O€ KABE EyKaTAOTADT,
TIOU XPNOIYEUEl yia To KOWIJO TOU PRAKOUG Tou vApaTog. Agou TpaBngeTe
£¢w €va Kalvoupio vAPa, KPOTATE TN PNxavr TTavta oTnv Kavoviki Tng Béon
00nynong, TpotoU va evepyoTToinoei.

KpatAoTe 10 TpippEP YKAOV KOTG TNV evepyoTroinon TapdAAnAa TTpog 1o
yKkaddv, dIaQopETIKA UTTAPXE! O KivOUVOG TPAUUATIOHOU.

Na Tnpeite katd@ TN dIdpKEIa TNG EPYaTiag améaTaon acpaleiag TPOg TO
TIEPIOTPEPOEVO VARA. MnV TTIGVETE TTOTE TO TTEPIOTPEPOUEVO VAL,

Na @opdre TavTa KatdAANAa pouxa epyaaiag, Ox1 apdid pouxa KA. Ta
otroia Ba popoUoav va ptrAexToUv oTa epyacia Kotmg. Na gopdte KAEIOTE
marmouTolal Na mpooTareleTe Ta TOdIO 0AG (TT. K. YE HAKPIG TTAVTEAGVIA).
Na @opare yuahid TpooTaaciag!

Katd Tn petagopd ata onpeia epyaaiag, Ba TIPETTEN va OTTEVEPYOTTOIEITE TO JOTEP.
Na aokeite peyaAn poogoxr) 6Tav TepTaTdTe Tpog Ta Tiow. Kivduvog va
oKovTayerTe!

Na kpatdrte Ta KaAwdia oUvdeong HOKPIG aTTd Ta epyaleia KOTTAG.

Edv 10 KaAwdio ouvdeong Tabel {nuid katd Tn xpron, Ba Tpémel va
amoouvdebei apéowg armd 1o nAekTpikd SikTuo. Mnv aKOUNTTIATE TO KAAWDIO
TIPIV aTTooUVvOEDEi aTTO TO NAEKTPIKS BiKTUO.

Otav KGveTe IGAEIUPYA ATTO TNV EQYOTIO VA PNV OPAVETE TO TPIUHEP XWPIG
emiBAeywn. MapakaAw va QUAGOGETE TO PNXAVNUG OE AOQAAEG ONpEIO.

O1 BIaKOTITEG EVEPYOTTOINONG, TTOU £X0UV £yKATAOTABEl OTO Pnyavnua dev
EMITPETTETAI VA OTTOJAKPUVBOUV A va yeupwBouv (T1. X. JE TTPOCBEDT TOU
B10KOTITN TTARKTPOU OTn Aafn).

Mnv pixveTe T0 KOUTi VANOTOG OTO €00QOG KAl YNV TO XTUTTATE O€ YWVieg
Toixwv. E@doov 1o Kouti vApatog éxer dexTei €va loxupd xTUTIUa, va
TIPOOEXETE pia TIPOCEXETE TNV EVIOYXUPEVN TaAdvTwon Tng Aapig. Edv autd
oupPBaivel Ba TTPETTEN TO UNXAVNUG VO EAeyXBei O€ éva GUVEPYEID ETTIOKEUNG.

. MeTd Tnv epyaoia

TpaBnte Yetd TN XprAoN 10 @IS aTTd TN TTPICA TOU NAEKTPIKOU JIKTUOU KOl
eAEyETE TN PNxavn yia TNV TTPOKANon @BopaG.

Katéd v améBeon: Mpoaooxn, kivduvog! To koTTiKd epyaleio AeiToupyei
Yo Aiyo Xpoviko dIGoTnua Kal 0QoU aTTEVEPYOTTOINTETE TN UnyavA!

Na TepipéveTe TTAVTA TNV AKIVATOTIOINGT TWV EPYOAEIWV KOTTAG.

Epyaoieg ouviipnong kai kaBapiopol 010 pnxdvnua, Kabwg kal n
OTTOJAKPUVON EYKOTOOTACEWY QOQAAEIOG A Kal N QvTIKATAoTOoN NG
KOOETOG VAMOTOG, EMITPETTETAI VO BIEVEQYEITAI POVO UE OKIVNTOTTOINMEVO
MOTEP KOl OTTEVEPYOTTOINUEVO EPYOAEIO KOTTAG Kal povo Otav TO QIG EXEI
TpafnyTei amd T TpiCa nAekTpikoU dikTuou. Na xpnoiyotroiite pévo
yvioieg kaoéteg vipatog NG WOLF, Trpogoyr| oTig epyaacieg Tomobétnang!
O k6@TNG VApaTog dev emMTPETTETAI VO KaBapideTal Pe TPEXOUUEVO VEPO,
1d10iTepa OxI M€ UWNAN Triean.

ETmiokeuég aT1o unyavnua empEmeTal va dievepyouvtal pévo atmd onueia
oépPig Tng WOLF A Emionua Zuvepyeia.

MpooégTe 01 0TTéG aEPIoUOU va gival EAeUBEPES aTTd BPWUIEG.

Mnv amoBnkeuetal 1o pnxdvnua ekei, drou €xouv TpooRacn Ta TaIdid.

63



Qpeg Asiroupyiag

Mpoooxn oTIg KATA TOTTOUG TTPOdIaypaPES.
Na TTAnpo@opeioBe TIG WPEG KOoIVAG nouxiag atrd Tig apuodieg
UTTNPETIEG 1 T ACTUVOMIKA THAUATA.

Pubuiosig

O 1piypep ykalov OlabETel pia TETPATTAR pUBUICOUEVN YWVia Epyaciag.

"ET01 UTTOPEITE VA OTTOKTAOETE TTPOCRACN O€ TTPORANUATIKG OnuEia

Kal o€ onpeia pe TToAU dUoKoAn TTpdoBaan.

MNa va puBuicete Tnv 1davikg B¢on epyaciag, TTPOCESTE

TTAPAKAAW TIG TTAPAKATW UTTODEIEEIG.

Mpoooxn! Mpocoxn Katd TNV epyaaia n KEQAAr KOTTAG va KAIVEI
eAOQPWG TTPOG TA UTTPOCTA.

lwvia spyaciag kai Tpoxoi

* Kot} apaiwong
Fwvia epyaciag 1 (ATreik. o)
To KOWIPO apaiwpaTog eival 1IBIaiTEPa KATAAANAO yia va yivel
TTEPITTOINON PEYAAWY €TTIQAVEIWY PE TTUKVA BAdoTnon. Kard
TO apaiwpa Ba TTPETTEl va KIVEITE TO TPIMPEP YKALOV OE OXNHa
NUIKUKAIKO PTTPOOTA OTTO TO CWHA 0aG.
1. Twvia epyaciag 1 (Atreik. a)
2. Atropdkpuvon Tpoxwv (ATreik. D).

* OMOIGHOPPO KOWINO
Fwvia epyaociag 2 (ATreik. )
Na va emtoxere wnAi kai kaBapry kot Ba Tpémel va
XPNOIUOTIOIEITE TPOXOUG
1. Twvia epyaaiag puBuion 1 (ATreik. a)
2. TorroBétnon o€ B€an Tpoxwv (Atreik. C).

* KOyipo KATw amod 0dpvoug / o€ KaTn@opIKa onueia
FNwvia epyaoiag 3 (ATTEIK. €)
1. FTwvia epyaciag puBuion 1 (Atreik. o)
2. Atropdkpuvon Tpoxwy (ATreik. D).

* Asitoupyia dkpwv (KaBetn kotrn)
Fwvia epyaciag 4 (Atreik. d)
H Aermoupyia dkpwv e€aa@alilel pia Trepimroinon pe aveon Kai
akpifela KaTé PAKOG TNG OKUAG Tou yKalov.
1. MepioTpon ke@aAg KoTAG katd 90° (Areik. B).
2. Khion Bpayiova pubuion 1 (Atreik. A)
3. TommoBéTnon o€ B€an Tpoxwv (ATtreik. C).

TnAsokomikog Bpayiovag kai xsipoAaBn

Méow TnAeokoTTIKOU Bpayiova kal eaaiag AaBng, To unxavnua
Ba TrpocappoaTei 1o PEYEBOG TOU CWPaTOG 0ag (ATrelK. E / F).

Bdon mpooraciag urwv

H Baon mpooTaciag putwv TTpouAdacel Bauvou, Bévopa Kal
XauNAd @utd (ATTeik. G, 1).

Katd 10 dkpiaopa Ba mpérel n BAon TTPOCTACIOG QUTWV VA
TTapapeivel TOTToBeTNUEVN OTTWG QaiveTal (ATTeIK. G, 2).

0dnynon kaAwdiou oTnv amo@opTion Taong

H amo@dpTtion 1dong otn Aafry odriynong atroTpETTel éva un
nBeAnuévo AUaipo Tou kahwdiou TrpoékTaong (ATreik. H, 1).

Evepyomoinan/ Amrevepyomoinon (Ameik. H, 2)

ZuuBoulég yia Tnv mepimroinan

+ To ynAGTEPO YPOTidI va KoTTEl apyd Kal BaBuIdwtd.

+ Edv Adyw @Bopdg To VAP KOTIAG Yivel TTOAU KOVTE, OTTEVEPYOTIOIRGTE OTTAG
10 pnxdvnua. To vijga Ba pubuIoTei autduaTa Kal TTAAI 0TO CWOTO UAKOG.

* X¢ KGBe evepyotroinon 1 omevepyotoinan To VAUO TTpocappddETal
autépata amo 6-8 mm. H ouxvn evepyoTroinan I ATTEVEPYOTTOINGN XWPIG
Aoyw odnyei €101 o€ augnpévn Bopda Tou VAPATOG.

* Audvete Tn Bidpkela (wAG TOU TPIMPEP 0AG EAV UETA OTTO KABE TTEPITTOINGN
KaBapieTe TIG OXIOUEG agPITUOU Kal TNV KATw TTAEUPd TOU pnXavriuoTog
até uttoAgippaTa ypaaidiou.

MNpoooxn! Mpiv ammd T dievépyeia Tng kGBe epyaaiag va Tpaare To QIg amd

N TPIda Tou NAeKTPIKOU dIKTUOU!

Zuvtpnon

AvTiKaraoTaon Kagérag vijuarog

Mpoooxn! To komTIKG €pyaAeio AsiIToupyei yia Aiyo Xpovikd
QIG0TNUG KAl apoU OTTEVEPYOTTOINCETE TN uUnxavh!
Mpiv atré 1n dievépyeia TG K&Be epyaciag va TpadaTe
TO @IG OTTO TN TTPIC TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU!
1. MéoTe TO KATTAKI TTNViWV Kal oTIG U0 EYKOTTEG TAUTOXPOVA Kal
agaipéoTe (Atreik. J)
2. ATTOPOKPUVETE TO TINVIO VIANATOG
3. ATTOJOKPUVETE EVOEXOUEVEG BPWUIEG
4. Mo va atro@UyeTe £va pn nBeANuEVO EeTUAIYUA, PNV OQAIPEITE
Ta GKPO TOU VAUOTOG TIPIV OTTd TNV TOTToB£Tnon amd Tig
oxlouég auykpdtnong (Amreik. K)

5. TommoBeTroTE TO TTNVia VAUATOG OTO TrEPiBAnPa (ATreik. L)
Mpocoxn! O1 TTPOEKTATEIS TWV TINViIWY VAUATOG Ba TTPETTEl
va Ogixvouv TTpogG To KATTAaKI!

6. ToTroBeTAOTE TO KATTAKI TINViWV TTAVW OTNV UTTOB0XH TThviou
VAMATOG, €701 WOTE Ta U0 KOUUTTWHATA VA KOUUTTWOOUV
aiodnTd.

Mpiv amd tnv evepyotroinon: KpatAoTe TO TPiMPEP YKAZOV

TTapdAANAa TTPOG TO £€30QOG, YIATI JIOQOPETIKA UTTAPXEl O

Kivduvog Tpaupatiopou.

AvtipeTwrion BAaBwv

Mpo6BAnua Artia AvTIHETWTTION
* Mnvio &deio AvTiKoTdoTaon kaoéta vipatog GT-F8 (7136 085).
* H oBoviwon petagy KOKKIVOU KoupTrou kai Tmviou viuarog [ KaBapioTe ta e§aptipara pe  Bouptoa amo
Autépam eival BpwIKo. Bpwuid.
Tpooappoyn + NAua KoTrg éxel KoTrel Kal éxel TpaBnyTel péoa oto kouti | AQaipéaTe To Trnvio vANOTOG, €4V XPEeIdleTal TUNETE TO
vApaTog de VAUATOC. VAUA PE EAaQPU TPARNYUA KOl TOTTOBETAOTE VA TO
Aermoupyei + To VAua KOTTAG £Xel UTTAEXTET GTO TIVio. TInvio.
A@aip€aTe CUYKOAANPEVO TUARUO VAPOTOG, €AV
* To vijua KOTTHG €x€l TUYKOAANOET TTGvw GTo TINvio. XPEIaZeTan TUNIETE TO VApA PE EAaPPU TPARNYUa Kal
TOTTOBETAOTE Eavd To TTNvio.

e mepiTTTwon ap@ifoAiag va avadntioere Tavra éva onpeio oépPig N ouvepyeiou Tng WOLF. Mpoooxn, mpiv amd kabe
€Aeyxo, KaBapIoOUO | EPYNCIEG OTO TINVIO VO ATTEVEPYOTTOIEITE TO TPIUHEP KAl Vo TPABATE TO QIG aTrd TN TrPIa.
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Texvika ZToixeia

AlatnpoUpe 10 SIKAIWNA TPOTTOTTOINGEWV YIa TEXVIKOUG AGyoug

1) H pérpnan BopUBou aTo auTi TOU TTPOCWTTOU XEIPITUOU €yIve CUUPWVA UE ThV KaTeuBuvTrpia odnyia EN 786.
2) O1 TahavTwoelg, TTou €xouv WeTPnBei oTn Baon odAynong, PE TO ATOUO XEIPIOTH, €yivav oUMQWVa UE TIG kateuBuvTrpieg odnyieg EN 1033 kai EN 786. H

alohoynBeioa emTayuvan gival cuvABwg:

OvopaaTiki . . Mayxog Mnkog .
1) 2) loXUG KUkAog KoTTrg VAHATOC VAUATOC Bapog
s 83Lp dB (A) |ap,=61mis| 450W o 250 mm 21,6 mm 2x6m 2,2 kg
GT 850 _ 2
7136 83 LpdB (A) | apy =6,7 m/s 500 W 2 270 mm 2 1,6 mm 2x6m 2,3 kg

Ageooudp

_——9

\J -

7136 085 (GT-F8) 7136 086 (GT-R)

7136 102

Zag mapadideTal MEOW TOU EPNTTOPOU CAG

‘Opol eyyunong

MapakoAw va QUAGEETE TNV amd TOoVv TTWANTA oupuTTAnpwpévn

KApTa £yyunong i TNV amédein ayopdg oXOAAOTIKG.

MNa ™ didpkeia 24 pnvwyv ammd TNV NUEPOUNVIa ayopdg n eTaipeia

WOLF-Garten xopnyei pia av@Aoyn eyyunon oUu@wva PE TNV

avTioToIXNn TEXVIKA OTABUN Kal TO OKOTTO XProng /Topéa epappoyng. Ta

VOUIMA SIKAIWPATA TOU TEANIKOU KATaVOAWTH dev eTTNPeddovTal aTto TIg

TTaPaKATW KaTeUBUVTAPIEG 0dNYiEG TNG €yyUNang.

MpouTtroBéoeig yia TNV eyyunon 24 pnvav:

- H xpfion Tou punxavriuarog yia amrokAEIOTIKY IBIWTIKA Xprion.

Xe gumOPIKR XpAon N og emixeipnon daveiopou n eyyiunon

HEIWVETAI OTOUG 12 pRAveg.

- H evdedeiypévn xpAon kai n TApnon 6Awv Twv UTTodEiEewy aTIG 0dnyieg
XPAONG, TTOU €ival oUCTaTIKG PEPOG Twv BpwV TNG £yyunang.

- TrApnon Twv TTpodiayeypaupévwy dIoaTNUATWY OUVTHPNONG.

O1 TTapoxég TNG £yyunong KaAUTITovVTal a1rd TO
efouoiodoTnuéva ouvepyeia pog | oTnv:

. New Horizons 5

Papadopoulou Street

17341 Agios Demetrios (Athens)

TnA.: ++ 30 (2 10) - 97543 43 / 3 44
TnAegdg: ++ 30 (2 10) - 970 11 97
E-mail: info@newhorizons.com.gr

- Kapia Tpotrotmoinon Tng KOTaoKEURG Xwpig adeia.
- Tomobétnon yvoiwv aviaAAakTikwv/ageooudp Tng WOLF.
- Mpookduion cupTTAnpwpévng KAPTAg £yyunong A kai TnG ammodeigng
ayopdg.
H eyylnon Oev KOAUTITEl TN QUOIOAOYIKH ®BOPd TwV HaAXAIPIWY,
€CAPTNUATWY OTEPEWONG HAXAIPIWY, OTTWG dioKWV TPIPRG, 000VTWTWY,
oQNVOEIBWV INAVTWY, TPOXWV KUAIoONG poAwv, L@iATpo aépog, ptroudi
1 TTTTEG YTTOUdi. Z€ TTEPITITWON ETTIOKEUWV Xwpig adeia aBrvel auéowg
KGO agiwan yia eyyunan. BAABeg kal EAATTWUATA, TWV OTTOIWV OI QITiEG
opeilovTal o€ BAGBEG UAIKWV 1] KOTAOKEUOOTIKEG QITIEG, KAAUTITOVTQI
QATTOKAEIOTIKG OTTO Ta €E0UCIOdOTNUEVA AG CUVEPYEIT (0 TTWANTAG £XEI TO
SIKaiwpa BEATIWOEWV) KOVTG GTOV TOTTO SIGHOVAG 0OG 1) O€ TTEPITITWON,
TTOU BpioKeTal MO KOVTA aTrd TOV KATAOKEUAOTH. ASIWOEIG, Ol OTIoiEG
gemepvolv TOug 6pOUG TNG €yyunong aTrokAgiovTal. Agv ugioTaral
amaitnon yia TNV avTikatdoTaon TOUu UNXAvhiuaTog HE Kavouplo.
Evdexopeveg ¢nUIEG, oI OTToiEG TTPOKAAOUVTal KOTA Tn PETAPOPE O Ba
TIPETTEl VO QVAQEPOVTAl O€ PHOG AAAG OTOV QVTIOTOIXO PETOPOpPET, BIOTI
S1aQoPETIKG Ba xaBoUv o1 aTTITACEIG £VavTl O€ AUTOV.
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c € @ EG-Konformitétserkldrung EC-konformitetserklaering

WO |_F v _.éarten EC Declaration of Conformity @ EY-vastaavuustodistus
— @ CE Déclaration de conformité @ EF-overensstemmelseserklaering
@ Dichiarazione CE di Conformita @ EG-konformitetsintyg

@ EG-Conformiteitsverklaring

Wir / We / Nous / Noi / Wij / Vi / Taten / Vi / Vi

WOLF-Garten GmbH & Co KG
Industriestr. 83-85, D-57518 Betzdorf

erklaren, dass die Maschine / declare that the machine / déclarons que la machine / dichiariamo che la macchina / verklaren dat de
machine / da stroje todistamme, etta / erkleerer, at maskinen / erkleerer, at maskinen / forklarar, att maskinen

Rasentrimmer, Rasenkantentrimmer mit Elektromotor

Lawn trimmer, lawn edge trimmer with electrical motor
Débroussailleuse, débroussailleuse pour bordures a moteur électrique
Tagliaerba, rotofalce con motore elettrico

Draadmaaier, graskantenmaaier met elektromotor

Greaestrimmer, Graeskanttrimmer med elektromotor

Trimmeri, sahkokayttéinen reunatrimmeri

Plentrimmer, Kanttrimmer med elektromotor

Grastrimmer, kanttrimmer med elektrisk motor

Typ, type, type, tipo, type, Type, tyyppi, type, typ:
7135 .../ 7136 ...

mit folgenden EG-Richtlinien Ubereinstimmt - conforms to the specifications of the following EC directives - est conforme aux
spécifications des directives CE suivantes - & conforme alle seguenti direttive CE - met volgende EG-richtlijnen overeenstemt, stemmer
overens med fglgende EU-direktiver - vastaa seuraavia EY-direktiiveja - oppfyller kravene i henhold til EU-retningslinjene - stammer
Overens med foljande EU-riktlinjer - se shoduje s nasledujicimi smérnicemi EG:

98/37/EG, 73/23/EWG, 89/336/EWG, 2000/14/EG

Angewandtes Konformitatsverfahren - Conformity assessment procedure followed - La procédure appliquée pour I‘évaluation de la
conformité, procedura di conformita applicata, toegepaste conformiteitmethode, Anvendte overensstemmelsesmetoder - sovellettu
vastaavuusmenettely - anvendt konformitetsprosess - anvant konformitetsforfarande:

Anhang VI
Name und Anschrift der beteiligten benannten Stelle - name and address of the notified body involved - le nom et I‘'organisme notifé
- nome ed indirizzo dell‘ufficio competente citato - naam en adres van de bevoegde, benoemde dienst - navn og adresse pa den

myndighed, som er involveret - tarvittaessa osallistujan nimi ja osoite - navn og adresse til den deltagende, nevnte, institusjonen - i
forekommande fall namn och adress pa berért omnamnt tjanstestalle:

VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut, Merianstr. 28, D-63069 Offenbach

7135 ... 7136 ...
Schneidkreis - Cutting dia - Largeur de coupe - Larghezza di taglio -
Maaicirkel - Skeerekreds - Leikkuuala - Klippdiameter - Klippkrets: 250 mm 270 mm
Drehzahl - R. P. M. - Régime - N. giri - Toerental | |
Varvtal - Omdrejningstal - Turtall - Kierrosluku: 10.400 min 10.400 min
1. 93 dB (A) 93 dB (A)
2. 94 dB (A) 94 dB (A)

1. Reprasentativer gemessener Schallleistungspegel - representative measured sound power level - le niveau de puissance acoustique
mesuré représentatif - livello di potenza sonora approssimativo misurato - representatief gemeten geluidsoverdrachtniveau - Repraesenta-
tivt malte stgjniveau - Edustava mitattu melutaso - representativt malt lydeffektniva - representativ uppmatt ljudeffektniva.

2. Garantierter Schallleistungspegel - guaranteed sound power level - le niveau de puissance acoustique garanti - livello di potenza sonora
garantito - gewaarborgd geluidsoverdrachtniveau - Garanteret stgjniveau - Taattu melutaso - garantert lydeffektniva.

VAN

Betzdorf, den 04.05.2005 J. Horman (Geschiftsfiihrung) Dr.-Ing. M. Simon (Entwicklungsleitung)




c € @ Prohlaseni o shodé EG HAeknapayusi 3a cbomeemcmeue Ha EO

WO |_|:I . .G_aften ® EU-megfelel6ségi nyilatkozat ARAwon cupudpewong EG
— Oswiadczenie zgodnosci z EU Declaratia de conformitate UE
EG-Izjava o konformitetu EC-3aseneHue o coomeemcmeuu

@ Vyhlasenie o zhode s predpismi EU AT-Uygunluk Beyani

EG Izjava o skladnosti

My / Mi / My / Mi / My / Izjavljamo / Hue / Epeig / Noi / Mbl / Biz

WOLF-Garten GmbH & Co KG
Industriestr. 83-85, D-57518 Betzdorf

Prohlasujeme, zZe stroj / kijelentjik, hogy a / o$wiadczamy, Ze maszyna, objasnjavamo, da stroj / prehlasujeme, Ze stroj / neknapupame,
Yye mawwmHaTta / dnAwvoupe, 6T n unxavn / declaram ca masina / 3asBnsem, 4to mawwuHa / asagida yazili makineye iliskin olarak beyan
ederiz ki,

Strunovy vyzinag, Strunovy vyzina¢ na okraje s elektromotorem

flnyird, villanymotoros fliszegély-nyiré

Podkaszarka do trawy, Podkaszarka do trawy z silnikiem elektrycznym

trimer trave, trimer ivica trave sa elektromotorom

strunova kosacka, osekavacka travnikovych okrajov s elektromotorom

Trimer za trato, trimer za robove trate z elektricnim motorjem

Tpmmep, TPpMeEP 3a OKaHTBaHe Ha TpeBaTa C enekrpoasuraten

Tpummep, TpMMEp Ans 06paboTKM KPOMOK C S11EKTPOABUIraTENEM

trimmer pentru gazon, trimmer cu electromotor pentru marginile gazonului

Misinali ¢gim bicme makinesi, elektrikli motorlu ve misinali ¢gimen kenari bigme makinesi
XOPTOKOTITIKO TPIUUEP TTEPITTOINONG YKALOV, TPINPEP OKUWY YKALOV JE NAEKTPIKO HOTEP

Melynek, tipusa, typ, typ, typ, typ, mogen, Tumog, Tip, Tun, Model:
7135 .../ 7136 ...

Se shoduje s nasledujicimi smérnicemi EG - megfelel a kdvetkezd EU iranyelveknek - odpowiada nastgpujacym wytycznym Unii
Europejskiej - odgovaraju s ovim smjernicama - Su v sulade s nasledovnymi predpismi - ustrezajo naslednjim smernicam - otroBapsi Ha
cnegHuTe aupekTueBmn Ha EO - atrokpiveTal oTIg TTapakdTw KaTeuBuvTrpieg odnyieg TNG EK - este conforma cu urmatoarele directive ale
UE - cootBetcTByeT cneaytowmm upektnsam EC - asagidaki AT Yonetmeliklerine uygundur:

98/37/EG, 73/23/EWG, 89/336/EWG, 2000/14/EG

Pouzity postup prohlaseni o shodé - Az alkalmazott megfelel6ségi eljarasok - Stosowana procedura zgodnosci - primijenjeni postupak konformiteta
- pouzity spdsob odsuhlasenia - uporabljenemu postopku o skladnosti - MpunoxeH meToa Ha cbrnacyBaHe - AiodIKaaia, TTOU EQAPPOLETAI OXETIKA
Je TNV moToTroinon - Procedura de conformitate aplicata - MpumernérHas meToamka cooteeTcTBUsA - Uygulanan uygunluk yontemi:

Anhang VI

Pfipadné jméno a adresa jmenovaného podilejiciho se mista - a nevezett résztvevé helyek neve és cime - Nazwa i adres
kompetentnego w danym przypadku urzedu - u protivnom ime i adresa navedenog mjesta koje u€estvuje - pripadné mena a adresy
zUc€astnenych - po potrebi ime in naslov udelezene navedene sluzbe - Ume n agpec Ha cboTBeTHaTa cnyxba - Ovoua kai dietbuvan
OAwv Twv euTTAeKOPEVWY TOou appodiou gopéa - Numele si adresa Oficiului mentionat implicat - ®amunus n nognuce npeacTasuTens
HasBaHHoro opraHa - Katilimei yetkili kurumun adi ve adresi:

VDE Priif- und Zertifizierungsinstitut, Merianstr. 28, D-63069 Offenbach

7135 ... 7136 ...

Rezny kruh - Vagokér - Obwaéd $cinania - Krug kosenja - Kruhovy zaber -
Premer rezanja, JnameTbp Ha psisaHe, PexyLwmin anck, 250 mm 270 mm
Diametru taiere, Kesme g¢api, KUKAOG KOTTAG:

Pocet otacek - Fordulatszam - llo$¢ obrotow - Broj okretaja - Otacky A 1
Stevilo vrtljajev - O6opoTu - ApIBuGS oTPoPwY - Turatie - Yuecno obopotos - Devir sayisi: 10.400 min 10.400 min
1. 93 dB (A) 93 dB (A)
2. 94 dB (A) 94 dB (A)

1. Reprezentativni naméfena hodnota hladiny hluku - a mért hangnyomas jellemzé értéke - reprezentatywny zmierzony poziom natezenia
dzwigku - Reprezentativho mjerena zvu€na razina - Reprezentativha namerana hluénost - reprezentativno izmerjen nivo moci zvoka
- MpeacTaBuTENHO M3MEPEHO HMBO Ha LWyMa - AVTITTPOCWTTEUTIKA oTdBun pétpnong BoplBou - Nivelul puterii zgomotului masurat
reprezentativ - BeiGopo4HO M3MepeHHsIii ypoBeHb Lyma - Temsili dl¢lilen ses seviyesi.

2. Zaru€ena hodnota hladiny hluku - garantalt maximalis hangnyomas - gwarantowany poziom natezenia dzwieku - Garantirana zvu¢na
razina - Garantovana hluc¢nost - rarantiran nivo moci zvokael - MapaHTupaHo HMBO Ha Wwyma - Eyyunuévn otddun BopuBou - Nivelul
garantat al puterii zgomotului - FapaHTMpoBaHHbIN ypoBeHb Lyma - Garanti edilen ses seviyesi.

VAR

Betzdorf, den 04.05.2005 J. Horman (Geschiftsfiihrung) Dr.-Ing. M. Simon (Entwicklungsleitung)
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